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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle norme ed alle direttive indicate.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.

EU-IZJAVA O USKLADENOSTI
Izjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anfgrte standarder,
retningslinjer og direktiver.

€

ROAIRVAC R32 1.5, ROAIRVAC R32 6.0:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 60335-1, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50581

Herstellerunterschrift

EU-FORSAKRAN
Vi forsékrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKL/AERING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de falgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastgpujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se v8i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE
Hwe Haii-0TroBopHO feknapupame, Ye To3u NPoayKT
CbOTBETCTBA Ha 3aaAeHUTe HOPMU U NPeANUCaHus.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T prece atbilst
noradrtajiem standartiem un direktivam

Manufacturer/ authorized representative signature
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ROTHENBERGER

Kelkheim, 24.07.2020

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung Seite 2
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

ENGLISH page 11
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

FRANCAIS page 19
Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit str! Ne pas le jeter! La garantie est

annulée lors de dommages dds a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications

techniques!

ESPANOL pagina 28
jPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafos por errores de
manejo, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

ITALIANO Pagina 37
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

PORTUGUES pagina 45
Queiram ler e guardar o manual de instru¢des! Nao deitar fora! Em caso de avarias por utilizagao
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragdes técnicas!

DANSK side 54
Laes betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte

opsta som falge af betjeningsfejl, medfarer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske

2ndringer forbeholdes!

SVENSKA sida 62
Las igenom bruksanvisningen och férvara den vél! Kasta inte bort den! Garantin upphér om
apparaten har anvénts eller betjanats pa ett felaktigt satt! Med reservation fér tekniska &ndringar!

NORSK side 70
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av
betjeningsfeil opphgrer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

SUoMI . sivulta 78
Lue ja séilyta tma kayttdohje! Al4 heitd pois! Takuu ei kata kayttdvirheistd aiheutuvia vahinkoja!
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan!

POLSKI strony 86
Instrukcjé obslugi prosze przeczytac i przechowac! Nie wyrzucac! Przy uszkodzeniach
wynikajacych z blédéw obslugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

CESKY Stranky 95
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazuite jej! V pripade poSkozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

SLOVENSKO Stran 103
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poskodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

HRVATSKI Stranica 111
Molimo da progitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogre$ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehnickih izmjena!

BBIFAPCKU Crtpanuua 119
MpoyeTeTe BHUMATENHO 1 3ana3eTe MHCTPYKLMSTA 3a ekcnnoaTauysi! He s 3axebpnsite unm

yHuwoxasanTe! MNpu HacTbNMNM gedhekTy BCneacTBYE Ha HenpaBuIHo 0bcnyxBaHe rapaHumsTa otnaaal

TexHUYEeCKV 3MEHEHMS MO Ypeaa Ca U3KIKYUTENHO B KOMNETeHUMsTa Ha dompmarta npoussoauten!

ESTU ) Lehekiilg 128
Palun lugege kasutusjuhend I&bi ja hoidke alles! Arge visake ara! Ka-sitsemisvigadest tingitud
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

LIETUVOS Pusla-pis 136
Perskaitykite naudojimo instrukcija ir pasilikite ja! NeiSmeskite! Garan-tija nebus taikoma gedimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU Lappuse 144
Ladzu, izlasiet un uzglabajiet lietoSanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas
klidas dél, garantija zaudé spéku! Paturét tehniskas izmainas!
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2 \BOTHENBERGER DEUTSCH



1 Hinweise zur Sicherheit

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbe-

triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne

Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entzlinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Giber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schéadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldnge-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
mide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elekirowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
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den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elekirowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geréteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rates erhalten bleibt.

DEUTSCH



1.2 Spezielle Sicherheitshinweise

Dieses Gerat ist nicht vorgesehen flr die Benutzung durch Kin-
der und Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie durch eine flir ihre Sicherheit verant-
wortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im siche-
ren Umgang mit dem Gerét eingewiesen worden sind und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht die
Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Gerat
spielen!

Das Gerat darf nur von qualifiziertem Fachpersonal betrieben

werden!

Dieses Gerat darf nur von qualifiziertem Personal betrieben werden, das mit den Grundlagen
der Kéltetechnik, den Kalteanlagen und den Kaltemitteln vertraut ist und die Gefahren kennt, die
von unter Druck stehenden Geraten ausgehen.

Die vorliegende Bedienungsanleitung sorgféltig lesen; die strenge Beachtung der darin be-
schriebenen Vorgénge ist Voraussetzung fiir die Sicherheit des Betreibers, den einwandfreien
Zustand des Gerats und der Beibehaltung der genannten Leistungen.

Geeignete Schutzkleidung wie Schutzhandschuhe und Schutzbrillen tragen. Der Kontakt mit
Kéltemittel kann zu Erblindung oder sonstigen Gesundheitsschaden fiihren.

Nur in ausreichender Entfernung von Flammen und heiBBen Flachen arbeiten, da sich das Kal-
temittelgas bei hohen Temperaturen zersetzt; dabei werden giftige und aggressive Substanzen
freigesetzt, die gesundheitsschadlich und umweltverschmutzend sind.

Kontakt mit der Haut vermeiden, da die niedrige Verdampfungstemperatur (ca. -30°C) Erfrierun-
gen verursachen kann.

Einatmen von Kéltemitteldampfen vermeiden.

Grundsatzlich sicherstellen, dass die Pumpe an ein Stromnetz mit geeigneten Absicherungen
und funktionstiichtiger Erdung angeschlossen ist.

Obwohl die Pumpe nie erh6hte Temperaturen erreicht, muss sichergestellt sein, dass die Pum-
pe wahrend des Betriebs so gelagert ist, dass sie keine Verletzungen, wie z.B. kleinere Ver-
brennungen verursachen kann.

Die Pumpe darf nur in gut belGfteter Umgebung mit ausreichenden Luftwechseln betrieben wer-
den.
Die Pumpe abschalten und vom Stromnetz trennen, wenn sie nicht gebraucht wird.

2 Lieferumfang

1 x Vakuumpumpe

1 x Netzkabel

1 x Behélter mit Mineralschmierol

1 x Anschluss 1/4” SAE — Buchse — 5/16” SAE — Stecker
1 x Anschluss 1/4” SAE — Buchse — 3/8” SAE — Stecker

DEUTSCH \ROTHENBERGER



1 x Anleitung in verschiedenen Sprachen
3 Technische Daten
ROAIRVAC R32 1.5 ROAIRVAC R32 6.0

SpannNUNg .....ccceeeeeeereerieene 230 V, 50/60 Hz ........... 230V, 50/60 Hz
Durchflussgeschwindigkeit 1,2 cfm/ 34 I/min........... 5,0 ¢fm/ 142 I/min
1,5 cfm/ 42 lI/min........... 6,0 cfm/ 170 I/min
Endvakuum..........coooiiiiiiiice e 15 micron......cocceeeveee. 15 micron
(= (U Vo SR PRE 1O W e % PS/ 0,55 kW
Kaltemittelklassen...........ccceeeeeeiiiiiee e, A1, A2L, A2.......ccoooe.. A1, A2L, A2
ANsSaUGKaNal........cooeivieriieiee e Y SAE oo 4" SAE
Ol FassuNgsvermagen...........covoveueueveveeeveverennes 250 Ml 580 ml
Abmessungen (LxBxH, mm) ........cccocveiiiiinnnen. 310 x 150 x 220 ........... 395 x 170 x 270
GEWICHE ...eveeiie i ca. 10,1 kg .cceeviverannnn. ca. 17,3 kg
SChULZAr ... IP44 i IP 44
Schalldruckpegel dB (A) Loa| Kpa cvevvreveniereennne <603 <683
Schallleistungspegel dB (A) Lwa | Kwa..eeeoveereneene ST 3 <7913

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) Uberschreiten. Gehdrschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60335-1.

4 Funktion des Gerates
4.1 Beschreibung A-B

Die Vakuumpumpe wird zur Luftevakuierung aus geschlossenen Behéltern verwendet. Dieses
Gerat ist insbesondere flr Klima- und Kiihlanlagen (HVAC&R) konzipiert worden.

Es handelt sich um ein zweistufiges Gerat, das den optimalen Vakuumzustand in Anlagen die-
ser Art herstellt. AuBerdem verfligt es Uber ein elektrisches Magnetventil, um eine Vermischung
der Schmier6le der Pumpe mit den Schmiermitteln der Anlage zu vermeiden.

4.2 Ubersicht C

1 Gas-Ballast-Ventil 6 1/4" SAE Anschluss
2 Oleinfullschraube mit Filter 7 ON/OFF-Schalter

3 Schauglas fiir den Olstand 8 Lufter

4 Stopfen zur Olentleerung 9 Typenschild

5

Vakuummeter mit eingebautem Magnet-
rckschlagventil

4.3 Montage

Die Pumpe wird ohne Schmiermittelflllung ausgeliefert; vor Inbetriebnahme ist daher genau die
vom Hersteller empfohlene Schmierélmenge einzufillen.

Olfiillung

Vor dem Einfilllen des Schmierdls oder der Kontrolle des Olstands muss die Pumpe grundsatz-
lich ausgeschaltet werden.

Die Pumpe wird zusammen mit einer Schmierdlflasche, jedoch ohne Schmierdl im Pumpeninne-
ren geliefert. Vor der Inbetriebnahme ist daher das Schmierél in das Pumpengehéause zu fillen,
bis der am Schauglas angezeigte Fillstand erreicht wird. Weiterhin hat das Schmierél einem
ROTHENBERGER Schmierdl zu entsprechen, da die Verwendung anderer Schmiermittel die
Leistungen der Pumpe beeintrachtigen und unbehebbare Schaden an ihren mechanischen Tei-
len hervorrufen kann. Die Garantie deckt keine Ausfélle, die durch den Einsatz anderer
Schmierdle entstanden sind.

Ol wie folgt einfiillen:

> Oleinfillschraube oben an der Pumpe abschrauben

> Langsam Ol in die Pumpe fiillen bis zur Mitte des Schauglases

\(ROTHENBERGER DEUTSCH



> Oleinfiillschraube wieder aufschrauben

Um eine Uberfiillung und einen fehlerhaften Betrieb der Pumpe zu vermeiden, wird empfohlen,
das Ol zum Abmessen zuerst in ein MessgefaB zu fullen. Ist zu viel Ol eingeflllt worden, muss
die Pumpe geleert und erneut geflillt werden.

ACHTUNG: Das eingesetzte Schmierdl darf nicht in die Umwelt freigesetzt werden; es
handelt sich um Sondermdill und muss als solcher nach den gdltigen Vorschriften und
ortlichen Regelungen entsorgt werden.
Anschluss der Saugleitung
Um die fiir die Evakuierung benétigte Zeit zu verringern, muss der Saugschlauch so weit wie
mdglich verkirzt, der Innendurchmesser vergréBert und maéglichst geradlinig verlegt werden.
Die Vakuumpumpen ROTHENBERGER verfligen (iber ein elektrisches Magnetriickschlagventil,
das im Fall eines plétzlichen Stromausfalls den Riickfluss des Schmierdls von der Pumpe in den
evakuierten Kéltekreislauf verhindert.
Elektrischer Anschluss
Sicherstellen, dass die Eigenschaften des Stromnetzes mit den auf dem Leistungsschild der
Pumpe genannten Werten kompatibel sind.
Die elektrische Wicklung des Pumpenmotors ist mit einem thermischen Uberlastungsschutz mit
automatischem Reset ausgestattet, der die Stromzufuhr bei Erreichen einer Temperatur von
+130°C/ +266°F unterbricht.
Allgemeine VorsichtsmaBnahmen
Grundsatzlich sicherstellen, dass die Pumpe an ein Stromnetz mit funktionstlichtiger Erdung an-
geschlossen wird. Obwohl die Temperatur nie erhdhte Werte erreicht, sollte sichergestellt wer-
den, dass die Pumpe wéhrend des Betriebs so aufgestellt wird, dass sie keine Verletzungen wie
z.B. kleinere Verbrennungen verursachen kann.
Wird die Pumpe in andere Strukturen oder Anlagen eingebaut, ist es Pflicht des Monteurs si-
cherzustellen, dass die Befestigung der Pumpe sicher ist und keine Gefahren flir den Benutzer
verursachen kann.
Die Kuhlung des Pumpenmotors ist als Zwangs-Luftkiihlung ausfihrt.

Die Pumpe muss in einem ausreichend bellifteten Raum betrieben werden, Wande oder Hin-
dernisse missen mindestens 4 - 5 cm (2”) von der Schutzhaube des Lifters entfernt sein.

4.4 Betrieb der Pumpe

Zur Gewabhrleistung der Zuverlassigkeit und einer optimalen Qualitat wird jede Pumpe einer ein-

gehenden Prufung unterzogen und auf angemessene Weise eingefahren.

Konstante Leistungen der Pumpe und deren lange Lebensdauer werden durch die strikte Befol-

gung der folgenden Vorschriften sichergestellt.

Inbetriebnahme

Vor der ersten Inbetriebnahme muss:

> Die Pumpe mit Schmierd| gefillt werden (siehe Punkt “Olfiillung”).

> Bei den folgenden Inbetriebsetzungen ist es ausreichend, den Olstand zu kontrollieren. Im
Fall von Funktionsstérungen die Pumpe ausschalten und den Kundendienst rufen.

= Vorher Uberprifen, dass im zu evakuierenden System kein Druck herrscht. Sollte Druck vor-
liegen, kdnnte das Vakuummeter beschadigt werden. Das Vakuummeter ist eine zur Mes-
sung negativer Druckwerte vorgesehene Vorrichtung: positive Driicke beschadigen die Vor-
richtung und flihren zur Unglltigkeit der Garantie.

= Pumpe zur Evakuierung ans System Uber die erforderliche Ausstattung (hochwertige
Schlauche, Qualitatsdruckmessbaugruppe, usw.) anschlieBen. Eine ordnungsgemaie Ver-
schaltung gewahrt auch einen einwandfreien Pumpenbetrieb!

Ansonsten, kdnnen unangemessene Ausstattungen oder falsche Verschaltungen zu einem feh-

lerhaften Pumpenbetrieb fihren.
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Abschalten der Pumpe

Das Vermischen von nicht miteinander kompatiblen Schmierdélen (Pumpenschmierdl und
Schmierdl des Verdichters der Kihlanlage) beeintréchtigt den ordentlichen Betrieb des Verdich-
ters. Daher sollte das eingebaute Magnetriickschlagventil nicht auBBer Betrieb gesetzt werden.
Bei haufigen Anlaufen/Stopp-Zyklen wird empfohlen, die Pumpe nicht stillzulegen.

5 Gewohnliche Wartungsarbeiten

Eine methodische und korrekte Wartung der Hochvakuumpumpe gewahrleistet eine lange Le-
bensdauer und die Erhaltung der genannten Leistungen.

Schmieren

Das mitgelieferte Schmierdl ist speziell fir die Schmierung von Vakuumpumpen hergestellt; es
ist durch eine minimale Anderung seiner Viskositét in einem weitgehenden Temperaturbereich
gekennzeichnet.

Die mit der Pumpe mitgelieferte Schmierdlsorte dient zur Evakuierung der Kéltekreislaufen. Es
darf nur mit synthetischen ROTHENBERGER Schmierdlen gearbeitet werden.

Die benétigte Schmierdlmenge ist von der im Abschnitt ,Technische Daten” angegebene GroBe
des Pumpenbehalters abhangig und hat die Menge, die bis zum Erreichen der MaBangabe am
Schauglas erforderlich ist, zu entsprechen.

Der Schmierblwechsel ist ungefahr jede 20 Stunden ordnungsgemaBen Pumpenbetriebs durch-
zuflihren.

Eventuelle Einmischungen verschiedener Schmierdle, Fremdpartikel, Feuchtigkeit, Kaltemittel,
usw. fihren zur Verunreinigung des Schmiermittels. Es ist unbedingt erforderlich Schmierdle in
einwandfreiem Zustand zu verwenden, um einen reibungslosen Pumpenbetrieb sicherzustellen.

Olwechsel

Das Schmierél der Pumpe regelméBig bzw. dann, wenn das Ol durch Verunreinigungen getriibt
ist, wechseln. Verunreinigtes Ol verhindert das Erreichen eines annehmbaren Vakuums und
fihrt zu irreparablen Schaden an den mechanischen Teilen der Pumpe.

Vor dem Ablassen und Nachfiillen von Ol ist die Pumpe abzuschalten.
Beim Olwechsel folgendermaBen vorgehen:
> Olablassschraube unten an der Pumpe abschrauben
> Ol vollstindig ablassen
> Olablassschraube wieder aufschrauben
> Ol einfillen (siehe Punkt “Olfiillung”)
ACHTUNG: Das eingesetzte Schmierdl darf nicht in die Umwelt freigesetzt werden; es

handelt sich um Sondermiill und muss als solcher nach den gdltigen Vorschriften und
ortlichen Regelungen entsorgt werden.

6 AuBergewo6hnliche Wartungsarbeiten

AuBergewohnliche Wartungsarbeiten sind dann durchzufiihren, wenn schwerwiegende Funkti-
onsstoérungen wie Uberhitzung der Pumpe, unzureichendes Vakuum, andauernde Larmentwick-
lung, Blockierung der Pumpe oder sonstige Anzeichen eines nicht ordnungsgeméBen Betriebs
auftreten.

In diesen Féllen mussen die Pumpe zerlegt, die Teile sorgféltig gereinigt und wenn nétig be-
schadigte Teile repariert oder ausgetauscht werden.

Arbeiten an der Pumpe miissen von qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden. Nur so kann
das zu bestellende Ersatzteil sowie dessen ordnungsgemafer Einbau genau bestimmt werden.
Anderweitiges Vorgehen fuhrt zur Ungdltigkeit der Garantie.

Nehmen Sie bitte in jedem Fall Kontakt mit unserem Kundendienst auf.
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7 Fehlerbehebung

Problem Lésung
Die Pumpe funktio- Uberpriifen Sie, ob die Pumpe eingeschaltet ist.
niert nicht Uberpriifen Sie, dass der Stecker und das Kabel sich in einwandfrei-

em Zustand befinden.

Uberpriifen Sie, ob die Angaben des Stromversorgungsnetzes mit
den Angaben auf dem Pumpenschild Gibereinstimmen.

Uberpriifen Sie, dass der Schmierdlinhalt der Pumpe das am
Schauglas angegebene MaR erreicht.

Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-

dung.
Uberhitzung der Uberpriifen Sie, dass die Pumpe ber genligend Schmierdl verfigt.
Pumpe Uberpriifen Sie, dass die Pumpe nicht irgendwie bedeckt ist und

ausreichende Liftung vorliegt.
Uberpriifen Sie die Stromversorgungsquelle.
Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-

dung.
Unzulassiger Unter- | Uberpriifen Sie, dass die Pumpe lang genug in Betrieb war. Das
druck, die angege- Endvakuum wird nicht sofort erreicht, man muss die Dauer daf(r,
benen Werte wer- abhangig vom herauszuférdernden Volumen abschatzen.
den nicht erreicht Uberpriifen Sie, dass keine Leckagen an den Anschliissen oder am

zu evakuierenden System vorliegen. Pumpe ausschalten und tber-
prifen, dass der Vakuumpegel nicht abfallt.

Uberpriifen Sie, dass alle Anschliisse sowie das eingesetzte Gerét
geeignet sind.

Uberpriifen Sie, ob der Anschluss richtig ausgefuhrt ist.

Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-

dung.
Beharrender oder zu | Uberpriifen Sie, dass die Pumpe im Lilfterbereich keine Schlage
hoher Larm erlitten hat, welche die Bewegungen des Lifters behindern kdnnten.

Uberpriifen Sie, dass die Schrauben sich nicht verstellt haben.
Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-

dung.

Pumpenblockierung | Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-
dung.

UbermaBiger Uberzeugen Sie sich, dass das eingesetzte Schmierdl von der Mar-

Schmierdlverbrauch | ke ROTHENBERGER ist.

Uberpriifen Sie, dass der untere Ablassstopfen (Mutter) des
Schmierdls gut verschlossen ist und keine Schmierdlverluste vorlie-
gen.

Uberzeugen Sie sich, dass das zu evakuierende System sowie die
AnschlUsse frei von Lecks sind. Ein offenes System wiirde einen
erhéhten Schmierdlverbrauch fir die Pumpe zur Folge haben.

Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-

dung.
Das Vakuummeter Uberzeugen Sie sich, ob die Pumpe ansaugfahig ist. Wenn nicht,
lauft nicht und der bedeutet dies, dass das Vakuummeter beschadigt ist und den Vaku-

Motor ist in Betrieb umpegel nicht anzeigt. Ansonsten kénnte das Problem auf einem
Ausfall des Magnetriickschlagventils beruhen.

Setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst in Verbin-
dung.
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8 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfiigung, um lhnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehdr- und Ersatzteile bei lhrem Fachhandler oder
online tiber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kénnen der Wiederverwertung zugefthrt werden. Hierflr
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustan-
dige Abfallbehérde.

Nur fiir EU-Lénder:
E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill! GemaB der Europdischen Richtli-

nie 2012/19/EU Uber Elekiro- und Elektronik-Altgeréte und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

\(ROTHENBERGER
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1 Safety Notes

1.1 General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1)

12

\(ROTHENBERGER

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.
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If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

1.2 Special safety instructions

This device is not intended for use by children and persons with
physical, sensory or mental limitations or a lack of experience or

knowledge. This device can be used by children aged 8 and
above and by persons who have physical, sensory or mental
limitations or a lack of experience or knowledge if a person re-
sponsible for their safety supervises them or has instructed
them in the safe operation of the device and they understand
the associated dangers. Otherwise, there is a danger of operat-
ing errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This
will ensure that children do not play with the device.
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The equipment must only be operated by qualified specialized

staff!

Unit is intended for operator professionally well trained, he must know refrigeration foundamen-
tals, cooling systems, refrigerants and possible damages that equipments under pressure could

cause.

Read carefully instructions in the literature, strict observance of procedures is main condition for
operator safety, constant declared performances and unit undamaging.

Wear safety glasses and gloves when handling refrigerant; avoid contact with refrigerant, blind-
ness and injuries may result to operator.

Keep away from flames and hot surfaces; high temperature decomposes refrigerant releasing
toxic contaminants very dangerous for environment and operator.

Avoid skin contact; refrigerant has a very low boiling temperature (approx. -18°C / -3°F) and

freezing may occurs.

Avoid inhaling vaporized refrigerant gas; it has a narcotic effect.
Vacuum pump must always be suitably earthed.

Even if the pump temperature is not expected to rise a high level during use, it is advisable to lo-
cate the unit so that users cannot make contact with the casing, as burns may result.

Vacuum pump is air cooled with integral fan; use only where air can freely circulate.
During operations, do not vent refrigerant in environment.

2 Material included

1 x Vacuum pump
1 x Cable
1 x Mineral oil bottle

1 x Connector 1/4” SAE — F —
1 x Connector 1/4” SAE - F —

1 x Instructions for use

5/16” SAE — M
3/8” SAE - M

3 Technical Data

Noise pressure level dB (A) Loa| Koa covvvrvveivennes
Sound power level dB (A) Lwa | Kwa «eeeeevereennne ST 3 <7913
The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear ear protection!

Measured values determined in accordance with EN 60335-1.
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ROAIRVAC R32 1.5

ROAIRVAC R32 6.0

230V, 50/60 Hz
1,2 cfm/ 34 I/min
1,5 cfm/ 42 I/min
15 micron

A1, A2L, A2
Ya* SAE

SH

230V, 50/60 Hz
5,0 cfm/ 142 I/min
6,0 cfm/ 170 I/min
15 micron

% PS/ 0,55 kW
A1, A2L, A2

Vs SAE

580 ml

395 x 170 x 270
ca. 17,3 kg

IP 44

<683



4 Function of the Unit
4.1 Description A-B

Vacuum pump for air evacuation of closed systems (air conditioners, tanks, etc). This equipment
is specially designed for HYAC&R systems.

The two Stages of these pumps make it feasible to achieve the final vacuum level requested for
these type of systems. Besides, the solenoid non-return valve avoids any oil mixture due to the
backflow after a power interruption or any other process interruption.

4.2 Overview C

1 Gas ballast valve 6 1/4”SAE connection
2 Charging plug with filter 7 ON/OFF

3 Oil level sight glass 8 Cooling fan

4 Qil drainage plug 9 Characteristics label
5 Vacuum gauge and solenoid valve integrated

4.3 Set-up of pump before first operation

Pump is supplied without oil charge; before initial operation, it is mandatory to fill the pump with
the recommended oil charge.

Filling of oil

Pump must be turned off for filling the oil and level control.

Pump is supplied with a mineral oil bottle but without oil charge inside the vacuum pump; before
initial operation, it is mandatory to fill the pump with the oil up to the indicated oil level in the oil
level sight glass. Only use ROTHENBERGER oil; different lubricants reduce performance and
may cause irreversible damage to the pump. Warranty is void if other oil has been used.

For fill-up proceed as follows:

= Unscrew charging plug (placed on upper part of pump)

= Slowly add the oil until middle of sight glass has been reached (indicated by MAX MIN line)
= Screw-on the plug again

To avoid excessive filling, it is suggested to only add the oil with a graduated recipient; in that
way it is easy to check the added volume. In case of excessive filling, it is necessary to com-
pletely empty the pump and repeat the oil filling procedure.

WARNING: Do not pollute the environment by spilling oil; the lubricant oil is a special

® waste and must be disposed of according to relevant local law / guidelines in force.

Connection for evacuation

Shorter hose length or wider ID, as well as straight path, reduce the evacuation time as the
pump will reach the desired vacuum more quickly. To prevent backflow of lubricant from the
pump into the evacuated system in case of unexpected power failure, a solenoid non-return
valve is provided at the suction connection.

Power Supply

Always check the power supply; it has to comply with the data on the rating label on the pump.
The pumps’ motor is equipped with a thermal overload protection with automatic reset and cuts
off power supply at +130°C / +266°F.

General precautions

The pumps’ motor must always be suitably grounded. The pump temperature is not expected to
rise to a very high level during operation; however it is advisable to locate the unit in such a way
that no contact can be made, as it may cause burns. When using the pump with other equip-
ment, it must be ensured that the pump is fixed properly and safe to use for the operator. The
vacuum pump is air cooled by a built-in fan; only use it where the air can freely circulate and
keep it away from walls or obstacles no less than 2” (5 cm). Do not cover the pump during oper-
ation.

\ROTHENBERGER
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4.4 Operation

To guarantee reliability and high level of quality, each pump is subjected to a rigorous testing
and suitable preliminary running in before it leaves the factory. Constant performance and long
operating life are assured by strictly observing the following procedures:

Pump start

Before the first initial run, it is mandatory to:

=> Fill the pump with the provided oil (see section *filling of oil”).

= Before subsequent start-ups, always check the oil level before starting the pump. If neces-
sary, top-up or replace the oil.

= Before connecting the pump to the system to be evacuated, check that there is no pressure
inside. In case of connecting the pump with a pressurized system, the vacuum gauge may
break. The vacuum gauge measures negatives pressures and get collapsed with positive
pressures. Warranty is void if the pump is connected to a positive pressure.

= Connect the pump to the system to be evacuated by the necessary equipment (quality hos-
es, quality manifolds, etc). The evacuation quality will be directly related to the way of con-
nection and to the equipment quality.

In case of malfunctioning, stop the pump and call the Service- After-Sales.

Pump stop

As the mixture of incompatible lubricants (pump oil and compressor oil) can lead to pump failure,

installing a solenoid non-return valve at the suction connection is required (provided). In case of

frequent on-off cycling, do not stop the pump but shut-off at the charging hose or manifold in-

stead.

5 Routine maintenance

Periodic and correct maintenance of the vacuum pump will ensure a long operation life and con-
stant performance.

Lubrication

The oil provided with the pump has been specially formulated & manufactured to lubricate vacu-
um pumps; it is special as it features minimum viscosity fluctuation when in use under a wide
temperature range.

The type of lubricant supplied with the pump allows the evacuation of systems operating refrig-
erants. Only working with ROTHENBERGER POE synthetic oil.

The required amount of lubricating oil depends on the size of the pump container specified in the
section "Technical data" and must correspond to the quantity required until the dimensions of
the sight glass are reached.

Replace the oil charge no later than 20 hours of operation.

Qil could be polluted by other oil, humidity, refrigerants, etc. It is mandatory to use oil in perfect
conditions to assure a perfect performance of the pump.

Oil-change

Over-used lubrication oil damages the pumps’ mechanism; make sure to replace oil as soon as

it starts to turn cloudy. For conducting the oil-change, the pump must be switched off. For
changing the oil proceed as follows:

= Unscrew the oil drainage plug located on the lower part of the pump

= Check that oil comes out completely from the pump

=> Tightly screw the oil drainage plug back on

= Re-fill the pump with oil (see “Filling of oil”)
WARNING: Do not pollute the environment by spilling oil; the lubricant oil is a special
waste and must be disposed of according to relevant local law / guidelines in force.

\(ROTHENBERGER
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6 Extraordinary maintenance / repair

Conduct extraordinary maintenance or repair whenever serious faults occur such as overheat-
ing, poor ultimate vacuum, persistent loudness / noise, blocked pump or any other irregular func-
tioning.

In that case, the pump needs to be disassembled, parts need to be cleaned, repaired or re-
placed. Only qualified service staff shall carry out such maintenance or repair work; otherwise
the warranty will be void.

For any information please contact our Service-After-Sales.

7 Troubleshooting

Problem Solution
The pump doesn’t | Check that the pump is connected to the power supply.
work Check that the plug and cable are not damaged.

Check that the power supply is suitable for the pump requirements (see
the label of the pump).

Check that the pump is filled up with oil-

Contact our Service-After-Sales.

Overheating Check that the pump is filled up with oil.

Check that the pump is not covered and that air could flow easily.

Check that the power supply is suitable for the pump requirements (see
the label of the pump).

Contact our Service-After-Sales.

Poor ultimate Check that the pump has been working for the enough time. The final
vacuum vacuum level is directly related with the time of performance. The time
must be according to the volume to be evacuated.

Check that there is no leak in the connection or in the system to be
evacuated. Switch off the pump and check that the vacuum level re-
mains.

Check that all the connections and the equipment used are the appro-
priate ones.

Contact our Service-After-Sales.

Persistent loud- Check that there are no damages on the fan cover. Any impact on this
ness / noise area could affect the fan movement.

Check that the pump is perfectly screwed.
Contact our Service-After-Sales.

Blocked pump Contact our Service-After-Sales.

Oil overconsump- | Check that the oil is ROTHENBERGER oil.

tion Check that the drainage plug is perfectly closed and that there is no oil
spill.

Check that there is no leak in the connection or in the system to be
evacuated. Open systems increase the oil consumption.

Contact our Service-After-Sales.

The vacuum Check that the pump sucks in air. If the pump sucks in air, it is possible
gauge doesn'’t that the vacuum gauge is damaged. If the pump does not suck in air, it
move but the is possible that the non-return solenoid valve is blocked.

engine is running. | Contact our Service-After-Sales.

\ROTHENBERGER
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8 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

9 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

For EU countries only:

E Do not dispose electric tools with domestic waste. In accordance with the European

Directive 2012/19/EU the disposal of electrical and electronic equipment and its imple-
mentation as national law, electric tools that are no longer serviceable must be collected

= | separately and utilised for environmentally compatible recycling.

\(ROTHENBERGER
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Pictogrammes contenus dans ce document:

Danger!
Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes.
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®  |environnement.

=» Nécessité d’exécuter une action
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1 Consignes de sécurité

20

1.1 Avertissements de sécurité généraux pour I’outil

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
Ioutil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

c) N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a ’lhumidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’'un choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

f) Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d’un
RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant I'outil
électroportatif. N’utilisez pas I’'appareil lorsque vous étes fatigué ou apres avoir con-
sommeé de I'alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures sur les per-
sonnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussiéres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
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porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus slre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
I'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas |'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder afflités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a controler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisa-
tion de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a
des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contrdle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

Service

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.
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1.2 Instructions de sécurité

L‘appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni par
des personnes souffrant d’'un handicap physique, sensoriel ou
mental ou manquant d’expérience ou de connaissances.
L‘appareil peut étre utilisé par les enfants (agés d’au moins 8
ans) et par les personnes souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité ou aprés avoir recu des ins-
tructions sur la fagcon d’utiliser I‘appareil en toute sécurité et
apres avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation.
Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de l'utilisation,
du nettoyage et de I'entretien. Faites en sorte que les enfants
ne jouent pas avec l‘appareil.

Seul un personnel qualifié est autorisé a utiliser cet appareil!

Cet appareil est destiné exclusivement a des opérateurs professionellement préparés qui con-
naitre les fondements de la réfrigération, les systémes frigoriques, les gaz réfrigérants et les
éventuels dommages que peuvent provoquer les appareils en pression.

Lire avec attention ce manuel, la scrupuleuse observation des procédures décrites est la condi-
tion essentielle pour la securité de I'opérateur, I'intégrité de I'appareil et la permanence des
prestations déclarées.

Il est conseillé de porter des protections adéquates telles que lunettes et gants; le contact avec
le réfrigérant peut provoquer une cécité et d’autres dommages physiques a I'opérateur.
Travailler a distance des flammes et des superficies chaudes ; a des températures élevées, le
gaz réfrigérant se décompose, libérant des substances toxiques et agressives, nuisibles pour
I'opérateur et pour I'environnement.

Eviter le contact avec la peau; la basse température d’ébullition du réfrigérant (environ -30°C)
peut provoquer congélation.

Eviter I'nhalation des vapeurs du gaz réfrigérant. Effet narcotique.

Toujours vérifier que la pompe soit reliée a un réseau électrique d’alimentation pourvu d’une
ligne de mise a terre efficace.

Méme si la température de la pompe n’atteint jamais des valeurs élevés, s’assurer que, pendant
le fonctionnement, la pompe soit dans une position telle qu’elle ne piusse provoquer de dom-
mages comme de petites brlures a quelqu’un.

Le millieu dans le quelle on opére ne doit pas étre de petite dimension et doit éter convenable-
ment ventilé.

Déconnecter la pompe di réseau électrique d’alimentation si on ne prevue pas I'utilisation immeé-
diate.

2 Matériel inclus

1 x Pompe a vide

1 x Cable d’'alimentation

1 x Récipient d’huile lubrifiante minérale

1 x Connexion 1/4” SAE — Femelle — 5/16” SAE — Male
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1 x Connexion 1/4” SAE — Femelle — 3/8” SAE — Male
1 x Manuel d’instructions dans différentes langues

3 Données techniques

ROAIRVAC R32 1.5 ROAIRVAC R326.0
TENSION....eeeee e 230V, 50/60 Hz
Flux de vitesse 5,0 cfm/ 142 I/min
6,0 cfm/ 170 I/min

Vide Final ...oeeeiiiiieeie e 15 micron
AlIMentation.........cccecereeeeiiee e % PS/ 0,55 kW
Classes de fluides frigorigénes .........ccccceeeernene A1, AL, A2......ee A1, A2L, A2
CONNEXION .ttt Va“ SAE ..o Vs SAE
Capacité d'huile .........coceeiiiiiiiiieeeee 250 Ml.ceieiiiieenceeee 580 ml
Dimensions (LxIXH, mm).........cccoceiininiininienns 310 x 150 x 220 ........... 395 x 170 x 270
POIdS ..o ca. 10,1 kg .cceevieeeennn. ca. 17,3 kg
Type de protection.........cccecveeveiiiieericeiieceeeen IP44 i IP 44

Niveau de pression acoustique dB (A) Loa| Kpa..£60 | 3.coeiiiiiiiieeee. <683

Niveau d’'intensité acoustique dB (A) Lwa | Kwa .S 71| 3eriiiiiiiiiiiiee. <7913

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 60335-1.

4 Fonctionnement de |'appareil
4.1 Description A-B

Pompe a vide qui s'utilise pour évacuer I'air des réservoirs fermés. Cet équipement en particu-
lier est spécialement congu pour des systémes d’air conditionné, climatisation et réfrigération
(HVAC&R).

C’est un équipement a double étape qui atteint un niveau de vide idéal pour ce type
d’installation. De plus, elle dispose d’une électrovanne solénoide pour éviter le mélange des
huiles lubrifiantes de la pompe avec celles de l'installation.

1 Vanne de lest de gaz 6 1/4”SAE connection
2 Bouchon de I'huile lubrifiante avec filtre 7 Interrupteur ON/OFF
3 Indicateur de niveau d’huile 8 Ventilateur

4 Bouchon pour vidange d’huile 9 Plaque signalitique
5 Vacuometre et vanne solénoide anti-retour intégrée

4.3 Installation

La pompe est fournie sans charge de lubrifiant; avant de la mettre en marche il est nécessaire
d’effectuer la charge d’huile lubrifiante dans la quantité exacte suggérée.

Charge de I'huile

Toutes les opérations concernant la charge de I'huile et le contrdle du niveau doivent étre exé-
cutées lorsque la pompe est arréte.

La pompe est fournie avec une bouteille d’huile lubrifiante, mais sans huile lubrifiante a
I'intérieur de la pompe ; il est donc nécessaire d’introduire dans le carter de la pompe de I'huile
lubrifiante jusqu’a atteindre le niveau indiqué dans l'indicateur de niveau. De plus, I'huile lubri-
fiante devra étre de la marque ROTHENBERGER, car I'emploi de lubrifiants autres que I'huile
lubrifiante ROTHENBERGER peut en diminuer les prestations et causer des dommages irréver-
sibles a ses parties mécaniques. La garantie ne couvre pas les défaillances en cas d’utilisation
d’une autre huile lubrifiante.

Pour éviter un remplissage excessif, et que la pompe ne fonctionne pas correctement.
= Dévisser le bouchon de I'huile lubrifiante placé sur la partie supérieure de la pompe
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= Verser lentement 'huile lubrifiante jusqu’ a ce que le niveau atteigne la ligne du voyant
= Revisser le bouchon de I'huile lubrifiante
Pour éviter un remplissage excessif, et que la pompe ne fonctionne pas correctement., il est
conseillé de verser d’abord I'huile dans un récipient gradué de maniere a pouvoir en vérifier la
quantité versée. En cas de remplissage excessif, il est nécessaire de vider la pompe et de répé-
ter les opérations de charge.
ATTENTION: L’huile lubrifiante utilisée ne doit pas étre déversée dans I'environnement;
c’est un déchet spécial et il doit étre éliminé conformément aux normes et directives
locales en vigueur.
Connexion de I'aspiration
Pour réduire le temps nécessaire a la vidange, il est indispensable de réduire le plus possible la
longueur du flexible d’aspiration, augmenter le diamétre interne et maintenir autant que possible
son tracé rectiligne.
Les pompes a vide ROTHENBERGER sont dotées d’électrovanne solénoide anti-retour pour
éviter le reflux de I'huile lubrifiante de la pompe au circuit évacué en cas d’interruption soudaine
de I'alimentation électrique.
Connexion électrique
Controler que les caractéristiques du réseau électrique d’alimentation soient compatibles avec
celles reportées sur la plaquette de la pompe.
L’enroulement électrique du moteur de la pompe est muni d’un protecteur thermique a réarme-
ment automatique qui interrompt I'alimentation électrique lorsque la température atteint +130°C /
+266°F.
Précautions générales
Toujours vérifier que la pompe soit reliée a un réseau électrique d’alimentation doté d'une ligne
efficace de mise a la terre.
Méme si la température n’atteint jamais des valeurs élevées, s’assurer que, pendant le fonction-
nement, la pompe soit dans un position qui ne provoque aucun dommage, telles que de petities
brllures a des personnes.
Si la pompe est installée dans une autre structure ou installation, I'installateur devra prendre
soin de vérifier que le fixage soit sir et qu'il ne soit pas dangereux pour 'opérateur.
Le refroidissement du moteur de la pompe est a circulation forcée d’air; la pompe doit fonction-
ner dans un endroit suffisamment aéré et des parois ou obstacles éventuels doivent étre éloi-
gnés d’au moins 4 - 5 cm (2”) de la calotte du ventilateur.
4.4 Utilisation de la pompe

Pour garantir une fiabilité et un niveau de qualité élevé, chaque pompe est soumise a un essai
scrupuleux et subit un rédage adéquat préliminaire.

La constance des prestations de la pompe et sa longévité d’action sont garanties par le scrupu-
leux respect des procédés suivants.

Démarrage

Au premier démarrage il est indispensable de:

= Charger la pompe d’huile lubrifiante (voir paragraphe “Charge de I'huile”).
= Pour les démarrages suivants, il suffira de contréler le niveau de I'huile.

= Vérifier que le systéme a évacuer n’a pas de pression préalablement. S'il a de la pression,
le vacuométre se cassera. Le vacuometre est un élément de mesure de pressions néga-
tives, ce pourquoi une pression positive I'endommagera et vous ne serez pas couvert par la
garantie.

= Connecter la pompe au systeme pour effectuer I'évacuation a travers I'équipement néces-
saire (flexibles de qualité, groupes manométriques de qualité, etc.). La correcte connexion
permettra le parfait fonctionnement de la pompe. Par contre, un équipement inadéquat et
des connexions incorrectes peuvent faire que la pompe ne fonctionne pas correctement.

En cas d'irrégularité, arréter la pompe et s’adresser au service d’assistance.

\(ROTHENBERGER FRANGAIS



Arrét de la pompe

Le mélange d’huiles incompatibles (huile de la pompe et huile du compresseur frigorifique) se-
rait nocif au bon fonctionnement du compresseur, ce pourquoi il est indispensable de disposer
d’une valve électromagnétique dans le raccord d’aspiration.

En cas de cycles démarrage-arrét fréquents, il est conseillé de ne pas fermer la pompe, mais de
fermer le robinet se trouvant a I'extrémitité du tube d’aspiration.

5 Maintenance ordinaire

Le mélange d’huiles lubrifiantes incompatibles (huile lubrifiante de la pompe et huile lubrifiante
du compresseur frigorifique) serait nocif au bon fonctionnement du compresseur, ce pourquoi il
est indispensable de disposer d’une vanne solénoide anti-retour.

Lubrification

L’huile lubrifiante fournie a été spécialement réalisée pour la lubrification des pompes a vide;
elle se caractérise par une variation minimale de sa viscosité dans une plage de températures
trés ample.

Le type de lubrifiant livré avec la pompe sert a vidanger les systemes de réfrigération. N'utilisez
que des huiles de lubrification synthétiques ROTHENBERGER.

La quantité de lubrifiant nécessaire dépend de la taille du réservoir de la pompe mentionnée
dans la section "Caractéristiques techniques". Elle doit étre suffisante pour atteindre le repére
du regard.

La premiére charge d’huile lubrifiante doit étre changée apres env. 20 heures de fonctionne-
ment.

Le lubrifiant peut étre pollué par le mélange de différentes huiles lubrifiantes, impuretés, humidi-
té, réfrigérants, etc. Il est indispensable d’utiliser de I'huile lubrifiante en parfaites conditions
pour garantir le bon fonctionnement de la pompe.

Changement de I’huile lubrifiante

Changer I'huile lubrifiante de la pompe périodiquement ou alors dés que le contenu de polluants
la rend trouble; 'huile contaminée non seulement empéche a la pompe d’atteindre des valeurs
de vide acceptables, mais cause également des dommages définitifs sur ses parties méca-
niques. Toutes les opérations de vidange et de recharges successives doivent étre faites lors-
que la pompe est arrétee.

Pour effectuer le changement de I'huile, suivre le procédé suivant:

= Dévisser le bouchon de drainage se trouvant dans la partie inférieure dela pompe

=> Laisser 'huile lubrifiante s’écouler complétement

= Visser fermement le bouchon de drainage

= Effectuer la charge d’huile lubrifiante (voir paragraphe “Charge de I'huile”)

ATTENTION: L’huile lubrifiante utilisée ne doit pas étre déversée dans I'environnement;
c’est un déchet spécial et il doit étre éliminé conformément aux normes et directives
locales en vigueur.

6 Maintenance spéciale

Des interventions de maintenance spéciale doivent étre effectuées chaque fois que de graves
anomalies se manifestent, telles qu’un surchauffage de la pompe, un inacceptable degré de
vide, un bruit persistant, un bloccage de la pompe et tout autre phénomene étranger au fonc-
tionnement ordinaire.

Dans ces situations il est nécessaire de démonter la pompe, laver soigneusement ses parties et
éventuellement réparer ou changer les parties endommagées.

Lintervention sur la pompe doit étre effectuée par un personnel qualifié; ainsi seulement, il sera
possible d’identifier exactement la piéce de rechange a demander et sa position correcte. Dans
le cas contraire, vous ne serez pas couvert par la garantie.
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Probléeme Solution
La pompe ne fonc- Vérifier que la pompe est branchée.
tionne pas Vérifier que la prise et le cable sont en parfait état.

Vérifier que les caractéristiques du réseau électrique d’alimentation
sont compatibles avec celles indiquées sur I'étiquette de la pompe.

Vérifier que I'huile lubrifiante de la pompe atteint la mesure indi-
quée dans l'indicateur de niveau.

Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique.

Réchauffement ex- Vérifier que la pompe a suffisamment d’huile lubrifiante.

cessif de la pompe Vérifier que la pompe n’est pas couverte et qu’elle est ventilée.
Vérifier la source d’alimentation.

Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique.

Vide inacceptable, Vérifier que la pompe a travaillé durant le temps nécessaire. Le
n’atteignant pas les niveau de vide final ne s’atteint pas instantanément, ce pourquoi il
valeurs indiquées faudra estimer le temps en fonction du volume a évacuer.

Veérifier qu'il n’y a pas de fuite dans les connexions ou dans le
systeme a évacuer. Eteindre la pompe et vérifier que le niveau de
vide ne descend pas.

Vérifier que toutes les connexions et I'équipement utilisé sont
adéquats.

Vérifier que la connexion est correctement réalisée.

Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique.

Bruit persistant ou fort | Vérifier que la pompe n’a regu aucun impact dans la zone du
ventilateur qui en géne le mouvement.

Vérifier que les vis ne sont pas déréglées.
Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique.
Blocage de la pompe Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique.

Consommation d’huile | S’assurer que I'huile lubrifiante est de la marque ROTHENBER-
lubrifiante excessive GER.

Vérifier que le bouchon (écrou) inférieur d’évacuation de I'huile
lubrifiante est bien fermé et ne perd pas d’huile lubrifiante.
S’assurer que le systéme a évacuer et les connexions n’ont pas de
fuites. Un systéeme ouvert augmenterait la consommation d’huile
lubrifiante de la pompe.

Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique.

Le vacuométre ne S’assurer de la capacité d’aspiration de la pompe. Si elle existe,
bouge pas et le mo- c’est que le vacuomeétre est endommageé et n’indique pas le niveau
teur est en fonction- de vide. Sinon, le probléme peut se devoir a une défaillance de
nement I’électrovanne solénoide anti-retour.

Se mettre en contact avec le Service d’Assistance Technique.
8 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des pieces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

\(ROTHENBERGER
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9 Elimination des déchets

Certaines pieces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

Pour les pays européens uniquement:

ﬁ Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres! Conformément a

la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques et
électroniques et sa transposition dans la législation nationale, les appareils électriques

| ysagés doivent faire l‘'objet d‘une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage respec-
tueux de I'environnement.

\ROTHENBERGER
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Advertencias de peli generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-

trica, un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a

herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-

cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacién
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
Su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacién apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f)  Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno humedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacién de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.
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Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexién/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccién de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes moviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Uutiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de las empuiaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufiaduras y las superficies de las empufaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

Servicio

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.
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1.2 Instrucciones relativas a la seguridad

Este aparato no esta previsto para la utilizacion por nifios y per-
sonas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales o intelec-
tuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este aparato
puede ser utilizado por nifos desde 8 afos y por personas con
limitadas capacidades fisicas, sensoriales e intelectuales o con
falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando estén
vigilados por una persona responsable de su seguridad o hayan
sido instruidos en la utilizacion segura del aparato y entendido
los peligros inherentes. En caso contrario, existe el peligro de
un manejo erréneo y lesiones.

Vigile a los nifios durante la utilizacion, la limpieza y el mante-
nimiento. Asi se asegura, que los nifios no jueguen con el apa-
rato.

El aparato sélo debe ser accionado por personal especializado!

Este aparato esta destinado exclusivamente para operarios profesionalmente preparados que
han de conocer los fundamentos de la refrigeracion, los sistemas frigorificos, los gases refrige-
rantes y los posible dafios que pueden provocar los aparatos bajo presion.

Leer atentamente el presente manual, el seguimiento riguroso de los pasos aqui indicados es
condicién indispensable para la seguridad del usuario y la integridad de la maquinaria, asi como
para el mantenimiento de las prestaciones declaradas.

Se aconseja utilizar las correspondientes protecciones, como gafas y guantes; el contacto con
el refrigerante puede provocar ceguera y otros danos fisicos al usuario.

Trabaje a distancia de llamas y superficies calientes; a altas temperaturas, el gas refrigerante se
decompone, liberando sustancias toxica y agresivas, dafinas para el usuario y para el ambien-
te.

Evite el contacto con la piel; la baja temperatura de ebullicion del refrigerante (unos -18°C / -
3°F), puede provocar congelaciones.

Evite la inhalacién de los vapores del gas refrigerantes. Efecto narcético.

Compruebe siempre que la bomba se halla conectada a una red eléctrica de alimentaciéon con
la linea de tierra.

Aunque la temperatura de la bomba no alcanza nunca valores elevados, asegurese de que, du-
rante el funcionamiento, la bomba se halla en una posicién que no cause dafnos como peque-
fios quemaduras a personas.

La bomba sélo puede ser operado en un érea bien ventilada con cambios de aire adecuados.

Desconectar la bomba de la alimentacion eléctrica de la red si no se tiene previsto un uso in-
mediato de la misma.

2 Material Incluido

1 x Bomba de vacio

1 x Cable de alimentacion

1 x Bote de aceite lubricante mineral

1 x Conexién 1/4” SAE — Hembra — 5/16” SAE — Macho
1 x Conexién 1/4” SAE — Hembra — 3/8” SAE — Macho
1 x Manual de instrucciones en distintos idiomas

\ROTHENBERGER
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3 Datos técnicos

ROAIRVAC R32 1.5 ROAIRVAC R326.0
VORI cveeeee et 230V, 50/60 Hz ........... 230V, 50/60 Hz
Flujo la velocidad............cccceneee. 1,2 c¢fm/ 34 lI/min........... 5,0 cfm/ 142 I/min
1,5 cfm/ 42 lI/min........... 6,0 cfm/ 170 I/min
Vacio Final .......cccooeeeiiiiiiieee e, 15 micron............ 15 micron
Consumo de potencia... % PS/ 0,55 kW

Clases de refrigerantes.... A1, A2L, A2.. A1, A2L, A2
Conducto de admision ..........cccccereevrieencrieennens V4" SAE ..o V4" SAE

La capacidad de aceite..........cccoeevvrineeriieieens 250 Ml.ceeiiiiiericeieee 580 ml
Dimensiones (Long.xAnch.xAlt., mm) ................ 310 x 150 x 220 ........... 395 x 170 x 270
PESO ...t ca. 10,1 kg .cccerveevrnnn. ca. 17,3 kg
Tipo de ProtecCion .........ccecveerereieeerieeireesee e IP44 i IP 44

Nivel de presién sonora dB (A) Loa | Kpa eoeveeeennes <603 <683

Nivel de potencia acuUstica dB (A) Lwa | Kwa ....... S71 08 <7913

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo!
Valores de medicion determinados segun la norma EN 60335-1.

4 Funcién del aparato
4.1 Descripcion A-B

Bomba de vacio que se utiliza para evacuar aire de depésitos cerrados. Este equipo en particu-
lar, esta disefiado especialmente para sistemas de aire acondicionado, climatizacién y refrige-
racién (HVAC&R).

Es un equipo de doble etapa que alcanza un nivel de vacio idéneo para este tipo de instalacio-
nes. Ademas, cuenta con una electrovalvula solenoide antirretorno para evitar la mezcla de
aceites lubricantes de la bomba con los de la instalacion.

4.2 Vista general C

1 Valvula de lastre de gas 6 Conexién 1/4” SAE

2 Tapon del aceite lubricante con filtro 7 Interruptor ON/OFF

3 Visor de nivel de aceite 8 Ventilador

4 Tapon para vaciado de aceite 9 Chapa de caracteristicas
5

Vacudémetro y valvula solenoide anti-retorno
integrada

4.3 Instalacion

La bomba se suministra sin carga de aceite lubricante; antes de ponerla en funcionamiento hay
que efectuar la carga de aceite en la cantidad exacta sugerida.

Carga de aceite lubricante

Todas las operaciones de carga de aceite lubricante y de control del nivel se realizan con la
bomba parada.

La bomba se suministra con una botella de aceite lubricante pero sin aceite lubricante en el inte-
rior de la bomba; por lo tanto, antes de ponerla en funcionamiento, hay que introducir en el car-
ter de la bomba, aceite lubricante hasta alcanzar el nivel indicado en el visor de nivel. Ademas
el aceite lubricante debera ser aceite lubricante ROTHENBERGER, ya que el uso de lubricantes
distintos al aceite lubricante ROTHENBERGER puede disminuir las prestaciones y causar da-
fios irreversibles a las piezas mecanicas. La garantia no cubre fallos en el caso de utilizar otro
aceite lubricante.

Para efectuar la carga de aceite lubricante siga el procedimiento que describimos a continua-

cion:
= Desenrosque el tapén del aceite lubricante situado en la parte superior de la bomba
32 \BOTHENBERGER ESPAROL



=> Vierta lentamente el aceite lubricante hasta que el nivel alcance la mitad del visor
= Enrosque el tapdn del aceite lubricante
Para evitar un llenado excesivo, y que la bomba no funcione correctamente ,sugerimos en pri-
mer lugar que vierta el aceite en un recipiente graduado para poder comprobar con exactitud la
cantidad; en caso de haber llenado en exceso, hay que vaciar la bomba y repetir las operacio-
nes de carga.
ATENCION: El aceite lubricante utilizado no ha de ser vertido en el ambiente; es un
deshecho especial y como tal ha de ser eliminado siguiendo las normas y directivas
locales en vigor.
Conexiones de la aspiracion
Para reducir el tiempo de vaciado, hay que reducir en la medida de lo posible la longitud de la
manguera de aspiracion, aumentar su diametro interno y mantener su recorrido lo mas rectili-
neo posible.
Las bombas de vacio ROTHENBERGER cuentan con electrovélvula solenoide anti-retorno para
evitar el reflujo de aceite lubricante desde la bomba al circuito evacuado en caso de que se pro-
dujera una repentina interrupcion de la alimentacion eléctrica.
Conexion eléctrica
Compruebe que las caracteristicas de la red eléctrica de alimentacién son compatibles con las
indicadas en la etiqueta de la bomba.
La bobina eléctrica del motor de la bomba cuenta con protector térmico de rearme automatico
que interrumpe la alimentacion eléctrica al alcanzar una temperatura de +130°C / 266°F.
Precauciones generales
Compruebe siempre que la bomba se halla conectada a una red eléctrica de alimentacion que
cuente con una eficaz linea de masa a tierra.
Aunque la temperatura no alcance nunca valores elevados, asegurese de que, durante el fun-
cionamiento, la bomba se encuentra en una posicién que no cause dafos, como leves quema-
duras a personas.
En caso de que la bomba se instale sobre otras estructuras o instalaciones, el instalador ha de
encargarse de comprobar que la sujecion resulte segura y que no sea fuente de peligros para el
usuario.
El enfriamiento del motor de la bomba se realiza por circulacién forzada de aire; la bomba ha de
funcionar en un ambiente suficientemente aireado y cualquier pared u obstaculo ha de quedar
al menos a 4 - 5 cm (2”) de la tapa del ventilador.
4.4 Uso de la bomba

Para garantizar eficacia y un elevado nivel cualitativo, cada bomba es sometida a escrupulosas

pruebas y es sometida al adecuado rodaje preliminar.

La constancia en las prestaciones de la bomba y su larga vida de trabajo quedan garantizadas

si se siguen escrupulosamente los siguientes procedimientos.

Puesta en marcha

En la primera puesta en marcha es indispensable:

= Cargar la bomba de aceite lubricante (ver “Carga de aceite lubricante”).

=> Para las puestas en marcha siguientes, sera suficiente controlar el nivel de aceite lubrican-
te.

= Comprobar que el sistema a evacuar no tiene presién previamente. En el caso de tener
presion, el vacuémetro se rompera. El vacuémetro es un elemento de medida de presiones
negativas por lo que una presion positiva lo dafara y no lo cubrira la garantia.

= Conectar la bomba al sistema para evacuar mediante el equipo necesario (mangueras de
calidad, grupos manomeétricos de calidad, etc.). El correcto conexionado haran posible el
perfecto funcionamiento de la bomba. Por el contrario, equipo no adecuado y conexiones
incorrectas pueden hacer que la bomba no funcione de manera correcta.

En caso de irregularidades, pare la bomba y dirijase a su Servicio de Asistencia Técnica.

\ROTHENBERGER
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Paro de la bomba

La mezcla entre aceites lubricantes no compatibles (aceite lubricante de la bomba y aceite lu-
bricante del compresor frigorifico) perjudicaria el buen funcionamiento del compresor, por lo que
es indispensable disponer de valvula solenoide anti-retorno.

En caso de frecuentes ciclos del tipo marcha-paro, aconsejamos no detener la bomba.
5 Mantenimiento ordinario

El metédico y correcto mantenimiento de la bomba de alto vacio garantiza para ella una larga
vida de trabajo y que las prestaciones declaradas se mantendran constantes.

Lubricacién
El aceite lubricante suministrado ha sido particularmente realizado para la lubricacion de las
bombas de alto vacio; se caracteriza por una variacién minima de su viscosidad en un campo
de temperatura muy amplio.
La clase de aceite lubricante incluido con la bomba sirve para la evacuacion de los circuitos de
refrigeracién. Solo debe trabajarse con aceites lubricantes ROTHENBERGER sintéticos.
La cantidad necesaria de aceite lubricante depende del tamafo de la bomba indicado en el
apartado “Datos técnicos” y debe corresponder a la cantidad necesaria hasta alcanzar el valor
de la mirilla de control.
La primera carga de aceite lubricante ha de sustituirse tras unas 20 horas de funcionamiento.
El lubricante se puede contaminar por la mezcla de distintos aceites lubricantes, impurezas,
humedad, refrigerantes, etc. Es imprescindible la utilizacion del aceite lubricante en perfectas
condiciones para garantizar el correcto funcionamiento de la bomba.
Sustitucion del aceite lubricante
Sustituir el aceite lubricante de la bomba periédicamente o en cuanto el contenido de contami-
nantes lo vuelva turbio; el aceite contaminado, ademas de impedir que la bomba alcance valo-
res aceptables de vacio, dafia de modo irreversible las piezas mecanicas.
Todas las operaciones de vacio y su consiguiente recarga se realizan con la bomba parada.
Para realizar la sustitucion del aceite lubricante siga el siguiente procedimiento:
= Desenrosque el tapén de desagiie situado en la parte inferior de la bomba
= Deje que salga completamente el aceite
= Enrosque bien el tapén de desagie
= Efectle la carga de aceite lubricante (ver “Carga de aceite lubricante”)
AVISO: El aceite lubricante utilizado no ha de ser vertido en el ambiente; es un deshe-
cho especial y como tal ha de ser eliminado siguiendo las normas y directivas locales en
vigor.

6 Mantenimiento extraordinario

Habra de realizarse intervenciones de mantenimiento extraordinario siempre que se produzcan
graves anomalias, como: recalentamientos de la bomba, un inaceptable grado de vacio, ruido
persistente, bloqueo de la bomba y cualquier otro fendmeno ajeno al funcionamiento regular de
la bomba.

En dichas situaciones hay que desmontar la bomba, lavar con cuidado sus piezas y si fuera el
caso reparar o sustituir las dafadas.

La intervencion sobre la bomba ha de ser realizada por personal cualificado, sélo de este modo
sera posible identificar exactamente la pieza que ha de pedirse como recambio y su correcta
colocacién. De otra forma, se perdera la garantia.

En todo caso pdngase en contacto con nuestro Servicio de Asistencia.
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7 Resolucion de problemas

Problema

Solucion

La bomba no funcio-
na

Compruebe que la bomba esta enchufada.
Compruebe que el enchufe y el cable estan en perfecto estado.

Compruebe que las caracteristicas de la red eléctrica de alimenta-
cién son compatibles con las indicadas en la etiqueta de la bomba.

Compruebe que la bomba tiene aceite lubricante hasta la medida
indicada en el visor de nivel.

Péngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica.

Recalentamiento
excesivo de la bom-
ba

Compruebe que la bomba tiene aceite lubricante suficiente.
Compruebe que la bomba no esta tapada y esta ventilada.
Compruebe la fuente de alimentacion.

Péngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica.

Vacio inaceptable, no
alcanza los valores
indicados

Compruebe que la bomba ha estado trabajando durante el tiempo
necesario. El nivel de vacio final no se alcanza instantaneamente,
habra que estimar el tiempo en funcion del volumen a evacuar.
Compruebe que no existe fuga en las conexiones o en el sistema a
evacuar. Apagar la bomba y comprobar que el nivel de vacio no
baja.

Compruebe que todas las conexiones y el equipo utilizado son
adecuados.

Compruebe que la conexion esta realizada correctamente.
Péngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica.

Ruido persistente o
elevado

Compruebe que la bomba no ha recibido ningtin impacto en la zona
del ventilador que dificulte el movimiento.

Compruebe que los tornillos no estan desajustados.
Péngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica.

Bloqueo de la bomba

Péngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica.

Consumo de aceite
lubricante excesivo

Asegurese de que el aceite lubricante sea de la marca ROTHEN-
BERGER.

Compruebe que el tapén (tuerca) inferior de evacuacion del aceite
lubricante esté bien cerrado y no pierda aceite lubricante.
Asegurese de que el sistema a evacuar y las conexiones no tengan
fugas. Un sistema abierto aumentaria el consumo de aceite lubri-
cante de la bomba.

Péngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica.

El vacuémetro no se
mueve y el motor
esta en funciona-
miento

Asegurese de que la bomba tenga capacidad de aspiracion. Si la
tiene, es que el vacuémetro esta danado y no indica el nivel de
vacio. De lo contrario el problema puede ser debido a un fallo de la
electrovalvula solenoide anti-retorno.

Péngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica.

8 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte Ia lista en el catélogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Eliminacion

36

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

Solo para paises UE:
E No arroje las herramientas eléctricas a los desechos domésticos. Conforme a la directi-

va europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su
transposicion a derecho nacional las herramientas eléctricas aptas para el uso no

mm. | deben ser mas recolectadas por separado y recicladas.
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1 Misure di sicurezza

1.1 Avvertenze generali

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le
figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza

a) La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidita. L'eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I’elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante l'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare I’'accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
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sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina puo
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I’equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le nhorme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.
Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nel’ambito della sua potenza di prestazione.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.
Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione & stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza

Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.
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peciali di sicurezza

Il presente apparecchio non & previsto per l'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presen-
te apparecchio pud essere utilizzato da bambini a partire dagli 8
anni di eta, da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro
sicurezza o siano stati istruiti in merito all’impiego sicuro del ap-
parecchio e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia
e manutenzione. In questo modo si pud evitare che i bambini
giochino con il apparecchio.

L’apparecchio devo essere azionato esclusivamente da perso-
nale specializzato qualificato!

Questa apparecchiatura & destinata esclusivamente ad operatori professionalmente preparati
che devono conoscere i fondamenti della refrigerazione, i sistemi frigoriferi, i gas refrigeranti e

gli eventuali danni che possono provocare le apparecchiature in pressione.

Leggere attentamente il presente manuale, la scrupolosa osservanza delle procedure illustrate &
condizione essenziale per la sicurezza dell’operatore, I'integrita delle apparecchiature e la co-
stanza delle prestazioni dichiarate.

E consigliabile indossare adeguate protezioni quali occhiali e guanti, il contatto con il refrigeran-
te pud provocare cecita e altri danni fisici all’'operatore.

Lavorare a distanza da fiamme libere e superfici calde; alle alte temperature, il gas refrigerante
si decompone provocando il rilascio di sostanze tossiche e aggressive, dannose per I'operatore
e per 'ambiente.

Evitare il contatto con la pelle; la bassa temperatura di ebollizione del refrigerante (circa -30°C),
puo provocare congelamenti.

Evitare I'inalazione dei vapori del gas refrigerante. Effetto narcotizzante.

Verificare sempre che la pompa sia collegata a una rete elettrica di alimentazione adeguata-
mente protetta e dotata di efficiente linea di messa a terra.

Anche se la temperatura della pompa non raggiunge mai valori elevati, accertarsi che, durante il
funzionamento, la pompa sia in una posizione tale da non causare dan quali piccole ustioni a
persone.

Fare funzionare la pompa solo in ambienti adeguatamente ventilati e con un buon ricambio
d’aria.

Scollegare la pompa dalla alimentazione elettrica di rete se non se ne prevede I'utilizzo imme-
diato.

2 Materiale in dotazione

1 x Pompa per vuoto

1 x Cavo di alimentazione

1 x Lattina di olio lubrificante minerale

1 x Connessione 1/4” SAE — Femmina — 5/16” SAE — Maschio
1 x Connessione 1/4” SAE — Femmina — 3/8” SAE — Maschio
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1 x Manuali d’istruzione nelle varie lingue

3 Dati tecnici

Tipo di protezione

Livello di pressione acustica dB (A) Lpa| Kpa -.....
Livello di potenza sonora dB (A) Lwa | Kwa ...e..... ST 3, <7913

Il livello di rumorosita durante il funzionamento puo superare 85 dB (A). Indossare protezione
per l'udito! Misurazioni effettuate in conformita della EN 60335-1.

4 Funzionamento dell'attrezzo
4.1 Descrizione A-B

Pompa per vuoto che si utilizza per 'evacuazione dell’aria dei serbatoi chiusi. Questa apparec-
chiatura in particolare, & stata studiata in modo particolare per i sistemi di aria condizionata, cli-
matizzazione e refrigerazione (HVAC&R).
E un’apparecchiatura a doppia tappa che raggiunge un livello di vuoto idoneo per questo tipo di
impianti. Inoltre, & munita di una elettrovalvola solenoide per evitare la miscela di oli lubrificanti

della pompa con quelli del'impianto.

4.2 Panoramica C

1/4” SAE connection

Valvola zavorratrice
Tappo dell’olio lubrificante con filtro

Tappo per lo svuotamento dell’olio

1
2
3 Visore del livello dell’olio
4
5

ROAIRVAC R32 1.5

ROAIRVAC R32 6.0

230V, 50/60 Hz ...........
1,2 cfm/ 34 I/min...........
1,5 cfm/ 42 lI/min...........
15 micron......cccceveeennne

A1, A2L, A2
Ya“ SAE ..o

230V, 50/60 Hz
5,0 cfm/ 142 I/min
6,0 cfm/ 170 I/min
15 micron

% PS/ 0,55 kW
A1, A2L, A2

Vs SAE

580 ml

395 x 170 x 270
ca. 17,3 kg

IP 44

<683

Interruttore ON/OFF

6
7
8 Ventilatore
9

Targhetta delle caratteristiche

Vacuometro e valvola solenoide di non ritorno

integrata

4.3 Installazione

La pompa viene fornita priva di carica di olio lubrificante; prima di metterla in funzione & neces-
sario effettuare la carica di olio lubrificante nella esatta quantita suggerita.

Carica di olio lubrificante
Tutte le operazioni di carica dell’olio lubrificante e di controllo del livello vanno eseguite quando
la pompa & ferma.La pompa viene fornita con una lattina di olio lubrificante; perd senza olio lu-
brificante all'interno della pompa; pertanto, prima di metterla in funzione, & necessario immettere
nel carter della pompa olio lubrificante fino a raggiungere il livello riportato nella spia livello. Inol-
tre I'olio lubrificante dovra essere olio lubrificante ROTHENBERGER, poiché I'uso di lubrificante
diverso dall’olio lubrificante ROTHENBERGER pud penalizzarne le prestazioni e causare danni
irreversibili alle sue parti meccaniche. La garanzia non copre i guasti in caso di uso di olio lubri-
ficante diverso. Per effettuare la carica di olio seguire la seguente procedura:

= Svitare il tappo dell’olio lubrificante posto nella parte superiore della pompa

= Versare lentamente l'olio lubrificante fino a quando il livello raggiunge la mezzeria della spia
= Auvvitare il tappo dell’olio lubrificante

ITALIANO

\ROTHENBERGER

41



42

Per evitare 'eccessivo riempimento, e che la pompa non funzioni in modo corretto: per evitare
I'eccessivo riempimento, si suggerisce di versare prima I'olio in un contenitore graduato cosi da
poterne verificare la quantita spillata; in caso di eccessivo riempimento, € necessario svuotare la
pompa e ripetere le operazioni di carica.
ATTENZIONE: |l lubrificante usato non deve essere disperso in ambiente; € un rifiuto
speciale e come tale debe essere smaltito secondo le norme in vigore.

Collegamento dell’aspirazione

Per ridurre il tempo necessario alla vuotatura, € indispensabile ridurre il piu possibile la lunghez-
za del tubo flessibile di aspirazione, aumentarne il diametro interno e mantenere il suo percorso
il piu rettilineo possibile. Le pompe per vuoto ROTHENBERGER sono munite di una elettroval-
vola solenoide di non ritorno per evitare il riflusso di olio lubrificante dalla pompa al circuito eva-
cuato in caso di improvvisa interruzione dell’alimentazione elettrica.

Collegamento elettrico

Controllare che le caratteristiche della rete elettrica di alimentazione siano compatibili con quelle
riportate sulla targhetta della pompa.

L’avvoglimento elettrico del motore della pompa € munito di protettore termico a riarmo automa-
tico che interrompe I'alimentazione elettrica al raggiungimento della temperatura di +130°C /
266°F.

Precauzioni generali

Verificare sempre che la pompa sia collegata a una rete elettrica di alimentazione dotata di effi-
ciente linea di messa a terra.

Anche se la temperatura non raggiunge mai valori elevati, accertarsi che, durante il funziona-
mento, la pompa sia in una posizione tale da non causare danni quali piccole ustioni a persone.
Qualora la pompa venga installata in altre strutture o impianti, &€ cura dell’installatore verificare
che il fissaggio risulti sicuro e non sia fonte di pericoli per I'operatore.

Il raffreddamento del motore della pompa € a circolazione forzata di aria; la pompa deve funzio-
nare in ambiente sufficientemente aereato ed eventuali pareti o ostacoli devono essere distanti
almeno 4 cm dalla calotta della ventola.

4.4 Uso della pompa

Per garantire affidabilita e un elevato livello qualitativo, ogni pompa viene sottoposta a uno scru-
poloso collaudo e subisce un adeguato rodaggio preliminare.

La costanza delle prestazioni della pompa e la sua lunga vita operativa sono garantite dallo
scrupoloso rispetto delle seguenti procedure.

Avviamento
En la primera puesta en marcha es indispensable:
=> Caricare la pompa di olio lubrificante (vedi “Carica di olio”).

= Verificare che il sistema da evacuare sia privo di pressione. Nel caso di presenza di pres-
sione, il vacuometro si rompera.

= Il vacuometro & un elemento di misura delle pressioni negative percio una pressione positiva
lo danneggera e non sara coperto dalla garanzia.

= Collegare la pompa al sistema per evacuare mediante I'apparecchiatura necessaria (tubi
flessibili di qualita, gruppi manometrici di qualita, ecc.). La corretta connessione rende pos-
sibile il perfetto funzionamento della pompa. Al contrario, un’apparecchiatura non adeguata
e connessioni non corrette possono provocare un malfunzionamento della pompa.

Per gli avviamenti successivi, sara sufficiente controllare il livello dell'olio.

In caso di irregolarita, arrestare la pompa e rivolgersi al servizio assistenza.

Arresto della pompa

La miscela tra oli lubrificanti non compatibili (olio lubrificante della pompa e olio lubrificante del

compressore frigorifero) sarebbe nociva al buon funzionamento del compressore, per cui & indi-

spensabile disporre di una valvola solenoide di non ritorno.

In caso di frequenti cicli avvio-arresto, si consiglia di non fermare la pompa.
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5 Manutenzione ordinaria

La metodica e corretta manutenzione della pompa per alto vuoto ne garantisce la lunga vita
operativa e la costanza delle prestazioni dichiarate.

Lubrificazione

L olio lubrificante fornito & stato particolarmente realizzato per la lubrificazione delle pompe per
vuoto; é caratterizzato da una minima variazione della sua viscosita in un campo di temperatura
molto ampio.

Il tipo di olio di lubrificazione in dotazione con la pompa serve per evacuare i circuiti del freddo.
E possibile lavorare solamente con oli di lubrificazione sintetici ROTHENBERGER.

La quantita necessaria di olio di lubrificazione dipende dalla dimensione del contenitore della
pompa indicata nella sezione “Dati tecnici” e deve corrispondere alla quantita necessaria per il
raggiungimento della misura indicata sul vetro di ispezione.

La prima carica di olio lubrificante deve essere sostituita dopo circa 20 ore di funzionamento.

Il lubrificante pud essere contaminato dalla miscela di oli lubrificanti diversi, impurita, umidita, re-
frigeranti, ecc. E imprescindibile I'uso di olio lubrificante in perfette condizioni per garantire il cor-
retto funzionamento della pompa.

Sostituzione dell’olio lubrificanti

Sostituire 'olio lubrificante della pompa periodicamente oppure non appena il contenuto di in-
quinanti lo rende torbido; I'olio contaminato, oltre a impedire alla pompa di raggiungere accetta-
bili valori di vuoto, ne danneggia definitivamente le sue parti meccaniche.

Tutte le operazioni di vuotatura e successiva ricarica vanno eseguite quando la pompa é ferma.
Per effettuare la sostituzione dell’olio lubrificanti seguire la seguente procedura:
=> Svitare il tappo di drenaggio posto nella parte inferiore della pompa
= Lasciare fuoriuscire completamente I'olio lubrificanti
= Auvvitare bene il tappo di drenaggio
=> Effettuare la carica di olio lubrificanti (vedi “Carica di olio lubrificante”)
ATTENZIONE: L'olio lubrificante usato non deve essere disperso in ambiente; &€ un

rifiuto speciale e come tale deve essere smaltito secondo le norme e direttive locali in
vigore.

6 Manutenzione straordinaria

Interventi di manutenzione straordinaria devono essere effettuati ogni qualvolta si manifestano
gravi anomalie quali surriscaldamento della pompa, inaccettabile grado di vuoto, romorosita
persistente, blocco della pompa e ogni altro fenomeno estraneo al regolare funzionamento.

In queste situazioni & necessario smontare la pompa, lavare accuratamente le sue parti e even-
tualmente riparare o sostituire quelle danneggiate.

L’intervento sulla pompa deve essere eseguito da personale qualificato; solo cosi sara possibile
identificare esattamente la parte da richiedere come ricambio e la sua corretta collocazione. In
caso contrario, la garanzia non sara piu valida.

In ogni caso contattare il nostro Servizio Assistenza.

7 Risoluzione dei problemi

Problema Soluzione
La pompa non Verificare che la pompa sia collegata.
funziona Verificare che la presa e il cavo siano in perfette condizioni.

Verificare che le caratteristiche della rete elettrica di alimentazione
concordino con quelle riportate sulla targhetta della pompa.

Verificare che nella pompa ci sia I'olio lubrificante fino alla misura
indicata nella spia del livello.

Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica.
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Surriscaldamento Verificare che nella pompa ci sia sufficiente olio lubrificante.
eccessivo della Verificare che la pompa non sia coperta e dotata di buona ventilazio-
pompa ne.

Verificare la fonte di alimentazione.

Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica.

Vuoto non confor- Verificare che la pompa ha lavorato durante il tempo necessario. Il
me, non raggiunge i | livello del vuoto finale non si raggiunge istantaneamente, dovra esse-
valori indicati re stimato il tempo in funzione del volume da evacuare.

Verificare I'assenza di fughe nelle connessioni o nel sistema da
evacuare. Spegnere la pompa e verificare che il livello del vuoto non
scende.

Verificare che tutte le connessioni e I'apparecchiatura utilizzata siano
adeguate.

Verificare la corretta realizzazione della connessione.
Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica.

Rumore persistente | Verificare che la pompa non abbia subito alcun urto nella zona del
o0 elevato ventilatore da rendere difficile il movimento.

Verificare il perfetto serraggio delle viti.

Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica.

Blocco della pompa | Porsiin contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica.

Eccessivo consumo | Assicurarsi che I'olio lubrificante sia della marca ROTHENBERGER.
di olio lubrificante Verificare che il tappo (dado) inferiore di evacuazione dell'olio lubrifi-
cante sia ben chiuso e non fuoriesca olio lubrificante.

Assicurarsi 'assenza di fughe dal sistema da evacuare e dalle con-
nessioni. Un sistema aperto aumenterebbe il consumo d’olio lubrifi-
cante della pompa.

Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica.

Il vacuometro non Assicurarsi che la pompa sia dotata della portata di aspirazione. Se
si muove e il moto- si, sicuramente & danneggiato il vacuometro e non indica il livello del
re & in funziona- vuoto. In caso contrario il problema puo essere dovuto ad un guasto
mento dell’elettrovalvola solenoide antiritorno.

Porsi in contatto con il Servizio di Assistenza Tecnica.

8 Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢é a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 75 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

9 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (ad es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

Solo per Paesi UE:
Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! Ai sensi della Direttiva
E Europea 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla
sua applicazione nel diritto vigente in ambito nazionale, le apparecchiature elettriche
= | non piu utilizzabili devono essere smaltite separatamente e riciclate secondo criteri di
eco compatibilita.
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1 Indicacoes sobre a seguranca

1.1 Indicacoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicacdes de seguranca, instrugdes,
ilustracoes e especificacoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a ignicdo de p6 e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizacao. No caso de distragao é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha ndo deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. H4 um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragio de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

f) Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagcdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atengdo
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

b) Usar um equipamento pessoal de proteccao. Sempre utilizar um 6culos de proteccao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, méascara de proteccao contra pd, sapatos
de seguranga anti-derrapantes, capacete de seguranca ou protecgéo auricular, de acordo
com o tipo e aplicacéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesoes.

c) Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de rede
enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.
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Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesoes.

Evite uma posigcao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, j6ias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizagdo de uma aspiragédo de p6
pode reduzir o perigo devido ao po6.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagcao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranca da
ferramenta. Uma agdo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizacdo e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor ndao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criancas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
moveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha pecas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizacdo. Muitos
acidentes tém como causa, a manutengao insuficiente de ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicacao, etc. conforme
estas instrucoes. Considerar as condicoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizaga@o de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de dleo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Servico

So permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pegas de reposicao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.
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1.2 Instrucoes de seguranca

Este aparelho ndo pode ser utilizado por criancas e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e conhecimentos. Este aparelho
pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos, desde
gue as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instrucdes
acerca da utilizacado segura do aparelho e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de operacéo erra-
da e ferimentos.

Vigie as criang¢as durante a utilizac&o, a limpeza e a manu-
tencéo. Desta forma garante que nenhuma crianga brinca com
o aparelho.

O aparelho sé pode ser operado por pessoal especializado!

Este aparelho esta destinado exclusivamente para operarios profissionalmente preparados que
devem conhecer os fundamentos da refrigeragao, os sistemas frigorificos, os gases
refrigerantes e os possiveis danos que podem provocar os aparelhos sob presséao.

Leia atenciosamente este manual, o seguimento rigoroso dos passos aqui indicados é uma
condigao indispensavel para a seguranga do usuario e a integridade da maquinaria, e também
para a manutengao dos servigos declarados.

E aconselhavel utilizar as correspondentes protecgdes, como 6culos e luvas; o contacto com o
refrigerante pode provocar cegueira e outros danos fisicos ao usuario.

Ao trabalhar, mantenha a distancia de chamas e superficies quentes; com altas temperaturas, o
gas refrigerante descompde-se, soltando substancias toéxicas e agressivas, daninas para o
usuario e para o meio-ambiente.

Evite o contacto com a pele; a baixa temperatura de ebuligdo do refrigerante (uns — 30°C /

- 3°F), pode provocar congelagdes.

Evite a inalagé@o dos vapores do gas refrigerante. Efeito narcotico.

Comprove sempre que a bomba se encontre conectada a uma rede eléctrica de alimentacao
com fio de terra.

Mesmo que a temperatura da bomba nunca alcanga valores elevados, certifique-se de que
durante o funcionamento, a bomba se encontre numa posi¢ao que nao cause danos como
pequenas queimaduras a pessoas.

O esfriamento do motor da bomba produz-se mediante circulagéo forgada do ar; portanto, a
bomba deve funcionar num ambiente suficientemente arejado.

Desconectar a bomba da alimentacgéo eléctrica da rede se néo vai ser efectuado um uso
imediato da mesma.

2 Material Incluido

1 x Bomba de vacio

1 x Cable de alimentacién

1 x Bote de aceite lubricante mineral

1 x Conexién 1/4” SAE — Hembra — 5/16” SAE — Macho
1 x Conexién 1/4” SAE — Hembra — 3/8” SAE — Macho
1 x Manual de instrucciones en distintos idiomas
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3 Dados técnicos

ROAIRVAC R32 1.5 ROAIRVAC R326.0
Tensdo de rede .....ccceeeeeeeeecciiieeee e 230V, 50/60 Hz ........... 230V, 50/60 Hz
Fluxo velocidade..........ccccceeennee. 1,2 cfm/ 34 lI/min........... 5,0 cfm/ 142 I/min
1,5 cfm/ 42 lI/min........... 6,0 cfm/ 170 I/min
VAcuo Final........cccoveeeiiiiiiiieeee e, 15 micron............ 15 micron
Poténcia absorvida nominal... % PS/ 0,55 kW

Aulas de refrigerante .... A1, A2L, A2.. A1, A2L, A2
Conduta de admisSS80.........cccvevereenerieesereenns V4" SAE ..o V4" SAE
Capacidade de 61€0........cccceeceervieiienieeeene 250 Ml.ceieiiiiieiiccieee 580 ml
Dimensdes (CXLXA, MM) ...coviiiiiiiiiieenieeieens 310 x 150 x 220 ........... 395 x 170 x 270
PESO ...t ca. 10,1 kg .cccerveevrnnn. ca. 17,3 kg
Tipo de ProteGa0......ccuverveerrieiiieiee e IP44 i IP 44

Nivel de presséo acustica dB (A) Lpa| Kpa.eoovonnee <603 <683

Nivel de poténcia acustica dB (A) Lwa | Kwa....... ST B <7913

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Utilizar proteccédo de ouvido!
Valores de medi¢ao averiguados segundo a EN 60335-1.
Funcao do aparelho

4.1 Descricao A-B

‘

Bomba de vacuo que é utilizada para evacuar o ar de depésitos fechados. Este equipamento
em concreto, esta desenhado especialmente para sistemas de ar condicionado, climatizagédo e
refrigeragdo (HVAC&R).

E um equipamento de dupla etapa que alcanga um nivel de vacuo idéneo para este tipo de ins-
talagdes. Além disso, esta provida de uma electrovalvula.

4.2 Vista geral (5
1 Valvula de lastro de gas 6 1/4” SAE conexdes
2 Tampa do éleo com filtro 7 Interruptor ON/OFF
3 Visor de nivel de 6leo 8 Ventilador
4 Tampa para esvaziamento de éleo 9 Placa de caracteristicas
5 VacuOmetro e valvula solendide anti-retorno integrada

%] Instalacao

A bomba é fornecida sem carga de 6leo lubrificante; antes de coloca-la em funcionamento tem
que efectuar a carga de 6leo lubrificante na quantidade exacta sugerida.

Carga de o6leo lubrificante

Todas as operagdes de carga de 6leo lubrificante e de controlo do nivel realizam-se com a
bomba parada.

A bomba é fornecida sem éleo lubrificante no interior da bomba; portanto, antes de coloca-la em
funcionamento, tem que introduzir éleo lubrificante no carter da bomba até alcangar o nivel
indicado no visor de nivel.

Além disso o éleo lubrificante devera ser sempre 6éleo lubrificante ROTHENBERGER, ja que o
uso de lubrificantes distintos ao oleo lubrificante ROTHENBERGER pode diminuir os servigos e
causar danos irreversiveis as pegcas mecanicas.

N&o entrara na garantia os falhos causados em caso de utilizar outro 6leo lubrificante.
= Desenrosque a tampa do 6leo situado na parte superior da bomba

= Verter lentamente o 6leo até que o nivel alcance a metade do visor

= Enrosque a tampa do 6leo
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Para evitar um enchimento excessivo, e que a bomba néo funcione correctamente, sugerimos
em primeiro lugar verter o 6leo num recipiente graduado para poder comprovar com exatidao a
quantidade; no caso de ter enchido em excesso, tem que esvaziar a bomba e repetir as
operagdes de carga.

ATENCAO: O 6leo lubrificante utilizado nao deve ser vertido no ambiente; é um residuo
especial e como tal deve ser eliminado seguindo as normas e directrizes locais em
vigor.
Conexoes da aspiracao
Para reduzir o tempo de esvaziamento, tem que reduzir na medida do possivel o comprimento
da mangueira de aspira¢@o, aumentar seu didmetro interno e manter seu percurso o mais
rectilineo possivel.de aspiragdo, aumentar o didmetro interno e manter o seu percurso o mais
rectilineo possivel.
As bombas de vacuo ROTHENBERGER contam com uma electrovéalvula solendide anti-retorno
para evitar o refluxo do éleo lubrificante desde a bomba ao circuito evacuado no caso de
ocorrer uma repentina interrupgéo da alimentagao eléctrica.
Conexao eléctrica
Comprove que as caracteristicas da rede eléctrica de alimentag@o sédo compativeis com as
indicadas na etiqueta da bomba. A bobina eléctrica do motor da bomba esta provida de um
protector térmico de rearme automatico que interrompe a alimentagao eléctrica ao alcangar uma
temperatura de + 130°C / 266°F.
Precaucoées gerais
Comprove sempre que a bomba se encontre conectada a uma rede eléctrica de alimentagao
que tenha uma eficaz linha de massa a terra.
Mesmo que a temperatura nunca alcance valores elevados, certifique-se de que, durante o
funcionamento, a bomba se encontre numa posi¢do que nao cause danos, como pequenas
queimaduras a pessoas.
No caso de que a bomba seja instalada sobre outras estructuras ou instalagées, o instalador
deve comprovar que a sujei¢ao seja firme e que nao seja uma fonte de perigos para o usuario.
O esfriamento do motor da bomba realiza-se por circulagéo forgada de ar; A bomba deve
funcionar num ambiente suficientemente arejado e qualquer parede ou obstéculo deve ficar
pelo menos a 4 cm da tampa do ventilador.

4.4 Uso da bomba

Para garantir eficacia e um elevado nivel qualitativo, cada bomba é submetida a escrupulosas
provas e é submetida a adequada rodagem preliminar.

A constancia nos servigcos da bomba e sua longa vida de trabalho sdo garantidas se séo
seguidos escrupulosamente os procedimentos a seguir.

Funcionamento

No primeiro funcionamento & indispensavel:

=> Carregar a bomba de 6éleo lubrificante (ver “Carga de azeite”).

= Para os seguintes funcionamentos, sera suficiente controlar o nivel do éleo.

= Comprovar que o sistema a evacuar ndo tem pressao previamente. No caso de ter pressao,
o vacudmetro se rompera. O vacuémetro é um elemento de medida de pressdes negativas
assim que uma pressao positiva causara danos que nao serdo cobertos pela garantia.

= Conectar a bomba ao sistema para evacuar mediante o equipamento necessario (manguei-
ras de qualidade, grupos manométricos de qualidade, etc.). A correcta conexao fara possi-
vel o perfeito funcionamento da bomba. Pelo contrario, equipamento ndo adequado e cone-
x0es incorrectas podem fazer que a bomba nao funcione de maneira correcta.

Em caso de irregularidades, parar a bomba e dirigir-se ao Servigo de Assisténcia Técnica.

Paro de la bomba

A mistura entre 6leos lubrificantes ndo compativeis (6leo lubrificante da bomba e éleo

lubrificante do compressor frigorifico) prejudicaria o bom funcionamento do compressor pelo

que é indispensavel dispor de véalvula solenéide anti-retorno.
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Em caso de frequentes ciclos do tipo movimento paragem, aconselhamos nao deter a bomba.
5 Manutencéo ordinaria ordinario

A metddica e correcta manutengé@o da bomba de alto vacuo garante para ela uma longa vida de
trabalho e que os servigos declarados se mantenham constantes.

Lubrificagao

O ¢leo lubrificante fornecido foi particularmente realizado para a lubrificagdo das bombas de
Vacuo; caracteriza-se por uma variagdo minima de sua viscosidade num campo de temperatura
muito amplo.

Os locais fornecidos com 6leo lubrificante por meio da bomba servem para evacuagao de circui-
tos de refrigeracao. Apenas deve trabalhar com 6leos lubrificantes sintéticos da ROTHENBER-
GER.

A quantidade de 6leo lubrificante necessaria depende da dimens&o do reservatério da bomba
indicada na secgao “Dados técnicos” e deve corresponder a quantidade necessaria para atingir
as medidas no visor de nivel.
A primeira carga de 6leo lubrificante deve ser substituida apés umas 20 horas de
funcionamento.
O lubrificante pode ser contaminado pela mistura de diferentes dleos lubrificantes, impurezas,
umidades, refrigerantes, etc. E imprescindivel a utilizacéo do 6leo lubrificante em perfeitas
condi¢Oes para garantir o correcto funcionamento da bomba.
Substituicao do 6leo lubrificante
Substitui o 6leo lubrificante da bomba periédicamente ou quando o contetido de contaminantes
o torne turvo; o 6leo contaminado, além de impedir que a bomba alcance valores aceitaveis de
vacuo, danifica de modo irreversivel as pegas mecanicas.
Todas as operagdes de vacuo e sua conseguinte recarga realizam-se com a bomba parada.
Para realizar a substituigao do 6leo lubrificante siga o seguinte procedimento:
= Desenrosque a tampa do desaguadeiro situado na parte inferior da bomba
= Deixe que saia completamente o 6leo lubrificante
= Enrosque bem a tampa de desaguadeiro
=> Efectuar a carga de 6leo lubrificante (ver “Carga de 6leo lubrificante”)
ATENCAO: O 6leo lubrificante utilizado néo deve ser vertido no ambiente; é um residuo
especial e como tal deve ser eliminado seguindo as normas e directrizes locais em
vigor.

6 Manutencao extraordinaria

Seréo realizadas intervengdes de manutengéo extraordinaria sempre que sejam produzidas
graves anomalias, como re-aquecimentos da bomba, um inaceitavel grau de vacuo, ruido
persistente, bloqueio da bomba e qualquer outro fendmeno alheio ao funcionamento regular da
bomba.

Nestas situagdes tem que desmontar a bomba, lavar com cuidado suas pegas, e se for o caso
consertar ou substituir as danificadas.

A intervencao sobre a bomba deve ser realizada por pessoal qualificado, somente dessa
maneira sera possivel identificar perfeitamente a pega que devera ser pedida como recambio e
a sua correta colocagao. De outra forma, a garantia perdera a validez.

Em todo caso entre em contacto com nosso Servigo de Assisténcia se for necessario.
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7 Resolucao de problemas

Problema Solucao
A bomba néo funci- | Comprovar que a bomba esteja desconectada.
ona Comprovar que o plug e o fio estejam em perfeito estado.

Comprovar que as caracteristicas da rede eléctrica de alimentagao
sejam compativeis com as indicadas na etiqueta da bomba.

Comprovar que a bomba tenha 6leo lubrificante até a medida
indicada no visor de nivel.

Entrar em contacto com o Servigo de Assisténcia Técnica.

Reaquecimento Comprovar que a bomba tenha éleo lubrificante suficiente.
excessivo dabom- | Comprovar que a bomba n3o esteja tampada e que esteja bem
ba ventilada.

Comprovar a fonte de alimentacéo.
Entrar em contacto com o Servigo de Asistencia Técnica.

Vazio inaceitavel, Comprovar se a bomba esteve trabalhando durante o tempo
nao alcanga os necessario. O nivel de vazio final ndo se alcanga instantaneamente,
valores indicados tera que estimar o tempo em fungéo do volume a evacuar.

Comprovar que nao exista fuga nas conexdes ou no sistema a ser
evacuado. Desligar a bomba e comprovar que o nivel de vazio nao
baixa.

Comprovar que todas as conexdes e o equipamento utilizado sejam
os adequados.

Comprovar se a conexao esta realizada correctamente.
Entrar em contacto com o Servigo de Assisténcia Técnica.

Ruido persistente Comprovar que a bomba nao tenha tido nenhum impacto na zona do
ou elevado ventilador que dificulte 0 movimento.

Comprovar que os parafusos nao estejam desajustados.
Entrar em contacto com o Servigo de Assisténcia Técnica.
Bloqueio da bomba | Entrar em contacto com o Servigo de Assisténcia Técnica.

Consumo Certifique-se de que o éleo lubrificante seja sempre da marca
excessivo de 6leo ROTHENBERGER.
lubrificante Comprovar que a tampa (porca) inferior de evacuagéo do 6leo

lubrificante esteja bem fechada e que nao perca 6leo lubrificante.
Verifigue que o sistema a evacuar e as conexdes nao tenham fugas.
Um sistema aberto aumentaria o consumo de 6leo lubrificante da
bomba.

Entrar em contacto com o Servigo de Assisténcia Técnica.

O vacudémetro ndo Certifique-se de que a bomba tenha capacidade de aspiragédo. Se
se move e o0 motor tiver, é que o vacuémetro esté danificado e nao indica o nivel de
esta em vazio. Caso contrario, o problema pode ser devido a um falho da
funcionamento electrovalvula solendide anti-retorno.

Entrar em contacto com o Servigo de Assisténcia Técnica.
8 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estéo disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagoes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituicao e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== 1 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Eliminacao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigao. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

S0 para paises UE:

Nao deite ferramentas eléctricas para o lixo doméstico! De acordo com a Directiva
E Europeia 2012/19/EU relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos e
a sua transposigao para Direito nacional é obrigatério recolher separadamente

. | ferramentas eléctricas fora de uso e conduzi-las a reciclagem.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

ﬁ ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

fikationer, som folger med el-vaerktojet.

| tilfaelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj” refererer til netdrevet el-veerkigj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)

Sikkerhed pa arbejdspladsen

Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-veerktojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes breendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.
Serg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes veek fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-veerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omsteendigheder
andres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.
Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen ager ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-veerktojet
i ledningen, haenge el-vaerktojet op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktgojet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktojet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relze. Brug af et HFI-relae reducerer risikoen for at f4 elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge el-veerktojet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-veerktgj, hvis du er trzet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktajet kan fare til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller harevaern afheengig af
maskintype og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-veerktgjet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller bzerer det. Undga at bzere el-veerkigjet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-veerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette @ger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktoj eller skruenggle, for el-vaerktojet
teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

DANSK \ROTHENBERGER



56

f) Brug egnet arbejdstaj. Undga lose beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lost-
siddende taj, smykker eller langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stavmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stov.

h) Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vaere
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfare alvorlige personskader.

4) Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-vaerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udfores. Med det passende el-veerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fijern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, for skift af tilbehorsdele og for el-vaerktojet laegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-veerktgjet.

d) Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold el-veerktoj og tilbehorsdele. Kontroller, om bevaegelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktojets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerkigjer.

f) Serg for, at skeereveerktgojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerkio-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsvaerktaj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udfgres. Anvendelse af el-veerkigjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Service

a) Serg for, at el-veerktgj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

1.2 Sikkerhedsinstruktioner

Denne apparat er ikke beregnet til at blive betjent af barn eller
personer med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab. Denne apparat ma
kun bruges af barn fra 8 ar samt af personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfa-
ring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager
anvisninger pa sikker omgang med apparat og saledes forstar
de farer, der er forbundet hermed. | modsats fald er der risiko
for fejlbetjening og personskader.

Hold bern under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse.
Derved sikres det, at bgrn ikke bruger apparat som legetg;j.
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Apparatet ma kun drives af kvalificeret fagligt personale!

Denne enhed ma kun betjenes af kvalificeret personale, som er fortrolig med de grundleeggende
principper for kaleteknik, keleanleeg og kelemidler og har kendskab til de farer, som kan opsta

ved enheder, som star under tryk.
Lees den vedlagte betjeningsvejledning omhyggeligt; korrekt udferelse af de beskrevne proces-
ser i denne, er en forudseaetning for sikkerheden, den upaklagelige tilstand af enheden og opret-

holdelse af ydelsen.

Beer egnet beskyttelsesbeklaedning s& som beskyttelseshandsker og -briller. Hvis du kommer i
beragring med kalemidler, er der risiko for blindhed og andre sundhedsmeessige falger.

Hold tilstreekkelig afstand til flammer og varme flader, eftersom kalemiddelgas kan spaltes ved
haje temperaturer; i den forbindelse opstar der giftige og aggressive substanser, som er sund-
hedsfarlige og skader miljget.

Undga kontakt med huden, eftersom den lave fordampningstemperatur (ca. -30°C) kan forarsa-

ge forfrysninger.

Undgé at indande kelemiddeldamp.
Veer altid opmaerksom pa, at pumpen er tilsluttet til stramforsyningen med egnede sikkerheds-
foranstaltninger og en fungerende jordforbindelse.
Selvom der aldrig opstar hgje temperaturer i pumpen, skal der tages hgjde for at pumpen bliver
placeret séledes, at den ikke kan forarsage kvaestelser s som f.eks. mindre forbreendinger un-

der driften.

Pumpen méa kun anvendes i omgivelser med tilstreekkelig ventilation.
Nar pumpen ikke bliver anvendt, skal den slukkes og adskilles fra stremforsyningen.

1 x Vakuumpumpe
1 x Stramkabel

1 x Beholder med mineralsk smareolie
1 x Tilslutning 1/4” SAE — bgsning — 5/16” SAE — stik
1 x Tilslutning 1/4” SAE — basning — 3/8” SAE — stik

1 x Vejledning i forskellige sprog

Spaending
Flow hastighed

Slutvakuum
Nominel optagen effekt
Kolemiddel klasser

ROAIRVAC R32 1.5

2 Leveringsomfang

3 Tekniske data

ROAIRVAC R32 6.0

230V, 50/60 Hz
1,2 cfm/ 34 I/min
1,5 cfm/ 42 I/min

Stajniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Baer harevaern!
Maleveerdier beregnet int. EN 60335-1.

DANSK

230 V, 50/60 Hz
5,0 cfm/ 142 I/min
6,0 cfm/ 170 I/min

15 micron......cccceeeeeennne 15 micron
T90OW e % PS/ 0,55 kW
A1, A2L, A2.................. A1, A2L, A2
Va“ SAE ..o, V4" SAE
250 Ml 580 ml
310x 150x 220 ........... 395 x 170 x 270
ca. 10,1 kg ..cocoverriinnnnne ca. 17,3 kg
IP44 ..o IP 44
<603 <683

<7913
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4 Enhedens funktion
4.1 Beskrivelse A-B

Vakuumpumpen bliver anvendt til luftevakuering af lukkede beholdere. Denne enhed er konstru-
eret specielt til klima- og keleanleeg (HVAC&R).

Det er en totrins enhed, som opretter den optimale vakuumtilstand i denne type anleeg. Desuden
er der integreret en elektrisk magnetventil, som ger det muligt at undga at pumpens smareolie
blandes med smgremidlerne i anleegget.

4.2 Oversigt C

Gas ballast ventil 6 1/4" SAE tilslutning
Oliepéafyldningsskruen med filter 7 ON/OFF-kontakt
Skueglas til oliestand 8 Ventilator
Prop til aftapning af olie 9 Typeskilt
Vakuummeter med integreret magnetisk tilbageslagsventil

Pumpen leveres uden smareolie; inden idrifttagningen skal den smgreoliemaengde, som anbefa-
les af producenten, pafyldes.

Pafyldning af smareolie
Inden pafyldningen af smgareolie og kontrol af oliestanden skal pumpen under alle omstaendig-
heder veere slukket.
Pumpen leveres med en smareolieflaske, men uden smareolie i pumpens indre. Inden idriftag-
ningen skal der derfor pafyldes smareolie i pumpehuset, indtil den ngdvendige pafyldningsstand
er opnaet i skueglasset. Derudover skal den anvendte smareolie svare tii ROTHENBERGER
smgreolien, eftersom anvendelsen af en anden type smgremiddel kan begreense pumpens
ydelse og forarsage skader pa mekaniske dele, som ikke kan repareres. Garantien deekker ikke
ved skader, som er opstaet pga. anvendelse af en anden type smareolie.
Pafyld olie, som beskrevet i det efterfalgende:
= Skru oliepafyldningsskruen af gverst pa pumpen
= Pafyld olien langsomt i pumpen, indtil den befinder sig i midten af skueglasset
= Skru oliepafyldningsskruen pa igen
For at undga at der bliver pafyldt for meget olie og fejlagtig pumpedrift, anbefales det at afmale
den korrekte oliemaengde i en malebeholder. Hvis der bliver pafyldt for meget olie, skal pumpen
temmes og pafyldes igen.
PAS PA: Den anvendte smareolie ma ikke udledes i miljget; det er farligt affald, og det
skal bortskaffes i overensstemmelse med de geeldende retningslinjer og regionale be-
stemmelser.
Tilslutning til sugeledningen
For at formindske det n@dvendige tidsrum for evakueringen, skal sugeledningen afkortes sa vidt
det er muligt, den indvendige diameter forstarres og den skal fares sa lige som muligt.
| vakuumpumpen fra ROTHENBERGER findes der en magnetisk tilbageslagsventil, som forhin-
drer at smareolie fra pumpen streammer tilbage i det evakuerede kredslgb i tilfeelde af stram-
svigt.
Elektrisk tilslutning
Kontrollér at stramforsyningen stemmer overens med vaerdierne pa pumpens typeskilt.
Pumpemotorens elektriske vikling er udstyret med en termisk overbelastningsbeskyttelse med
automatisk reset, som afbryder stramforsyningen ved opnaelse af en temperatur pa +130°C /
+266°F.
Generelle forholdsregler
Veer altid opmaerksom pa at pumpen bliver tilsluttet til stramforsyningen med en fungerende
jordforbindelse. Selvom der aldrig opnas hgje temperaturveerdier, skal der tages hgjde for at

a s WON =
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pumpen bliver opstillet séledes, at den ikke kan forarsage kvaestelser s som f.eks. mindre for-
braendinger under driften.

Hvis pumpen integreres i andre strukturer eller anleeg, er det montarens ansvar, at fastgerelsen
af pumpen er sikker og brugeren ikke udseettes for fare.

Pumpen keles med forceret luftkaling.

Pumpen méa kun anvendes i rum med tilstraekkelig ventilation, og der skal veere en min. afstand
pa 4 - 5 cm (2") fra ventilatorens afskaermning til veegge eller andre hindringer.

4.4 Pumpedrift

For at garantere upaklagelig drift og en optimal kvalitet bliver hver enkelt pumpe kontrolleret
grundigt og underkastet en passende tilkarselsprocedure.

Pumpens konstante ydelse og en lang levetid garanteres ved ngje overholdelse af fglgende for-
skrifter.

Idrifttagning

Inden den ferste idrifttagning skal:

= Pumpen pafyldes med smareolie (se punkt “Pafyldning af olie”).

= Ved efterfalgende idrifttagninger er det tilstraekkeligt at kontrollere oliestanden. | tilfeelde af
funktionsfejl skal pumpen slukkes og kundetjenesten kontaktes.

= Kontrollér forinden, at systemet, som skal evakueres, ikke star under tryk. Hvis der fore-
kommer tryk, kan vakuummeteret blive beskadiget. Vakuummeteret er en anordning, som er
beregnet til maling af negative trykveerdier: Positivt tryk beskadiger anordningen og ger ga-
rantien ugyldig.

= Tilslut pumpen til evakuering til systemet med det nadvendige udstyr (slanger af god kvali-
tet, kvalitetstrykmaler, osv.). En korrekt tilslutning sikrer en upaklagelig pumpedrift!

Ikke passende udstyr eller forkert tilslutning ville derimod kunne medfare fejlagtig pumpedrift.

Frakobling af pumpen

Blanding af smareolie, som ikke er kompatibel med hinanden (pumpesmagareolie og smareolie fra

keleanleeggets kompressor), begraenser kompressorens drift. Deraf er det nedvendigt med en

magnetisk tilbageslagsventil.

Ved hyppige start/stop-cyklusser anbefales det ikke at slukke for pumpen.

5 Almindelig vedligeholdelsesarbejde

En metodisk og korrekt vedligeholdelse af hgj-vakuumpumpen sikrer en lang levetid og opret-
holdelse af de naevnte kapaciteter.

Smering

Den medleverede smgareolie er produceret specielt til smaring af vakuumpumper; det seerlige
ved denne smareolie er den minimale aendring i viskositeten inden for et bredt temperaturomra-
de.

Den type smareolie, der leveres med pumpen, bruges til at tamme kalekredslebet. Brug kun
syntetiske ROTHENBERGER smareolier.

Den kreevede maengde smareolie afheenger af starrelsen pa den pumpebeholder, der er angivet
i afsnittet "Tekniske data”, og skal svare til den ngdvendige maengde, som er ngdvendig for at
opna markeringerne pa skueglasset

Udskiftning af smareolie skal finde sted i intervaller pa 20 timers korrekt pumpedrift.

Forskellige smareolier, fremmedlegemer, fugt, kelemiddel osv. i smaremidlet farer til kontamine-
ring af dette. Det er strengt nagdvendigt at smareolien er ren for at sikre en upaklagelig pumpe-
drift.

Udskiftning af olie

Smagreolien i pumpen skal udskiftes regelmaessigt, eller nar der er tydelige tegn pa urenheder i
olien, som f.eks., nar den ikke lzengere er klar. Uren olie gar det umuligt at opna tilstraekkeligt
vakuum, og medferer skader pa mekaniske dele af pumpen, som ikke kan repareres.

Inden aftapningen og pafyldningen af olien skal pumpen slukkes.

Ved udskiftning af olie skal falgende udfgres:
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= Skru olieaftapningsskruen ud nederst pa pumpen
= Aftap olien fuldsteendigt
= Skru olieaftapningsskruen i igen
= Pafyld olie (se punkt “ Pafyldning af smareolie”)
PAS PA: Den anvendte smareolie ma ikke udledes i miljget; det er farligt affald, og det

skal bortskaffes i overensstemmelse med de gaeldende retningslinjer og regionale be-
stemmelser.

6 Ekstraordinzert vedligeholdelsesarbejde

Ekstraordinzert vedligeholdelsesarbejde skal udfares, nar der forekommer alvorlige funktionsfejl,
s& som overophedning af pumpen, ikke tilstraekkeligt vakuum, vedvarende stgjudvikling, pum-
peblokering eller andre tegn pa ikke korrekt drift.

| disse tilfeelde skal pumpen skilles ad, delene rengares omhyggeligt, og om ngdvendigt skal
beskadigede dele repareres eller udskiftes.

Arbejde pa pumpen skal udfgres af kvalificeret personale. Det er den eneste mulighed for at af-
gere hvilken reservedel, der skal bestilles, samt at montere den korrekt. Hvis dette ikke overhol-
des, geelder garantien ikke leengere.

Kontakt venligst i alle tilfeelde vores kundetjeneste.

Problem Lasning
Pumpen fungerer Kontrollér, om den er teendt.
ikke Kontrollér, om stikket og kablet er i en upaklagelig tilstand.

Kontrollér, om angivelserne for stramforsyningsnettet stemmer
overens med pumpetypeskiltet.

Kontrollér, om smareolieindholdet nar op til markeringerne pa skue-

glasset.
Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste.

Overophedning af Kontrollér, om der er nok smgreolie pa pumpen.

pumpen Kontrollér, at pumpen ikke er daekket til, og at der er tilstraekkelig
ventilation.

Kontrollér stramforsyningskilden.
Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste.

Undertryk uden for Kontrollér, om pumpen var i drift i tilstreekkelig lang tid. Slutvakuum-
tolerancen, de an- met bliver ikke opnaet med det samme - vurderingen af tidsrummet
givne veerdier opnds | er afhaengigt af, hvor stort det volumen er, som skal ledes ud.

ikke Kontrollér, at der ikke forekommer laekager pa tilslutningerne eller

det system, som skal evakueres. Sluk for pumpen og kontrollér, at
vakuumniveauet ikke falder.

Kontrollér, om alle tilslutninger samt den anvendte enhed er egnet.
Kontrollér, om tilslutningen er udfert korrekt.
Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste.

Vedvarende eller for | Kontrollér, at der ikke er buler i ventilationsomradet pa pumpen,
hgj stoj hvilket kan begreense ventilatorens beveegelse.

Kontrollér, at skruerne ikke har beveeget sig.
Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste.
Pumpeblokering Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste.
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Uforholdsmaessigt
smgreolieforbrug

Veer sikker pa, at den anvendte smareolie er fra ROTHENBERGER.

Kontrollér, om den nederste aftapningsprop (metrik) for smareolien
er skruet ordentligt fast, og der ikke forekommer smgreolietab.

Veer sikker pa, at systemet, som skal evakueres, og tilslutningerne
ikke leekker. Et dbent system ville vaere ensbetydende med et starre
smgreolieforbrug pa pumpen.

Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste.

Vakuummeteret er
ikke i gang, men
motoren er i gang

Kontrollér, om pumpen kan suge. Hvis dette ikke er tilfeeldet, sa er
vakuummeteret beskadiget og vakuumniveauet bliver ikke vist. Ellers
kan det veere, at den magnetiske tilbageslagsventil svigter.

Ret henvendelse til den tekniske kundetjeneste.

8 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
har og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

@ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

9 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) vaer venlig at sparg den myndighed, hvorunder det sorterer.

Kun til EU-lande:

peeiske Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og. elektronisk udstyr og gennemfg-

E Elektrisk veerkitaj mé ikke smides ud med det almindelige affald! | henhold til det Euro-

relsen i national lovgivning skal ikke lzengere brugbart elektrisk veerktej indsamles
B | separat og tilfares en recyclingsproces.
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1

Anvisningar om sakerhet

1.1 Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte f6ljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med nétsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdldsa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med bréannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehdriga personer pa betryggande av-
stand. Om du stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
férandras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oféréandrade stickproppar och passande végguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for att bara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar &kar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind endast férlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhusbruk anvénds
minskar risken for elstét.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte &r méjligt att undvika elverktygets anvédndning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

3) Personsikerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvénd elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trétt eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan &ven en kort ouppmérksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sdkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken fér kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrdmmen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstillningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

f) Béar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande kléder eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rérliga delar. L&st hangande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.
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g) Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa é&r ratt monterade och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

h) Lat inte vanan att ofta anvéanda verktygen goéra att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

4) Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lamp-
ligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéllningar utférs, tillbehérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvdndas av personer
som inte &r fértrogna med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

e) Underhall elverktyg och tillbehér omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte s& latt i kldam och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdansyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen séker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet upprétthalls.

1.2 Séakerhetsanvisningar

Denna apparat ar inte avsedd f6r anvandning av barn eller per-
soner med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet. Denna apparat far
anvandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de évervakas av en person som ansvarar for de-
ras sakerhet, eller som instruerar dem i séker hantering av ap-
parat och gor att de forstar riskerna. | annat fall féreligger fara
fér felanvandning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengéring och under-
hall. P4 sa satt sékerstélls att barn inte leker med apparat.

Apparaten far bara anvandas av specialutbildad personal!

Denna produkt far endast anvéndas av kvalificerad personal som ar fértrogen med grunderna i
kylteknik, kylsystem och kdldmedier och som kanner de faror som trycksatt utrustning innebér.
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Lé&s igenom bruksanvisningen noga, det &r mycket viktigt att de procedurer som beskrivs féljs

noggrant, da det &r en grundférutsattning for sdkerheten for operatéren och maskinen samt for
att bibehélla konstant prestanda.
Anvand lampliga skyddsklader sasom skyddshandskar och skyddsglaségon. Kontakt med kold-
medium kan leda till blindhet och andra personskador.
Arbeta alltid pa ett tillrackligt avstand fran lagor och heta ytor, eftersom kylmedelsgasen sénder-
delas vid héga temperaturer och bildar giftiga och fraitande amnen som frigérs. Dessa @&mnen ar
héalsofarliga och férorenande.
Undvik kontakt med huden eftersom den laga férangningstemperaturen (-30 °C) kan orsaka

kéldskador.

Undvik inandning av kéldmediumangor.
Se alltid till att pumpen ar ansluten till en stromkalla med lampliga skyddsatgarder och effektiv

har jordning.

Aven om pumpen aldrig nar hdga temperaturer, maste det sakerstallas att pumpen &r monterad
sa att inte skador, t.ex. mindre brannskador kan uppsta under drift.

Pumpen far endast anvéndas i ett val ventilerat utrymme med tillracklig luftvéxling.
Stang av pumpen och koppla bort den fran elnatet nér den inte anvands.

2 Leveransomfang

1 x Vakuumpump
1 x Natsladd

1 x Behallare med mineralolja
1 x Anslutning 1/4” SAE — uttag — 5/16” SAE — kontakt
1 x Anslutning 1/4” SAE — uttag — 3/8” SAE — kontakt

1 x Instruktioner pa olika sprak

‘

Teknisk data

Natspanning

ROAIRVAC R32 1.5

ROAIRVAC R32 6.0

230V, 50/60 Hz

230V, 50/60 Hz

Flode hastighet........cccccoeeeeeninen. 50 Hz............ 1,2 cfm/ 34 lI/min........... 5,0 cfm/ 142 I/min
60 Hz............ 1,5 cfm/ 42 lI/min........... 6,0 cfm/ 170 I/min
Slutvakuum.......cccovviiiiiecee e 15 micron.....cccceeeeeneee. 15 micron
Nominell ineffekt .........ccoveeiiiiiiiiiee e, T90W ., % PS/ 0,55 kW
Refrigerant KIasser..........ooovviiiiiiiiiieieieeen A1, A2L, A2........ccooo.... A1, A2L, A2
Inloppskanal .........cccoceerieiiiiiee e Va4 SAE oo 4" SAE
OlJEVOIYM .ttt 250 Mlceeiiieeeee 580 ml
Matt (IXbxh, MM)....ccoooviiiii e 310 x 150 x 220 ........... 395 x 170 x 270
VKL o ca. 10,1 kg .cervvevennnn. ca. 17,3 kg
SKYAAStYP ..eeeeeeeeeee e IP44 .o IP 44
Ljudtrycksniva dB (A) Loa | Kpaeeoeevreiiiiiceaene S60 |3 <683
Ljudeffektniva dB (A) Lwa | Kwa coeeveeiiiiiiicnns ST B, <7913

Ljudtrycksnivan kan vara hogre &n 85 dB (A) nar man arbetar med produkten. Anvand hdérsel-
skydd! Uppmaétta varden beréknade enligt EN 60335-1.

4 Funktion hos enheten

4.1 Beskrivning

A-B

Vakuumpumpen anvénds for att evakuera luft fran férslutna behéllare. Denna enhet har utfor-
mats speciellt for luftkonditionering och kylning (HVAC&R).
Det ar en tvastegsanordning som anvands for att tillhandahalla det optimala vakuumtillstandet i

anlaggningar av denna typ. Den har ocksa en elektrisk magnetventil for att undvika blandning av
smorjoljor fran pumpen med smoérjmedel fr&n anlaggningen.
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4.2 Oversikt C

1 Gas Ballast Ventil 6 1/4" SAE-anslutning
2 Oljepafyliningslocket min filtrera 7 ON/OFF-brytare

3 Siktglas for oljeniva 8 Flakt

4  Plugg for oljetémning 9 Typskylt

5

Vakuummatare med inbyggd magnetbackventil

4.3 wmontering
Pumpen levereras utan smoérjmedel, darfér maste smarjolja fyllas pa fére anvandning exakt en-
ligt tillverkarens rekommenderade mangd.

Oljepafylining

Innan pafylining av olja eller kontroll av oljenivan, maste pumpen alltid stangas av.

Pumpen levereras med en smorjoljeflaska, men utan smérjolja inuti pumpen. Fére idrifttagning
ska darfor smorjoljan fyllas pa i pumphuset tills den nar den nivd som anges pa siktglaset. Dess-
sutom maste smorjoljan vara eller motsvara ROTHENBERGER smérjolja, eftersom anvand-
ningen av andra smorjmedel paverkar prestandan hos pumpen och kan orsaka irreparabla ska-
dor p& dess mekaniska delar. Garantin técker inte fel som orsakats av anvandning av andra ol-
jor.

Tillsatt olja enligt foljande:

= Skruva loss oljepafyliningslocket ovanpa pumpen

= Fyll ldngsamt p& olja i pumpen upp till mitten av siktglaset

= Skruva pa oljepafyliningslocket igen

For att undvika 6verfylining och felaktig drift av pumpen, rekommenderar vi att du forst fyller pa
oljan i ett matkarl. Om fér mycket olja fylls pa maste pumpen témmas och fyllas pa igen.

OBSERVERA: Den smdrjolja som anvands far inte slédppas ut i miljon. Den klassas som
farligt avfall och maste som sadant kasseras enligt tillampliga regler och lokala féreskrif-
ter.

Anslutning av sugledning

F&r att minska den tid som krévs fér evakuering, maste vakuumslangen kortas sa mycket som
mdjligt, innerdiametern férstoras och flyttas sa rakt som majligt.

Vakuumpumpen ROTHENBERGER har en elektrisk magnetbackventil i hdndelse av att ett
plotsligt stromavbrott férhindrar aterfldde av olja fran pumpen in i den evakuerade kylkretsen.
Elektrisk anslutning

Se till att egenskaperna hos kraftsystemet ar férenligt med de varden som anges pa typskylten
pa pumpen.

Den elektriska lindningen av pumpmotorn ar utrustad med ett termiskt dverbelastningsskydd

med automatisk aterstalining, vilket bryter strbmmen nér den nar en temperatur pa + 130 °C / +
266 °F.

Allmanna forsiktighetsatgarder

Se alltid till att pumpen &r ansluten till en strdmkélla med effektiv jordning. Aven om temperatu-
ren aldrig nar hdga varden, méaste det sakerstallas att pumpen &r monterad sd att inte skador,
t.ex. mindre brannskador kan uppsta under drift.

Om pumpen &r installerad i andra strukturer eller system, ar det montérens plikt att se till att
monteringen av pumpen ar saker och inte medfér fara fér anvandaren.

Kylningen av pumpmotorn kérs som en forcerad luftkylning.

Pumpen maste anvandas i ett val ventilerat rum, vaggar eller hinder maste vara pa ett avstand
av minst 4 - 5 cm (2") fran flaktens skydd.
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4.4 Drift av pumpen

For att sékerstélla tillforlitigheten och optimal kvalitet genomgar varje pump en grundlig under-

s6kning och dras tillbaka pa lampligt satt.

En konstant pumpprestanda och lang pumplivslangd sékerstélls genom att strikt félja foljande

regler.

Drifttagning

Fore forsta start:

= Pumpen med maste fyllas med olja (se punkt "Oljepafylining").

= Vid féljande igangsattningar ar det tillrackligt att kontrollera oljenivan. Vid funktionsstdrn-
ingar, stdng av pumpen och ring kundtjénst.

= Kontrollera forst att det inte finns nagot tryck i systemet som ska evakueras. Om det finns

tryck kvar kan vakuummataren skadas. Vakuummataren &r avsedd fér matning av negativa
tryckvarden pa angiven enhet: positivt tryck skadar enheten och gér garantin ogiltig.

= Anslut pump for evakuering till systemet med nédvandig utrustning (slangar av bra kvalitet,
kvalitetsmanometer etc.). En riktig sammankoppling behdvs for korrekt pumpdrift!

Annars kan otillrackliga eller felaktiga sammankopplingar av utrustningen leda till felaktig pump-
drift.

Avstéangning av pumpen

Blandning av inkompatibla smérjmedel (pumpsmadrjolja och smérjolja till kompressorn fér kylsy-
stemet) paverkar korrekt drift av kompressorn. Darfér maste en magnetbackventil alltid anvan-
das.

Med téata start / stoppcykler rekommenderar vi att du inte att stdnger av pumpen.
5 Vanliga underhallsarbeten

Ett metodiskt och korrekt underhall av hégvakuumpumpen garanterar en lang livslangd och fort-
satt hdga prestanda.

Smorjning

Den medféljande oljan &r gjord speciellt fér smérjning av vakuumpumpar; den k&nnetecknas av
ett minimum av andringar i sin viskositet i ett langtgaende temperaturomrade.

Den typ av smérjolja som medféljer pumpen anvénds for att evakuera kylkretsar. Endast synte-
tiska smorjoljor fran ROTHENBERGER far anvandas med den.

Mangden av smérjolja som kravs ar beroende av storleken pa pumptanken som anges i kapitlet
"Tekniska data" och efter den mangd som behdvs for att nd mattangivelsen i siktglaset.

Smoérjoljebyte bér ske efter var 20:e timmes pumpdrift.

Eventuell inblandning av olika smérjoljor, frammande partiklar, fukt, kylvatska etc. kan leda till
férorening av smoérjmedlet. Det &r viktigt att anvanda smérjoljor i gott skick for att sékerstélla en
smidig pumpdrift.

Oljebyte

Byt pumpens smdrjolja regelbundet eller nar oljan &r har féroreningar i sig. Férorenad olja for-
hindrar att ett acceptabelt vakuum uppnas och kan orsaka irreparabla skador pa de mekaniska
delarna av pumpen.

Stang av oljepumpen innan avtappning och pafylining av olja.
Vid oljebyte, gor sa har:
= Skruva loss oljeavtappningspluggen i botten av pumpen
= Tappa av oljan helt
= Skruva pa oljeavtappningspluggen igen
= Fyll pa olja (se punkt "Oljepéfylining")
OBSERVERA: Den smdrjolja som anvands far inte sldppas ut i miljon. Den klassas som

farligt avfall och maste som sadant kasseras enligt tillampliga regler och lokala féreskrif-
ter.

\ROTHENBERGER

SVENSKA 67



6 Yiterligare underhallsarbeten

Ytterligare underhall kan sedan behdva utféras néar allvarliga fel sdsom 6verhettning av pumpen,
otillrackligt vakuum, ihallande buller, pumpblockering eller andra tecken pa felaktig drift kan f6-
rekomma.

| dessa fall maste pumpen demonteras, delarna rengdras och repareras om det behdvs eller sa
far skadade delar bytas ut.

Arbete pd pumpen maste utféras av kvalificerad personal. Det &r det enda séttet att bestalla ratt
reservdelar samt se till att de installeras pa ett korrekt satt. Eventuell annan atgérd gor garantin
ogiltig.

Ta alltid kontakt med var kundtjanst i férekommande fall.

7 Fels6kning

Problem Atgard

Pumpen fungerar Kontrollera att pumpen ar paslagen.

inte Kontrollera att stickkontakten och kabeln ar i perfekt skick.
Kontrollera att informationen om elnatet stdmmer med uppgifterna
pa pumpens typskylt.
Kontrollera att innehallet i pumpoljan nar den angivna nivan pa
siktglaset.
Kontakta teknisk support/kundtjanst.

Overhettning av Kontrollera att pumpen har tillréckligt med olja.

pumpen Kontrollera att pumpen inte ar tackt pa nagot satt och att tillracklig

ventilation finns.

Kontrollera stromkallan.

Kontakta teknisk support/kundtjanst.

Otillatet undertryck, Kontrollera att pumpen var tillrackligt Iange i drift. Slutvakuumet nas
de angivna vérdena | inte direkt, det tar olika tid beroende pa den volym som pumpas ut.
har inte natts Kontrollera att det inte finns nagra lackor i anslutningarna eller fran
det system som ska evakueras. Stdng av pumpen och kontrollera att
vakuumnivan inte sjunker.

Kontrollera att alla anslutningar liksom den utrustning som anvands
ar lampliga.

Kontrollera att anslutningen &r korrekt utford.

Kontakta teknisk support/kundtjanst.

Ihallande eller for Kontrollera att pumpen inte har drabbats av slag i flaktomradet, det
hdégt buller kan hindra flaktens rorelser.

Kontrollera att skruvarna inte har vridits.
Kontakta teknisk support/kundtjanst.

Pumpblockering Kontakta teknisk support/kundtjanst.
Overdriven Kontrollera att den smérjolja som anvénds ar fran market ROTHEN-
oljeférbrukning BERGER.

Kontrollera att den nedre dréneringspluggen (mutter) fér smérjoljan
ar val férseglad och att inget oljespill finns.

Kontrollera att det system som ska evakueras och anslutningarna ar
fria fran lackor. Ett 6ppet system innebéar en kad smorjoljeférbruk-
ning for pumpen.

Kontakta teknisk support/kundtjanst.

Vakuummaétaren ar Kontrollera att pumpen &r sjalvsugande. Om inte, innebér det att

inte igang och mo- vakuummataren ar skadad och att vakuumnivan inte visas. Annars
torn &r i drift kan problemet bero pa ett fel i magnetbackventilen.
Kontakta teknisk support/kundtjanst.
68 \BOTHENBERGER SVENSKA



8

9

Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgéngliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller &mnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

Galler endast EU-lander:
E Kasta inte elektriska verktyg bland hushallsavfall! Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall

som utgors av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter och nationell
lagstiftning genom vilken direktivet inférlivats ska elektriska verktyg som inte langre ar
anvandbara samlas in separat och tillféras miljovanlig atervinning.
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1 Generelle advarsler for elektroverkto'

ﬁ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stov. Elektroverkiay lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stoepselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstopsler sammen med jordede
elektroverktey. Bruk av stepsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stot.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktaydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma du kun bruke en skjoteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktgyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.
Personsikkerhet

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stroammen og/eller batteriet, lofter det opp eller beerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet eller kobler
elektroverktoyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fare til personskader.
Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.
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f) Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, toy og hansker
unna deler som beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stgvavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer farer
pa grunn av stov.

h) Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli slov og ignorere
sikkerhetsreglene for verktoyet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lopet av et brogkdels sekund.

4) Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

a) lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktgy som er beregnet til den type arbeid
du vil utfare. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

b) lIkke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og mé repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbehor eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Veer noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverkigy er arsaken til
mange uhell.

f) Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktoy med skarpe skjaer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehgr, verktgy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktoy til andre
formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

1.2 Spesielle sikkerhetsanvisninger

Denne enhet er ikke beregnet brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller med manglen-
de erfaring og kunnskap. Denne enhet kan brukes av barn fra
atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller san-
semessige evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fatt opplaering i sikker bruk av
plagget av denne personen, og forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.
Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjering og vedlikehold. Der-
med er du sikker pa at barn ikke leker med enhet!
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Apparatet far kun brukes av kvalifisert fagpersonell!

Dette apparatet skal kun brukes av kvalifisert personell, som kjenner grunnreglene for
kjoleteknikk, kjgleanlegg og kjslemidler. De skal kjenne farene som er forbundet med trykksatt

utstyr.

Denne bruksanvisningen skal leses ngye, streng overholdelse av de beskrevne prosedyrene er
en forutsetning for sikkerhet for brukeren, feilfri tilstand av apparatet og opprettholdelse av den

angitte effekten.

Bruk egnet verneutstyr s& som vernehansker og vernebriller. Kontakt med kjglemiddel kan fare
til blindhet eller andre helseskader.
Arbeid kun med tilstrekkelig avstand til flammer og varme overflater, da kjglemiddelgassen de-
komponeres ved haye temperaturer. Det kan da dannes giftige og aggressive substanser som
er helseskadelige og miljgskadelige.

Unnga kontakt med huden, da den lave fordampningstemperaturen (ca. -30°C) kan fare til frost-

skader.

Unnga a puste inn damp fra kjglemiddelet.
Forsikre deg om at pumpen er tilkoblet stramnettet med egnet sikring, og fungerende jordings-

kobling.

Selv om pumpen aldri nar hgy temperatur, ma det sikres at pumpen under bruk er opplagret slik
at at det ikke ken oppsta personskader som mindre forbrenninger.

Pumpe skal kun brukes i godt ventilerte omgivelser med tilstrekkelig luftutskiftning.
Sla av pumpen og koble den fra stramnettet nar den ikke brukes.

1 x Vakuumpumpe
1 x Stromkabel

1 x Beholder med mineraloljebasert smareolje
1 x Tilkobling 1/4” SAE — hylse — 5/16” SAE — plugg
1 x Tilkobling 1/4” SAE — hylse — 3/8” SAE — plugg

1 x Anvisning i ulike sprak

Spenning
Flow fart

Sluttvakuum
Nominell opptakkseffekt
Kjelemediet klasser
Inntakskanalen
Oljekapasitet

Dimensjoner (LxBxH, mm)..

Beskyttelsestype

Lydtrykksniva dB (A) Lpa| Koawoovroeeiiiiiiiiiicis
Lydeffektsniva dB (A) Lwa | Kwa..oeoovecuccicrineene ST 8 <7913
Staynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk harselsvern!
De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 60335-1.

NORSK

ROAIRVAC R32 1.5

2 Leveringsomfang

3 Tekniske data

ROAIRVAC R32 6.0

230V, 50/60 Hz
1,2 cfm/ 34 I/min
1,5 cfm/ 42 I/min
15 micron

310 x 150 x 220 ..
ca. 10,1 kg ...

SB0 !B,

\ROTHENBERGER

230V, 50/60 Hz
5,0 cfm/ 142 I/min
6,0 cfm/ 170 I/min
15 micron

% PS/ 0,55 kW
A1, A2L, A2

V4" SAE

580 ml

395 x 170 x 270
ca. 17,3 kg

IP 44

<683
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4 Funksjon av enheten
4.1 Beskrivelse A-B

Vakuumpumpe blir benyttet til luftevakuering fra lukkede beholdere. Dette apparatet er spesielt
utformet for bruk med klima- og kjgleanlegg (HVAC&R).

Det dreiere seg om et to-trinns apparat, som oppretter vakuum i anlegg av den nevnte typen. |
tillegg har det en elektrisk magnetventil, for & unnga blanding av pumpens smgreolje med
smgremidlene i anlegget.

4.2 Oversikt C

Gass ballast ventil 6 1/4" SAE kobling
Oljepafyllingspluggen med filter 7 ON/OFF-bryter
Se-glass for oljeniva 8 Vifte

Plugg for temming av olje 9 Typeskilt

Vakuummaler med innebygget tilbakeslags-
magnetventil

43 Montering
Pumpen leveres uten smagremiddel, far den brukes ma ngyaktig mengde smareolje som angitt
av produsenten fylles pa.

Oljepafylling

Far fylling av smareolje eller kontroll av oljenivad ma pumpen alltid slas av.

Pumpen leveres sammen med en smareoljeflaske, men uten smareolje inne i pumpen. For den
tas i bruk, skal det derfor fylles smareolje pa pumpehuset, til oljenivaet nar det angitte nivaet pa
se-glasset. Dessuten skal smareoljen tilsvare smareolje fra ROTHENBERGER, da bruken av
andre smgremidler kan redusere pumpens effekt og fere til uopprettelige skader pa pumpens
mekaniske deler. Garantien dekker ikke skader som skyldes bruk av andre smareoljer.

Fyll pa oljen pa denne maten:

= Skru av oljepafyllingspluggen oppe pa pumpen

= Fyll olje langsomt p& pumpen, til midten av se-glasset

= Skru pa igjen oljepafyllingspluggen

For & unnga overfylling og feilfri drift av pumpen, anbefales det at oliemengden farst males opp i
et malebeger. Dersom det fylles pa for mye olje, ma pumpen temmes og fylles pa nytt.

OBS: Smgreoljen som benyttes skal ikke slippes ut til miljget, den er spesialavfall og
skal derfor behandles etter aktuelle gjeldende forskrifter og lokale regler.

a b WON =

Tilkobling av sugeledning

For & redusere ngdvendig tid for evakueringen, skal sugeslangen holdes sa kort som mulig, inn-
vendig diameter sa stor som mulig og den skal veere sa rett som mulig.

Vakuumpumpene fra ROTHENBERGER har en elektrisk tilbakeslags-magnetventil som ved
plutselig strambrudd vil forhindre at smareolje fra pumpen strammer tilbake i det evakuerte kjg-
lekretslgpet.

Elektrisk tilkopling

Forsikre deg om at egenskapene til stremnettet, stemmer med angitte verdier pa pumpens ty-
peskilt.

De elektriske viklingene pa pumpemotoren er utstyrt med en termisk overbelastningsbeskyttelse
med automatisk reset, som avbryter stramtilfarselen dersom temperaturen stiger til +130°C /
+266°F.

Generelle forsiktighetsregler

Forsikre deg om at pumpen er tilkoblet stramnettet med fungerende jordingskobling. Selv om
pumpen aldri nar hgy temperatur, ma det sikres at pumpen under bruk er opplagret slik at at det
ikke kan oppsta personskader som mindre forbrenninger.

\(ROTHENBERGER
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Dersom pumpen monteres i andre strukturer eller anlegg, er montaren forpliktet til & sikre at
pumpen er godt festet og ikke kan fare til farer for brukeren.

Kjeling av pumpemotoren er utformet som tvangs-luftkjaling.

Pumpen ma brukes i et tilstrekkelig ventilert rom, vegger eller hindringer skal veere minst 4 - 5
cm (2") fra beskyttelseshetten pa viften.

4.4 Drift av pumpen

For & sikre palitelig drift og optimal kvalitet, er alle pumpene underlagt en omfattende test og er
innkjorte pa passende mate.

Konstant effekt av pumpen og lang levetid sikres ved naye & overholde fglgende forskrifter.
TA 1 BRUK

For farste gangs bruk skal:

= Pumpen fylles med smareolje (se punktet "Oljepafylling").

= Ved de neste igangkjgringer er det tilstrekkelig & kontrollere oljenivaet. Ved funksjonsfeil, sla
av pumpen og kontakt kundeservice.

= Kontroller farst at det ikke er trykk i systemet som skal evakueres. Dersom det er trykk, kan
vakuummaleren veere skadet. Vakuummaleren er et apparat for maling av negative tryk-
kverdier: positive trykk skader apparatet og farer til at garantien bortfaller.

=> Koble til pumpen for evakuering av ssystemet ved hjelp av nedvendig utrustning (hgyverdi-
ge slanger, hgykvalitet trykkmalermodul, osv.). Korrekt kobling sikrer ogsa feilfri drift av
pumpen!

Ellers kan darlig tilpasset utstyr eller feil kobling fare til svikt i driften av pumpen.

Sla av pumpen

Blanding av ikke-kompatible smareoljer (pumpens smareolje og smareolje for kjgleanlegget)

reduserer korrekt funksjon av kompressoren. For & hindre dette ma det alltid veere montert en

tilbakeslags-magnetventil.

Ved hyppige start/stopp sykluser anbefales det a ikke stoppe pumpen.
5 Vanlig vedlikehold

Metodisk og korrekt vedlikehold av hgyvakuumpumpen sikrer lang levetid og opprettholdelse av
den angitte effekten.

Smering

Den medfelgende smareoljen er produsert spesielt for smaring av vakuumpumper, utmerket pa
grunn av den minimale endringen i viskositet over et stort temperaturomrade.

Smareoljetypen som leveres med pumpen brukes for evakuering av kjglemiddelkretser. Det skal
kun brukes syntetiske smgareoljer fra ROTHENBERGER.

Ngdvendig mengde smareolje for de ulike modellene er avhengig av starrelsen pa pumpebe-
holderen, som angitt i avsnittet "Tekniske data", og skal tilsvare mengden som trengs til fylling til
nivaet angitt pa se-glasset.

Smgreolje skal skiftes omtrent hver 20. time av normal drift av pumpen.

Eventuell blanding av ulike smareoljer, fett, fremmedlegemer, fuktighet, kjglemiddel osv. farer til
forurensning av smagremiddelet. Det skal alltid brukes nadvendig smareolje i feilfri tilstand for &
sikre friksjonslgs drift av pumpen.

Skifte olje

Smagreoljen i pumpen skal skiftes regelmessig eller dersom oljen er blitt forurenset. Forurenset
olje forhindrer at det oppnas akseptabelt vakuum, og farer til uopprettelige skader pa pumpens
mekaniske deler.

Pumpen skal stopeps for olje tappes av eller etterfylles.
Ga frem som fglger ved skifte av olje:

=> Skru av oljetappeskruen under pumpen

= Tapp av all oljie

= Skru pa igjen oljetappeskruen
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= Fyll pa olje (se punkt " Oljepafylling")

OBS: Smgreoljen som benyttes skal ikke slippes ut til miljget, den er spesialavfall og
skal derfor behandles etter aktuelle gjeldende forskrifter og lokale regler.

(] Spesielt vedlikehold

Spesielt vedlikehold skal gjennomfares dersom der er alvorlige funksjonsfeil sa som
overoppvarming av pumpen, utilstrekkelig vakuum, gkende stayutvikling, blokkering i pumpen
eller andre tegn pa at funksjonen ikke er korrekt.

| sa fall skal pumpen demonteres, delene rengjares ngye og eventuelle skadede deler skal
repareres eller skiftes ut.

Arbeid pa pumpen skal gjennomfgres av kvalifisert personell. Kun pa den maten kan det korrekt
bestemmes hvilke reservedeler som skal bestilles, og korrekt montering av disse. Annen
fremgangsmate farer til at garantien bortfaller.

Ta alltid kontakt med var kundeservice.

7 Feilretting

Problem Lasning
Pumpen fungerer Forsikre deg om at pumpen er pa.
ikke Kontroller at stapsel og kabel er feilfrie.

Kontroller om egenskapene til stramforsyningen stemmer overens
med data pa pumpens typeskilt.

Kontroller om volum av smareolje i pumpen er opp til angitt niva pa
se-glasset.

Vennligst kontakt teknisk kundeservice.

Overoppvarming av Kontroller at pumpen har tilstrekkelig smareolje.

pumpen Kontroller at pumpen ikke er tildekket pa4 noen mate, og at det er
tilstrekkelig ventilasjon.

Kontroller stramforsyningen.
Vennligst kontakt teknisk kundeservice.

Ulovlig undertrykk, Kontroller at pumpen har veert i drift lenge nok. Sluttvakuum oppnas
de angitte verdiene ikke straks, det kreves en varighet som ma anslas ut fra volumet
oppnas ikke som skal evakueres.

Kontroller at det ikke er lekkasjer i koblingene eller i systemet som
skal evakueres. Sla av pumpen og kontroller at vakuumnivaet ikke
faller.

Kontroller at alle koblingene og det anvendte apparatet passer til
bruken.

Kontroller om tilkoblingen er foretatt korrekt.
Vennligst kontakt teknisk kundeservice.

Varig eller for hay Kontroller om pumpen har fatt noen slag i vifteomradet, det kan
stoy pavirke bevegelsen til viften.

Kontroller at skruene ikke har forskjovet seg.
Vennligst kontakt teknisk kundeservice.
Pumpenblokkering Vennligst kontakt teknisk kundeservice.

\(ROTHENBERGER

76 NORSK



For hayt smareolje- Forsikre deg om at smareoljen som brukes er av merket

forbruk ROTHENBERGER.

Kontroller at tappepluggen for smgareolje under (mutter), og at det
ikke er noen lekkasje av smgareolje.

Forsikre deg om at systemet som skal tsmmes og koblingene er
uten lekkasjer. Et apent system farer til gkt smareoljeforbruk for
pumpen.

Vennligst kontakt teknisk kundeservice.

Vakuummaleren gar | Forsikre deg om at pumpen kan suge. Dersom ikke, betyr det at
ikke og motoren eri | vakuummaleren er skadet og ikke viser vakuumnivaet. Ellers kan
drift problemet tyde pa en feil ved tilbakeslags-magnetventilen.

Vennligst kontakt teknisk kundeservice.

Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsé fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilferes resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.
Kun for EU-land:
Elektroverktey ma ikke deponeres sammen med husholdningsseppelet! Iht. Europeisk
E direktiv 2012/19/EU angaende gamle elektro og elektronikkapparater, og deres
omsetning til nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke brukes lenger samles og tilfares
. | ot miljgvennlig gjenbruksdeponi.
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1

Turvallisuus

1.1 Séahkotyokalujen

VAROITUS! Lue kaikki taman sahkoétyokalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon

ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite "sahkotydkalu” kasittdd verkkokayttdisia séhkotydkaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia séhkdtydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyépaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat ty6alueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tyéskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ymparistéssi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkdtydkalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

c) Pidéa lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttdessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Sahkoéturvallisuus

a) Sahkétyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kayta mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkoétyokalujen
kanssa. Alkuperéisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavéat sah-
koiskun vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jaakaap-
peja. Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahko-
tyokalun siséan kasvattaa sahkdoiskun riskia.

d) Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita sahkotyokalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sdhkdiskun vaaraa.

e) Kayttdessasi sdhkotyokalua ulkona kéyta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttddn soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentad séhkodiskun vaaraa.

f) Jos séhkotyokalun kaytté kosteassa ympaéristossa ei ole valtettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota ty6skentelyysi ja noudata tervetté jérked sahkétyokalua
kayttédessasi. Ala kayta sahkotydkalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkdtydkalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kayta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pélynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kyparé ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyind, loukkaantumisriskia.

c) Estéa tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kaynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyékalun séahkéverkkoon ja/tai akkuun, otat tydkalun kéteen tai
kannat sitd. Jos kannat séhkotydkalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkdtydkalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

d) Poista mahdollinen saatétydkalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistéat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatétydkalu, joka on unohdettu paikalleen séhkétydkalun pydrivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

e) Valta epéanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sdhkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

\ROTHENBERGER

Suomi 79



80

1.2

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on poélynpoistoliitdntd, varmista, ettad se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelméan kayttd vahentaa pélyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusméaéarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkétyodkalua. Sopivan
tehoisella sahkoétyokalulla teet tyét paremmin ja turvallisemmin.

Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kidynnistaa ja pysayttaa kiaynnistyskytkimesta.
Sahkoétyodkalu, jota ei voi endd hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja téytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sdhkétyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet séhkéty6kalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavéat sahkoétydkalun tahattoman kdynnistymisen.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kdytetd. Ala anna sellais-
ten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sdhkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkilot.

Pida sédhkotyodkalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkoétyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhko-
tyokalu ennen kayttéa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkotydkaluista.
Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat terdvia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kéayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kayttoolosuh-
teiden ja tyotehtdavan mukaisesti. Sdhkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyka-
lua turvallisesti.

Huolto

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sahkétyokalusi ja hyvéaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu séilyy turvallise-
na.

Turvallisuusohjeet

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistillisilta tai
henkisiltéa kyvyiltdan rajoitteellisten tai puutteellisen kokemuksen

tai
|6t
s

tietdmyksen omaavien henkildiden kayttéon. Lapset ja henki-
, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjen-
, kokemattomuutensa tai tietAmattémyytensa takia eivat tur-

vallisesti voi kayttaa laitetta, eivat saa kayttaa sita ilman vastuul-
lisen henkilon valvontaa tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheelli-
sen kaytdn ja onnettomuuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon yhteydes-

sa. Nain saat varmistettua sen, etteivat lapset leiki laitteen
kanssa.
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Sahkoétydkalua saa kayttaa vain patevat ammattihenkilt!

Tata laitetta saavat kayttaa vain patevoidyt henkildt, jotka tuntevat kylmatekniikan perusasiat,
tuntevat kylméalaitteet ja -aineet ja jotka tuntevat myés paineistetun laitteen kayttdmiseen liittyvat
vaarat.

Lue tdma kayttdohje huolellisesti; kayttajan turvallisuus, laitteen moitteeton kunto ja annettujen
tehojen saavuttaminen edellyttavat tassé selostettujen ohjeiden tarkkaa noudattamista.

Kéyta tydhon soveltuvaa suojavaatetusta, esim. suojakéasineita ja suojalaseja. Kylmaaineen jou-
tuminen silmaén saattaa aiheuttaa sokeuden.

Tybskentele tarpeeksi etaélla liekista ja kuumista pinnoista. Kylméainekaasu hajoaa kuumassa
lampdtilassa ja samalla vapautuu myrkyllisia ja &rsyttavia aineita, jotka ovat terveydelle vaaralli-
sia ja saastuttavat ymparist6a.

Valta ihokontaktia. Matala hoyrystymislampétila (n. -30 °C) saattaa aiheuttaa paleltumia.

Valté hengittdmasta kylmaainehdyryja.

Varmista, ettd pumppu on liitetty sdhkéverkkoon oikeantyyppisen sulakkeen kautta ja ettd maa-
doitus on toteutettu asianmukaisesti.

Vaikka pumppu ei koskaan kuumenekaan polttavan kuumaksi, on silti varmistettava, ettd pump-
pu on asennettu sellaiseen paikkaan, jossa se ei voi aiheuttaa palovammoja.

Pumppua saa kayttaa vain hyvin tuulettuvassa tilassa, jossa ilma vaihtuu riittavasti.
Kun et kdyta pumppua, kytke se pois paalta ja erota sdhkdverkosta.

2 Toimitussisalto

1 x Alipainepumppu

1 x Liitdntajohto

1 x Pullo mineraalipohjaista voiteludljya

1 x Liitdnta 1/4” SAE — muhvi — 5/16” SAE — pistoke
1 x Liitanta 1/4” SAE — muhvi — 3/8” SAE — pistoke
1 x Kayttdohje, monikielinen

3 Tekniset tiedot
ROAIRVAC R32 1.5 ROAIRVAC R326.0

JANNIE .. 230 V,50/60 Hz ........... 230V, 50/60 Hz
Virtausnopeus..........cocceeveneeeennines 50Hz............ 1,2 c¢fm/ 34 l/min........... 5,0 cfm/ 142 I/min
60 Hz............ 1,5 cfm/ 42 I/min........... 6,0 ¢cfm/ 170 I/min

Lopullinen alipaing ...........cccoveeneeiieeneeniceieenns 15 micron.....cccoevvrieenne 15 micron
(@1 70] (= oo PSRN T90OW e % PS/ 0,55 kW
Kylmaaine Iuokat ..........cceevveerenieirsieeseeiees A1, A2L, A2.................. A1, A2L, A2
IMUKANAVASSA ...cconvveeeiiieeeiiee e Va“ SAE ..o V4" SAE
OlYHIAVUUS «.evoeeevceee e 250 Ml.coveviiieceeenee, 580 ml

395 x 170 x 270

ca. 17,3 kg

IP 44

<683

<7913
Melutaso voi kdytdn aikana ylittda 85 dB (A). Kayta kuulonsuojaimial
Arvot mitattu EN 60335-1mukaisesti.
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4 Laitteen toiminta

4.1 Kuvaus A-B

Alipainepumppua kaytetdan ilman poistamiseen umpinaisesta sailiéstd. Tama laite on suunnitel-
tu erityisesti iimastointi- ja jaahdytyslaitteita (HVAC&R) varten.

Tama kaksivaiheisesti toimiva laite muodostaa optimaalisen alipaineen em. tyyppisiin laitteisiin.
Liséksi laitteessa on magneettiventtiili, jonka avulla valtetdan pumpun voiteludljyn sekoittuminen
kylmalaitteen voiteluaineisiin.

1 Kaasu painolasti venttiili 6 1/4" SAE liitanta
2 Oljyntayttéruuvi suodattimella 7  ON/OFF-kytkin
3 Oljytason tarkastuslasi 8 Tuuletin

4 OQljynlaskuruuvi 9 Tyyppikilpi

5 Alipainemittari, jossa magneettiventtiili sisdédnrakennettuna

4.3 Kokoaminen

Pumppu toimitetaan ilman voiteludljyd. Tayta sailié valmistajan suosittelemalla voiteludljylla en-
nen pumpun kayttéénottoa.

Oljyn tayttaminen
Pumpussa ei saa olla virta paélle kytkettynd, kun taytéat séilién voiteludljylla tai tarkistat 6ljytason.

Pumpun mukana toimitetaan pullo voiteludljya. Pumpun sisalla éljya ei ole. Sen vuoksi ennen
kayttéonottoa taytd pumppupesa voiteludljylla tarkastuslasin osoittamaan tayttétasoon saakka.
Lisaksi 6ljyn tulee vastata ROTHENBERGER-voiteludljya. Muiden voiteluaineiden kayttd vaikut-
taa pumpun suoritustehoon ja saattaa aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja pumpun mekaanisiin
osiin. Takuu ei vastaa muiden voiteludljyjen kayttdmisesta aiheutuvista hairidista.

Tayta 0Oljy seuraavasti:

= Avaa pumpun yldaosassa oleva 6ljyntayttéruuvi

= Tayta pumppua 6ljylla hitaasti tarkastuslasin keskelle saakka

= Kierrd oljyntayttéruuvi takaisin paikalleen

Ylitaytosta seuraa kayttdhairidita. Siksi suosittelemme ensin mittaamaan 6ljyméaarén jossakin

mitta-astiassa. Jos pumpussa on liikaa 6ljyd, tyhjennd pumppu ja tayté se uudelleen.
HUOMIO: Kaytettya 6ljya ei saa paastaa ymparistoon. Oljy on ongelmajatetta. Havita
6ljy paikallisten ymparistémaaraysten mukaisesti.

Imuletkun liitanta

Imuajan lyhentamiseksi lyhenné imuletku mahdollisimman lyhyeksi. Letkun lapimitan tulisi olla

mahdollisimman suuri ja se tulisi asentaa mahdollisimman suoraan.

ROTHENBERGER-alipainepumpuissa on magneettiventtiili. Se estaa séhkdkatkoksen sattuessa

pumpun voiteludljyn takaisinvirtauksen tyhjennettavaan kylmaainekiertoon.

Sahkoliitanta

Varmista, ettd sahkéverkon ominaisuudet vastaavat pumpun tyyppikilvessa esitettyja tietoja.

Pumpun moottorin kddmissa on automaattisella palautuksella varustettu terminen ylikuormitus-

suoja, joka katkaisee virransy6tdn +130 °C / +266 °F lampétilassa.

Yleiset turvatoimet

Varmista, ettd pumppu on liitetty asianmukaisesti maadoitettuun sahkéverkkoon. Vaikka lampdti-

la ei koskaan nousekaan polttavan kuumaksi, on silti varmistettava, ettd pumppu on asennettu

sellaiseen paikkaan, jossa se ei voi aiheuttaa palovammoja.

Jos pumppu asennetaan kiintedsti muuhun rakenteeseen tai laitteeseen, asentajan on varmis-

tettava, ettd pumppu tulee kiinnitettya tukevasti ja turvallisesti ja etta kayttajille ei voi aiheutua

pumpun kaytdsta vaaraa.

Pumpun moottorissa on pakotettu ilmajaahdytys.
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Pumppua tulee kayttaa riittvan hyvin tuulettuvassa tilassa. Tuulettimen suojakuvun etaisyys
seinaan tai muuhun esteeseen tulee olla véhintdan 4 - 5 cm (27).

4.4 Pumpun kaytto

Pumpun parhaan mahdollisen laadun ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi jokainen pumppu
testataan ja ajetaan sisaan (totutuskaytto).

Pumpun suoritusteho sailyy ja kayttdika pysyy pitkdna, kun noudatat tarkasti seuraavia ohjeita.

Kéayttéonotto

Ennen ensimmaista kayttdonottokertaa:

2 Pumpussa tulee olla voiteludljy, ks. kohta Oljyn tayttaminen.

= Seuraavilla kayttédnottokerroilla riittda 6ljytason tarkistaminen. Hairién sattuessa kytke
pumppu pois paélta ja ota yhteys huoltoon.

= Tarkista, ettd tyhjennettédvassa jarjestelmassa ei ole painetta. Jos painetta on, saattaa ali-
painemittari rikkoutua. Alipainemittari on negatiivisten painearvojen mittaamiseen tarkoitettu
laite: Positiiviset painearvot rikkovat laitteen ja aiheuttavat takuun raukeamisen.

=> Liitd pumppu tyhjennettavaan jarjestelmaén asianmukaisia varusteita kdyttaen (korkealaa-
tuiset letkut, laadukkaat painemittauslaitteet). Kunnolla toteutettu kytkentéd varmistaa
pumpun moitteettoman toiminnan!

Huonolaatuiset varusteet ja virheellinen liittdminen saattavat aiheuttaa hairi6ita pumpun toimin-
taan.

Pumpun kytkeminen pois toiminnasta

Yhteensopimattomien voiteludljyjen sekoittuminen (pumpun voiteludljyn ja jadhdytyslaitteen
kompressorin voiteludljyn) aiheuttaa hairiditd kompressorin toimintaan. Siksi magneettiventtiili
tulee ehdottomasti olla asennettuna.

Jos kayton aikana tulee toistuvasti kdynnistys-pysaytys-jaksoja, suosittelemme, ettd pumppua ei
suljeta valilla.

5 Tavanomaiset huoltotyot

Alipainepumpun jarjestelmallisesti ja oikein suoritettu huolto varmistaa pumpulle pitkan kayttéian
ja ilmoitetun suorituskyvyn séilymisen.

Voitelu

Mukana toimitettava voiteludljy on valmistettu erityisesti alipainepumppujen voitelua varten. Laa-
jalla lampétila-alueella 6ljyn viskositeetti saa muuttua vain erittéin vahan.

Pumpun mukana toimitettua voiteludljyé kaytetdan kylméapiirien evakuointiin. Kéyté vain synteet-
tisia ROTHENBERGER-voiteludljyja.

Tarvittava voiteludljyn mééaré riippuu pumpun séilién tilavuudesta, joka iimoitetaan osassa "Tek-
niset tiedot”. Oljyn on ulotuttava n&kélasin merkkiin asti.

Voiteludljy on vaihdettava noin 20 kaytt6tunnin valein pumpun normaalikdytossa.

Voiteluaine likaantuu, jos siihen sekoittuu muita voiteludljyja, likahiukkasia, kosteutta tai jadhdy-
tysainetta. Pumpun kunnollisen toiminnan varmistamiseksi voiteluaine on ehdottomasti pidettava
puhtaana.

Oljynvaihto

Vaihda pumpun voiteludljy sdannéllisesti ja silloin, jos jokin epapuhtaus on liannut 6ljyn. Likaan-
tunut dljy estaa alipaineen saavuttamisen ja rikkoo pumpun mekaanisia osia korjauskelvottomik-
si.

Kytke pumppu pois paalta ennen oljyn tyhjentamisté ja tayttémista.

Vaihda 6ljy seuraavasti:

= Avaa pumpun alaosassa oleva éljynlaskuruuvi

= Laske kaikki 6ljy pois

=> Sulje dljynlaskuruuvi

> Tayta sailio 8ljylla, ks. kohta Oljyn tayttdminen
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HUOMIO: Kaytettya 6ljya ei saa paastaa ymparistdon. Oljy on ongelmajatetta. Havita
0Oljy paikallisten ymparistdmaaraysten mukaisesti.

6 Tavanomaisesta poikkeavat huoltoty6t

Tavanomaisesta poikkeavia huoltotéita tarvitaan, jos pumpun toiminnassa ilmenee jokin vakava
toimintahairio, esim. pumppu ylikuumenee, alipainetta ei muodostu tarpeeksi, pumppu pitaa jat-
kuvasti kovaa &anta tai pumppu jumittuu.

Sellaisissa tilanteissa pumppu on purettava, osat puhdistettava ja vioittuneet osat korjattava tai
vaihdettava.

Vain péatevdidyt henkilét saavat tehda pumpun korjaustéita. Vain he osaavat tilata oikeat vara-
osat ja asentaa ne oikein paikalleen. Muu menettely aiheuttaa takuun raukeamisen.

Ota joka tapauksessa yhteys asiakaspalveluumme.

Ongelma
Pumppu ei toimi

Ratkaisu

Tarkista, onko pumpussa virta paalla.

Tarkista, etta liitdntajohto ja verkkopistoke ovat ehjat.

Tarkista, ettd pumpun tyyppikilven tiedot vastaavat sdhkdverkon
tietoja.

Tarkista, ettd pumpussa on voiteludljya tarkastuslasin mittaan saak-
ka.

Ota yhteys huoltoon.

Pumppu yliku-
umenee

Tarkista, ettéd pumpussa on tarpeeksi 6ljya.

Tarkista, ettd pumppu ei ole peitettyna ja etta tuuletus on riittava.
Tarkista virransyotto.

Ota yhteys huoltoon.

Riittamatén alipaine,
ilmoitettua arvoa ei
saavutettu

Tarkista, ettd pumppua on kaytetty tarpeeksi kauan. Lopullista ali-
painetta ei saavuteta heti, siksi vaadittavan alipaineen saavuttami-
seen tarvittava aika on arvioitava tilavuuden perusteella.

Tarkista, etta liitdnnat ja tyhjennettava jarjestelma ovat tiiviit. Kytke
pumppu pois paalta ja tarkista, etta alipaineen taso ei muutu.
Tarkista, ettd kaikki litAnnat seka laite ovat tarkoituksenmukaisia.
Tarkista, etta liitdnnat on toteutettu oikein.

Ota yhteys huoltoon.

Jatkuvaa tai kovaa
aanta

Tarkista, ettd pumpun tuulettimen siipiin ei ole tullut mitdan tuuletti-
men py0rimistd hairitsevad vaurioita.

Tarkista, etta ruuvit eivat ole l6ystyneet.
Ota yhteys huoltoon.

Pumppu on jumit-
tunut

Ota yhteys huoltoon.

Voiteludljya kuluu
kohtuuttoman paljon

Tarkista, etta kaytetadn ROTHENBERGER-voiteludljya.

Tarkista, etté oljynlaskuruuvi (mutteri) on kunnolla kiinni eiké sielta
valu 6ljya.

Varmista, ettd tyhjennettava jarjestelma ja liitAnnat ovat tiiviit. Vuota-
va jarjestelma nostaa pumpun voiteludljyn kulutusta.

Ota yhteys huoltoon.

Alipainemittari ei
toimi, vaikka pump-
pu on kaynnissa

Tarkista, imeeké pumppu. Jos pumppu ei ime, alipainemittari on rikki
eikd@ nayta alipainetasoa. Muussa tapauksessa ongelma saattaa
johtua siita, ettd magneettiventtiili on pois toiminnasta.

Ota yhteys huoltoon.
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8 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissdnne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalté tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttdéon. Taté varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttéon soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistdystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

Koskee vain EU-maita:

Ala heita sahkdtydkaluja sekajatteisiin! Eurooppalaisen sahké- ja elektroniikkaromusta
E annetun direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien kansallisten sd&ddsten

mukaisesti tulee kaytdsta poistetut sahkotydkalut kerata erikseen uudelleenkayttdéa
| varten.

suoml \ROTHENBERGER
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Oznakowanie w tym dokumencie:

Niebezpieczenstwo!
Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
' Uwaga!

Ten znak ostrzega przed mozliwo$cig powstania zagrozenia dla débr materialnych i
®  $rodowiska naturalnego.

= Wezwanie do dziatania
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

bezpieczenstwa

ﬁ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowac wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze sta¢ sig przyczyng porazenia pradem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1)

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktére
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce mogag
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposob. Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pragdem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.
Urzadzenie nalezy trzymac zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.

Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywacé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewod.
Przewdd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac¢
przewodu przedtuzajacego, dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie uniknag¢ zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego r6znicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdb

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznosé¢, kazda czynnosé
wykonywacé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstka podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.
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Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtaczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic¢ sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elekironarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze staé sie przyczyng wypadkow.

Przed wigczeniem elektronarzedzia, nalezy usunac klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzadzenia mogg spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozyciji przy pracy. Nalezy dbac o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub ditugie wtosy moga zosta¢ wciggniete przez poruszajgce sig czesci.
Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewnic sie, ze sg one podigczone i sg prawidlowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzadzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidiowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigzac¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jakosc¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujac z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zostaé
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostrozno$ci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elekironarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia niektérych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktéore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacjg
elektronarzedzi.

Narzedzia thace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami thgcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonac. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis
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a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

1.2 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Niniejsza urzadzenie nie jest przewidziana do uzytkowania
przez dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie, a takze przez osoby z niewystarczajgcym doswi-
adczeniem i/lub niedostateczng wiedzg. Niniejsza urzadzenie
moze by¢ uzytkowana przez dzieci powyzej lat 8, przez osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub nie-
dostateczng wiedzg tylko w przypadku, gdy dzieci lub osoby te
znajdujg sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich be-
zpieczenstwo lub gdy zostaty one poinstruowane, jak w be-
zpieczny sposoéb postugiwac sie niniejszg urzgdzenie i jakie e-
wentualne niebezpieczenstwa zwigzane sg z jej uzytkowaniem.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo niewtasci-
wego zastosowania, a takze mozliwos¢ doznania urazow.

Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci po-
winny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten spos6b mozna
zagwarantowag, ze nie beda sie one bawity urzgdzenie.

Urzgdzenie wolno obstugiwac tylko wykwalifikowanym fachow-
com!

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane wytgcznie przez odpowiednio wykwalifikowany personel,
posiadajgcy odpowiednig wiedze w dziedzinie techniki chtodniczej, urzgdzen chtodniczych oraz
potrafigcy rozpoznawa¢ zagrozenia zwigzane z instalacjach wypetnionych sprezonymi sub-
stancjami.

Doktadnie zapoznaj sie z trescig ponizszej instrukcji obstugi. Bezwarunkowe dostosowanie sie
do opisanych procedur jest warunkiem bezpieczenstwa uzytkownika, utrzymania prawidtowego
stanu urzadzenia oraz parametréw technicznych.

Stosuj odpowiednie srodki ochronne takie jak rekawice i okulary zabezpieczajgce. Kontakt z
substancjg chtodniczg moze prowadzi¢ do utraty wzroku lub innych szk6d zdrowotnych.
Wszelkie czynnosci mogg by¢ przeprowadzane wytgcznie po zapewnieniu odpowiedniej od-
legtosci od zrédet otwartych ptomieni lub od goracych powierzchni. Srodek chtodniczy ulega ro-
zpadowi pod wptywem wysokich temperatur. W wyniku tego procesu dochodzi do powstawania
trujgcych i agresywnych substancji, szkodliwych dla zdrowia i dla srodowiska naturalnego.
Unikaj kontaktu $rodka chtodniczego ze skérg, poniewaz niska temperatura parowania (ok. -
30°C) moze powodowa¢ odmrozenia.

Unikaj wdychania oparéw $rodka chtodniczego.

Sprawdz, czy pompa jest podtgczona do zrddta zasilania elekirycznego, wyposazonego w od-
powiednie zabezpieczenie i sprawne uziemienie.

Cho¢ pompa nie osiaga w trakcie pracy wysokich temperatur, zapewnij takie jej ustawienie, aby
nie mogta ona spowodowa¢ zadnych obrazen ciata (np. oparzen).

Pompa moze by¢ eksploatowana wytgcznie w pomieszczeniach o odpowiedniej wentylacii.

Po zakonczeniu eksploatacji wytgcz pompe i odtacz jg od zasilania elektrycznego.

\ROTHENBERGER
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1 x Pompa prézniowa

1 x Przewéd sieciowy

1 x Pojemnik z olejem mineralnym

1 x Przytacze gniazdo 1/4” SAE — wtyczka — 5/16” SAE
1 x Przytacze gniazdo 1/4” SAE — wtyczka — 3/8” SAE
1 x Instrukcja obstugi w ré6znych wersjach jezykowych

3 Dane techniczne
ROAIRVAC R32 1.5 ROAIRVAC R32 6.0

Napiecie SIECIOWE ........cocueriiiiiieiiee e 230V, 50/60 Hz ........... 230V, 50/60 Hz
Przeptyw predkos$c.........cccceeeueee. 50 Hz............ 1,2 cfm/ 34 I/min........... 5,0 cfm/ 142 I/min
60 Hz........... 1,5 cfm/ 42 I/min........... 6,0 cfm/ 170 I/min
KOniec ProZNioW0 .........cccveereeeiieeiieeieenreesieesees 15 micron.....cccceevveieenne 15 micron
Znamionowy PObOr MOCY ......cceevveerivernreeneeeeees 10 W e % PS/ 0,55 kW
Zajecia chtodniCze ..........oooviiiiiiiiiiiieces A1, A2L, A2........cn A1, A2L, A2
Kanat WIOtOWY........ccoveiiiiiiiiiecieeenc s Y SAE oo 4" SAE
Pojemnos¢ zbiornika oleju .........cccevvvieiriiiiies 250 Ml.ceeiiiieiiceieee 580 ml
Wymiary (dtugos$¢ x szerokos¢ x wysokos¢, 310x 150 x 220 ........... 395 x 170 x 270
1001 1.1 ISR

Masa wtasna ca. 10,1 Kg .ccovvveerrane ca. 17,3 kg

Stopien ochrony IP44 e IP 44
Poziom ci$nienia akustycznego dB (A) Loa| Kpa .60 | 3.oeiiiiiiiieinnen. <683
Poziom mocy akustycznej dB (A) Lwa | Kwa........ ST 3, <7913

Poziom szuméw podczas pracy moze przekracza¢ 85 dB (A). Nalezy stosowa¢ $rodki ochrony
narzadéw stuchu! Wartosci mierzone zostaty ustalone zgodnie z normg EN 60335-1.

4 Funkcje urzadzenia
41  Opis A-B

Pompa prézniowa jest przeznaczona do usuwania powietrza z zamknietych pojemnikéw. Urzad-
zenie jest przeznaczone generalnie do urzgdzen chtodniczych i klimatyzacyjnych (HVAC&R).

To dwustopniowe urzadzenie umozliwia uzyskanie optymalnych parametréw podcisnienia w
tego rodzaju instalacjach. Wyposazenie obejmuje takze zawoér elektromagnetyczny, pozwalajacy
na uniknigcie zmieszania oleju smarujgcego pompe z substancjg smarujgca instalacji.

4.2 Przeglad C

1 Gazowy zawér balastowy 6 Przytacze 1/4" SAE

2 Sruba wlewu oleju z filtrem 7 Witacznik

3 Wziernik kontroli poziomu oleju 8 Wentylator

4 Korek spustowy oleju 9 Tabliczka znamionowa
5

Wskaznik podcisnienia ze zintegrowanym
elektrozaworem jednokierunkowym

Pompa jest dostarczana bez napetnienia srodkami smarnymi. Z tego powodu, przed jej urucho-
mieniem konieczne jest wlanie odpowiedniej ilosci oleju zalecanego przez producenta.

Napetnianie olejem
Przed napetnieniem olejem lub kontrolg poziomu oleju konieczne jest wytaczenie pompy.
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Do zestawu dotgczona jest butelka do napetniania olejem. Sam olej nie nalezy do zakresu wy-
posazenia urzgdzenia. Przed pierwszym uruchomieniem konieczne jest wlanie oleju do wnetrza
pompy, az do uzyskania odpowiedniego poziomu, widocznego na wzierniku kontrolnym. Para-
metry stosowanego oleju muszg odpowiada¢ parametrom oleju ROTHENBERGER. Zastosowa-
nie innego $rodka smarnego moze mie¢ negatywny wptyw na parametry robocze pompy i pro-
wadzi¢ do nieodwracalnych uszkodzen elementéw mechanicznych. Zastosowanie niepra-
widtowego oleju powoduje wygasniecie gwarancji.
Napetnij urzadzenie olejem w nastepujacy sposob:
= Wykre¢ znajdujgca sie w gérnej czesci pompy $rube wlewu oleju.
= Powoli wlej olej do potowy.
= Ponownie wkregé¢ $rube wlewu oleju
W celu uniknigcia prowadzacego do nieprawidtowosci przepetnienia pompy zaleca sie od-
mierzenie odpowiedniej ilosci oleju w naczyniu pomiarowym. W przypadku wlania zbyt duzej i-
losci oleju konieczne jest jej opréznienie i ponowne zalanie.
UWAGA: Zastosowany olej smarujacy nie moze zostaé¢ odprowadzony bezposrednio do
$rodowiska naturalnego. Olej taki stanowi odpad specjalny i musi zosta¢ poddany utyli-
zacji w spos6b odpowiadajacy odpowiednim przepisom prawnym.
Przytaczanie przewodu podcisnieniowego
W celu zmniejszenia czasu wytwarzania prozni zaleca sig stosowanie jak najkrétszego prze-
wodu podcisnieniowego o jak najwiekszej srednicy oraz o prostoliniowym utozeniu.
Pompy prézniowe ROTHENBERGER sa wyposazone w elektromagnes jednokierunkowy,
powodujacy w przypadku zaniku zasilania elektrycznego, powr6t oleju smarujgcego z pompy do
opréznianego obiegu chtodzacego.
Przytacze elektryczne
Sprawdz, czy parametr przytgcza pragdowego sg zgodne z danymi zamieszczonymi na tabliczce
znamionowej pompy.
Uzwojenie elektryczne silnika pompy jest wyposazone w zabezpieczenie termiczne z funkcja re-
setu. W przypadku przekroczenia temperatury +130°C / +266°F powoduje ono odtgczenie za-
silania.
Ogolne zasady dotyczace bezpieczenstwa pracy
Sprawdz, czy pompa jest podtgczona do zrddta zasilania elektrycznego wyposazonego w
sprawne uziemienie. Cho¢ pompa nie osiaga w trakcie pracy wysokich temperatur, zapewnij ta-
kie jej ustawienie, aby nie mogta ona spowodowac zadnych obrazen ciata, np. oparzen.
W przypadku zintegrowania pompy w innych urzadzeniach, obowigzkiem montazysty jest
sprawdzenie, czy mocowanie pompy jest wystarczajgco wytrzymate oraz czy pompa nie stanowi
zagrozenia dla uzytkownika.
Chtodzenie silnika pompy jest wymuszone.
Pompa moze by¢ eksploatowana w pomieszczeniach o odpowiedniej wentylacji. Sciany i inne
przeszkody muszg by¢ oddalone od ostony wentylatora na odlegto$¢ co najmniej 4 - 5 cm (2").

4.4 Eksploatacja pomp

W celu zapewnienia niezawodnosci i optymalnego poziomu jakosci, kazda pompa jest podda-

wana szczegotowej kontroli oraz dotarciu.

State parametry pompy oraz jej wysoka zywotnos¢ wymagajg zastosowania sie do

nastepujacych zalecen.

Uruchomienie

Przed uruchomieniem pompy:

= Napetnij jg olejem (patrz punkt "Napetnianie olejem").

= W przypadku ponownego uruchomienia wystarczajgce jest sprawdzenie poziomu oleju. W
przypadku usterek natychmiast wytgcz pompe i skontaktuj sie z serwisem.
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= Uprzednio sprawdz, czy w opr6znianym systemie nie doszto do wzrostu cisnienia. W
przypadku stwierdzenia nadcisnienia moze dojs¢ do uszkodzenia wskaznika podcisnienia.
Wskaznik podcisnienia jest urzgdzeniem przeznaczonym do pomiaru cisnienia negatyw-
nego. Nadcisnienie powoduje uszkodzenie wskaznika oraz utrate gwaranciji.

= Podtacz pompe do instalacji za posrednictwem odpowiednich elementéw (wysokiej jakosci
weze, wysokiej klasy blok pomiar cisnienia itp.). Prawidtowe podtaczenie gwarantuje be-
zusterkowg prace!

Nieprawidtowe podtgczenie lub wyposazenie moze prowadzi¢ do nieprawidtowej pracy pompy.

Wytaczanie pompy

Mieszanie niekompatybilnych typéw olejéw (olej smarujacy pompe oraz olej smarujacy

sprezarke instalacji chtodniczej) prowadzi do nieprawidtowej pracy sprezarki. Oznacza to

konieczno$¢ zastosowania elektromagnesu zwrotnego.

W przypadku czestego wigczania/wytgczania pompy zaleca sie utrzymanie jej w eksploatacii.
5 Typowe czynnosci konserwacyjne

Metodyczne i prawidtowe przeprowadzanie konserwaciji pompy prozniowej gwarantuje jej dtuga
zywotnos¢ oraz utrzymanie prawidtowych parametréw eksploatacyjnych.

Smarowanie
Dostarczany olej jest specjalnie przystosowany do smarowania pomp prézniowych. Wyjagtkowa
cechg oleju jest mata zmiana lepkosci dla szerokiego zakresu temperatur.
Dostarczony wraz z pompa olej smarowniczy stuzy do oprdézniania obiegdéw chtodniczych.
Dopuszczalne jest wytacznie stosowanie syntetycznych olejow ROTHENBERGER.
llosci stosowanego oleju zalezg od wielkosci zbiornika pompy i zostaty podane w rozdziale ,Da-
ne techniczne”. lloci te odpowiadajg wypetnieniu pompy az do poziomu oznaczonego na
wzierniku kontrolnym.
Wymiana oleju smarujgcego konieczna jest co okoto 20 godzin prawidtowej pracy pompy.
Dodatki innych olejéw, przedostanie sig obcych substancji, wody, srodka chtodniczego itp. pro-
wadzi do zanieczyszczenia $rodka smarnego. W celu uzyskania niskiego poziomu tarcia w
pompie, konieczne jest utrzymanie wysokiej jakosci sSrodkéw smarnych.
Wymiana oleju
Olej smarujacy nalezy wymienia¢ w regularnych odstepach czasu lub wtedy, gdy dojdzie do jego
zmetnienia w wyniku przedostania si¢ zanieczyszczen. Zanieczyszczenia oleju powodujg ob-
nizenie sie poziomu podcis$nienia i prowadzg do nieodwracalnych uszkodzen mechanicznych
elementéw urzgdzenia.
Przed spuszczeniem oraz napetnieniem oleju konieczne jest wytaczenie pompy.
W przypadku wymiany oleju wykonaj nastepujace czynnosci:
= Woykre¢ znajdujgca sie w dolnej czesci pompy $rube spustowg oleju.
= Catkowicie spusc¢ ole;j.
= Ponownie wkregé¢ $rube spustowa.
= Wilej olej (patrz rozdziat "Napetnianie olejem")
UWAGA: Zastosowany olej smarujacy nie moze zostaé¢ odprowadzony bezposrednio do
Srodowiska naturalnego. Olej taki stanowi odpad specjalny i musi zosta¢ poddany utyli-
zacji w spos6b odpowiadajacy odpowiednim przepisom prawnym.

6 Nietypowe czynnosci konserwacyjne

Wykonanie nietypowych czynnosci konserwacyjnych jest konieczne w przypadku wystagpienia
powaznych usterek pompy, takich jak np. jej przegrzanie, zbyt niski poziom podcisnienia, towa-
rzyszacy pracy trwaty hatas, zablokowanie pompy lub inne nieprawidtowosci.

W takim przypadku konieczny jest demontaz pompy, staranne oczyszczenie wszystkich jej ele-
mentdw oraz naprawa lub wymiana uszkodzonych podzespotdw.

Tego rodzaju czynnosci mogg by¢ przeprowadzane wytgcznie przez wykwalifikowany personel.
Jest to konieczne w celu zagwarantowania wymiany oraz prawidtowego montazu odpowiedniej
czesci zamiennej. Niezastosowanie sie do tego zalecenia powoduje utrate gwaranc;ji.
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W kazdym z opisanych powyzej przypadku skontaktuj sie z serwisem.

7 Rozwigzywanie problemoéw

Problem Rozwiazanie

Pompa nie dziata Sprawdz, czy jest ona wtgczona.

Sprawdz, czy wtyczka i przewdd zasilajgcy nie sa uszkodzone.
Sprawdz, czy parametry przytgcza prgdowego zgadzajg sie z danymi
zamieszczonymi na tabliczce znamionowej pompy.

Sprawdz, czy na wzierniku kontrolnym widoczny jest p[prawidtowy
poziom oleju.

Skontaktuj sie z serwisem.

Przegrzanie pompy | Sprawdz, czy poziom oleju w pompie jest wystarczajgcy.

Sprawdz, czy pompa nie jest przykryta oraz czy zapewniono odpo-
wiednig wentylacje.

Sprawdz zrédto zasilania.

Skontaktuj sie z serwisem.

Zbyt mate podcisni- | Sprawdz, czy czas pracy pompy byt wystarczajgcy. Ostateczny pozi-

enie, parametry om podci$nienia wymaga odpowiedniego czasu pracy pompy i zalezy
nominalne nie od objetosci wypetniajgcego gazu.

zostajg osiggniete Sprawdz szczelno$¢ wszystkich przytaczy pompy oraz opréznianej
instalacji. Wytgcz pompe i sprawdz, czy poziom podci$nienia
zmniejsza sie.

Sprawdz, czy zastosowano prawidtowy rodzaj przytgczy oraz urzad-
zenia.

Sprawdz, czy przytacza zostaty prawidtowo potgczone.

Skontaktuj sie z serwisem.

Uciazliwy lub wyso- | Sprawdz, czy obszar wentylatora nie zostat uderzony w sposéb
ki poziom hatasu utrudniajgcy obracanie sie wentylatora.

Sprawdz, czy nie doszto do poluzowania sie $rub.
Skontaktuj sie z serwisem.

Zablokowanie Skontaktuj sie z serwisem.

pompy

Nadmierne zuzycie | Sprawdz, czy zastosowano olej produkcji ROTHENBERGER.
oleju Sprawdz, czy dolny korek spustowy (nakretka) jest prawidtowo do-

krecony i czy nie doszto do wycieku oleju.

Sprawdz, czy oprozniana instalacja oraz jej przytacza sg szczelne.
Nieszczelnos¢ instalacji spowoduje zwigkszone zuzycie oleju sma-
rujgcego pompy.

Skontaktuj sie z serwisem.

Miernik nie wskazu- | Sprawdz, czy pompa wytwarza podcisnienie. Jezeli nie, to doszto do
je podcisnienia w uszkodzenia czujnika podci$nienia i poziom podci$nienia nie bedzie
trakcie pracy silnika | wskazywany. Tego rodzaju problem moze by¢ takze spowodowany
uszkodzeniem elektromagnesu zwrotnego.

Skontaktuj sie z serwisem.

8 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Pafnstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czesci zamienne i dokona¢ naprawy
urzadzenia. Akcesoria i czesci zamienne mozna zamawiaé u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtornych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagang koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposéb utylizacji czesci, ktérych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

Tylko dla krajéw UE:

E Nie nalezy wyrzucac¢ elektronarzedzi do $mieci domowych! Zgodnie z Dyrektywg

Europejskg 2012/19/EU o zuzytych przyrzadach elektrycznych i elektronicznych i jej
wprowadzeniem do prawa krajowego, niesprawne juz elektronarzedzia muszg by¢
= | zbierane osobno i doprowadzane do utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.
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Upozornéni k bezpecénosti

1.1 Vseobecnha varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVANI! Pieététe si véechny bezpe&nostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani vSech nize uvedenych pokynt mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronafadi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecénost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k Uraziim.

b) Se strojem nepracujte v prostifedich ohrozenych explozi, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni muzete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpusobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li VasSe télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Chrante stroj pied destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvysuje
nebezpeci elektrického uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dila stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostiedi, pouzijte
proudovy chranié¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIéka. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi muze vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobnich ochrannych
pomcek jako maska proti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

c) Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu. Pfesvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to maze vést k Grazim.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Néstroj
nebo kli¢, ktery se nachdzi v ota€ivém dilu stroje, mize vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mUzete stroj v neo¢ekavanych situacich Iépe kontrolovat.
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f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky, presvédcte se, ze jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu maze snizit ohrozeni prachem.

h) Dbejte na to, abyste pii castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpecnostni zasady. Nedbalé ovladani mlize zplsobit téZké poranéni za zlomek
sekundy.

4) Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecénéji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilli prisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi a prislusenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguiji a nevzpricuiji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, Zze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pfed nasazenim stroje
opravit. Mnoho Grazt ma pficinu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynti. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti muze vést k nebezpeénym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, ¢isté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Gchytné plochy neumozriuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

5) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zaji§téno, ze bezpec¢nost stroje zlstane
zachovana.

1.2 Bezpecnostni pokyn

Tato zafizeni neni uréena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopno-
stmi nebo nedostate¢nymi zkuSenostmi a védomostmi. Tuto
zafizeni mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo ne-
dostatecnymi zkuSenostmi a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohliZzi osoba zodpovédna za jejich bezpecnost nebo
pokud je tato osoba instruovala ohledné bezpe&neho zachazeni
s zafizeni a chapou nebezpeci, ktera jsou s tim spojena. V
opacném pfipadé hrozi nebezpeci nespravné obsluhy a
zranéni.
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Pfi pouzivani, Cisténi a udrzbé na déti dohliZzejte. Tak bude
zajisténo, ze si déti nebudou s zafizeni hrat.
Pristroj smi byt provozovan pouze s obsluhou kvalifikovanych
odbornych pracovnikud!

Toto zafizeni smi pouzivat pouze kvalifikovany personal, ktery je obeznamen se zaklady chla-

dici techniky, chladicimi zafizenimi a chladivy a ktery si je védom existence nebezpeci souvise-
jicich s provozem zafizeni, ktera jsou pod tlakem.
Tento navod k obsluze si peclivé prectéte; prisné dodrzovani postupt, které jsou v ném pop-
sany, je predpokladem pro zajisténi bezpec¢nosti provozovatele, bezvadného stavu zafizeni a

zachovani uvedenych vykonovych vlastnosti.

Pouzivejte vhodny ochranny odév, jakoz i ochranné rukavice a ochranné bryle. Styk s chladivem
m0ze mit za nasledek ztratu zraku nebo jiné poSkozeni zdravi.
Pracuijte pouze v dostate¢né vzdalenosti od otevieného ohné a horkych ploch, jelikoz plynné

chladivo se pfi vysokych teplotach rozklada; pfitom se uvolfiuji jedovaté a agresivni latky, které
jsou 8kodlivé pro lidské zdravi a které znecistuji Zivotni prostredi.
Zamezte styku s pokozkou, jelikoZ nizka teplota odparfovani (asi -30°C) muze zplsobit vznik

omrzlin.

Zamezte vdechovani vypart chladiva.
Zasadnim pozadavkem je zajisténi, aby ¢erpadlo bylo pfipojeno k elektrické siti, ktera je opatre-

na vhodnym jiSténim a funkénim uzemnénim.

Prestoze cerpadlo nikdy nedosahuje zvySenych teplot, je nutno zajistit, aby bylo béhem provozu
ulozeno zplisobem, ktery nebude moci zplsobit Zadna zranéni, jako napf. mensi popaleniny.
Cerpadlo se smi uvadét do provozu pouze v dobre vétraném okolnim prostredi, ve kterém je
zajisténa dostate¢na vyména vzduchu.

Jestlize se ¢erpadlo nepouzivd, vypnéte je a odpojte je od elektrické sité.

2 Rozsah dodavk

1 x vakuové cerpadlo

1 x sitovy kabel

1 x n&drz s mineralnim mazacim olejem
1 x pfipojné misto 1/4” SAE — zditka — 5/16” SAE — zéastrcka
1 x pfipojné misto 1/4” SAE — zditka — 3/8” SAE — zastr¢ka

1 x navod v rdznych jazycich

3 Technické udaje

ROAIRVAC R32 1.5

ROAIRVAC R32 6.0

230V, 50/60 Hz ...........
1,2 cfm/ 34 lI/min...........
1,5 cfm/ 42 I/min...........

230V, 50/60 Hz
5,0 cfm/ 142 I/min
6,0 cfm/ 170 I/min

Koneéné vakuum........cocceeeeiieen e, 15 micron .....c.occeeeneee. 15 micron
VYKON ..o 190 W e % PS/ 0,55 kW
TFidy chladiva..... A1, A2L, A2........ccneee. A1, A2L, A2
Nasavaci kandl............. Va“ SAE ..o Ya* SAE

Objem olejové naplné....... 250 Ml.ceieiiiiieiiceeee 580 ml
Rozméry (d x § x v, mm) 310x 150 x 220 ........... 395 x 170 x 270
HMOLNOSE ... ca. 10,1 kg ..cocvvvvrienennne ca. 17,3 kg
STUPEN KNV oo IP44 .o IP 44

Hladina akustického tlaku dB (A) Lpa | Kpa .vcevvee <603 <683
Hladina akustického vykonu dB (A) Lwa | Kwa ....S 71 | 3. <7913
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Hladina hluku pfi praci muze presahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
Namérené hodnoty zjistény v souladu s EN 60335-1.

4 Funkce zafrizeni

Popis A-B

4.1

Vakuové cerpadlo se pouziva k vy€erpavani vzduchu z uzavienych nadob. Toto zafizeni je svoji
koncepci uréeno zejména pro klimatiza¢ni a chladici systémy (HVAC/R).

Jednd se o dvoustupriové zafizeni, které vytvari optimalni stav podtlaku v systémech
uvedeného druhu. Kromé toho je vybaveno elektromagnetickym ventilem, jehoZ prostifednictvim
je zamezeno moznosti sméSovani mazacich oleju ¢erpadla s mazivy systému.

1 Plynovy balastovy ventil 6 Pfipojka 1/4" SAE
2 Sroubovy uzavér olejového plniciho otvoru s 7 Vypina¢
filtrem
3 Prazor pro kontrolu hladiny oleje 8 Ventilator
4 Zatka otvoru pro vypousténi oleje 9 Typovy Stitek
5 Vakuometr s vestavénym magnetickym zpétnym

ventilem

Cerpadlo se dodavé ve stavu bez napln& maziva; pfed uvedenim do provozu proto musi byt
naplnéno mazacim olejem v pfesném mnozstvi, které je doporuc¢eno vyrobcem.

PInéni olejem
Pfed zahajenim doplfiovani mazaciho oleje nebo kontroly hladiny oleje je bezpodmine¢né nutné
vypnuti ¢erpadla.
Soucasti dodavky ¢erpadla je lahev s mazacim olejem, av§ak skfin dodaného ¢erpadla neobsa-
huje olejovou napli. Pfed uvedenim ¢erpadla do provozu je proto nutno provést naplnéni jeho
skiiné mazacim olejem, a to tak, aby hladina oleje dosahovala po zna¢ku nachazejici se v kon-
trolnim prazoru. Pouzity mazaci olej pfitom musi odpovidat mazacimu oleji ROTHENBERGER,
jelikoz pouziti jinych maziv mize zpusobit zhorSeni vykonovych vlastnosti Cerpadla a neodstra-
nitelné poskozeni jeho mechanickych soucasti. Poskytnuta zaruka se nevztahuje na zavady,
které vzniknou nasledkem pouzivani jinych maziv.

Pfi pInéni ¢erpadla olejem postupujte nasledujicim zplsobem:

= VySroubujte Sroubovy uzavér olejového plniciho otvoru na horni strané ¢erpadla
= Pomalu naléveijte olej do ¢erpadla, dokud hladina nedosahne stfedu kontrolniho prdzoru

= ZaSroubuijte zpét Sroubovy uzaveér olejového plniciho otvoru

Aby se zabranilo pfeplnéni ¢erpadla a jeho naslednému chybnému provozu, doporuéuje se
nejprve prelit olej do odmérné nadoby a zkontrolovat jeho spravné mnozstvi. Je-li Cerpadio
naplnéno nadmérnym mnozstvi oleje, musi byt vyprazdnéno a poté znovu naplnéno spravnym
mnozstvi.

POZOR: Vypustény mazaci olej nesmi uniknout do okolniho prostredi; jedna se o
zvlastni odpad, jehoz likvidace se musi provadét v souladu s platnymi pfedpisy a mist-

nimi nafizenimi.

Pfipojeni saciho vedeni
Aby bylo dosazeno zkraceni doby potfebné k vycéerpavani vzduchu, musi mit pouzita saci
hadice co nejkratsi délku, co nejvétsi vnitini primér a co nejpfimé;jsi tvar.

Vakuova c¢erpadla ROTHENBERGER jsou vybavena elektromagnetickym zpétnym ventilem,
ktery v pfipadé nahlého preruseni dodavky elektrického proudu zabraruje zpétnému odtékani
mazaciho oleje z ¢erpadla do chladiciho okruhu, ze kterého je vycerpan vzduch.

Elektrické pripojeni
Ujistéte se, Ze vlastnosti elektrické sité jsou kompatibilni s hodnotami uvedenymi na vykonovém
Stitku Cerpadia.

CESKY
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Elektrické vinuti motoru erpadla je vybaveno ochranou proti tepelnému pretizeni s funkci auto-
matického resetovani, ktera prerusuje pfivod elektrického proudu pfi dosazeni teploty +130 °C.
VSeobecha bezpecnostni opatieni

Zasadnim pozadavkem je zajisténi, aby ¢erpadlo bylo pfipojeno k elektrické siti s funkénim
uzemnénim. Prestoze teplota nikdy nedosahuje zvy$enych hodnot, je tfeba zajistit, aby ¢erpadlo
bylo béhem provozu umisténo zplsobem, ktery nebude moci zplsobit zadna zranéni, jako napf.
mensi popéleniny.

Je-li Cerpadlo ve stavéno do jinych struktur nebo systéma, je montér povinen zajistit, aby upe-
vnéni Cerpadla bylo bezpe¢né a nemohlo zpUsobit zadné nebezpedi hrozici uzivateli.

Chlazeni motoru éerpadla je provedeno jako nucené vzduchové chlazeni.

Pro provoz ¢erpadla musi byt zvolena dostate¢né vétrana mistnost, pficemz stény nebo jiné
prekazky se musi nachazet ve vzdalenosti nejméné 4 - 5 cm od ochranného krytu ventilatoru.
4.4 Provoz c¢erpadla

Aby byla zaru¢ena spolehlivost a optimalni kvalita, kazdé ¢erpadlo prochazi zevrubnou kontro-

lou a v ramci zkuSebniho chodu je pfiméfenym zplsobem zabéhnuto.

Konstantni vykonové viastnosti a dlouhou Zivotnost ¢erpadla zajisti prisné dodrzovani

nasledujicich predpisu.

Uvedeni do provozu

Pfed prvnim uvedenim do provozu:

= Je nutno provést naplnéni ¢erpadla mazacim olejem (viz bod ,PInéni olejem®).

=> P¥i naslednych uvadénich do provozu postacuje provadeni kontroly hladiny oleje. V pfipadé
vyskytu funkéni poruchy Eerpadlo vypnéte a obratte se na oddéleni zakaznickych sluzeb.

= Je nutno prfedem zkontrolovat, Ze v systému, ktery ma byt vyCerpavan, neplsobi tlak.
Pfipadny plsobici tlak by mohl poSkodit vakuometr. Vakuometr je zafizeni, které je uréeno k
méreni zapornych hodnot tlaku: Uc¢inek kladnych tlakd zplsobi poSkozeni tohoto zafizeni a
bude mit za nésledek ztratu platnosti zaruky.

= Je nutno pfipojit cerpadlo k systému, ktery ma byt vyCerpavan, za pouZiti potfebného
vybaveni (vysoce kvalitnich hadic, kvalitni skupiny pfistrojd k méfeni tlaku atd.). R4dné
provedené zapojeni zaruci také bezchybny provoz Eerpadial!

V opaéném piipadé mlze mit pouziti nevhodného vybaveni nebo provedeni nespravného zapo-

jeni za nasledek chybny provoz ¢erpadia.

Vypinani ¢erpadla

Smiseni vzajemné nekompatibilnich mazacich oleji (mazaciho oleje ¢erpadla a mazaciho oleje

kompresoru chladiciho systému) ma nepfiznivy vliv na fadny provoz kompresoru. Proto je

bezpodminecné nutné, aby souéasti usporadani byl magneticky zpétny ventil.

Pfi €astych cyklech zahrnujicich rozbéh a zastaveni se doporu€uje neprovadét uplnou odstavku

Cerpadla.

5 Obvyklé ¢innosti udrzb

Dulsledna a spravna udrzba ¢erpadla pro vytvareni vysokého vakua je zarukou dlouhé Zivotnosti
a zachovani uvedenych vykonovych vlastnosti.

Mazani

Mazaci olej obsazeny v rozsahu dodavky, je specialni vyrobek, ktery je uréen k mazani va-
kuovych &erpadel; diky minimalnim zménam své viskozity se vyznacuje pouzitelnosti v Sirokém
teplotnim rozmezi.

Druh mazaciho oleje, ktery je dodan spole¢né s erpadlem, je uréen pro provoz, pfi kterém se
provadi vy€erpavani chladicich okruhl. Provoz je povolen pouze se syntetickymi mazacimi oleji
ROTHENBERGER.

Potfebné mnoZstvi mazaciho oleje je zavislé na velikosti nadrze €erpadla, ktera je uvedena v
odstavci , Technické Udaje”, a musi odpovidat mnozZstvi, které je nezbytné k dosazeni hladiny
vyznacené na kontrolnim prizoru.

Vyménu mazaciho oleje je tfeba provadét pfiblizné po kazdych 20 hodinach radného provozu
Cerpadla.
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Pfipadné pfimési riznych mazacich oleju, cizorodych €astic, vihkosti, chladiv atd. maji za
nasledek znecisténi maziva. Je bezpodminecné nezbytné pouzivat mazaci oleje, které jsou
v nezdvadném stavu, aby byl zajistén bezproblémovy provoz ¢erpadla.

Vymeéna oleje

Mazaci olej Cerpadla je nutno vymériovat v pravidelnych intervalech, pfipadné tehdy, ma-li kalny
vzhled zplsobeny necistotami. Znecistény olej znemoziuje dosahovani pfijatelného vakua a ma
za nasledek vznik neopravitelného poSkozeni mechanickych soucasti cerpadia.

Pfed vypusténim oleje a naslednym opétovnym naplnénim olejem je €erpadlo nutno vypnout.
Pfi vyméné oleje postupujte nasledujicim zpisobem:
= VySroubujte Sroubovy uzavér olejového vypoustéciho otvoru na spodni strané erpadla

= Vypustte vesSkery olej

= ZaSroubuijte zpét Sroubovy uzaveér olejového vypoustéciho otvoru
= Provedte naplnéni olejem (viz bod ,PInéni olejem").

POZOR: Vypustény mazaci olej nesmi uniknout do okolniho prostfedi; jedna se o
zvlastni odpad, jehoz likvidace se musi provadét v souladu s platnymi predpisy a
mistnimi nafizenimi.
6 Mimoradné ¢innosti udrzb
Mimoradné ¢innosti Udrzby je nutno provadét tehdy, vyskytnou-li se zavazné funkeni poruchy,
jakymi jsou prehrati ¢erpadla, nedostate¢né vakuum, trvale zvy$ena hlu¢nost, blokovani ¢erpad-
la nebo jiné pfiznaky nespréavného provozniho stavu.
V téchto pfipadech je nutno provést rozebrani cerpadla, peclivé ocisténi jeho soucasti a
pfipadnou opravu nebo vyménu poskozenych soucasti.
Veskeré prace na ¢erpadle smi provadét pouze personal s nalezitou odbornou kvalifikaci. Pouze
tak je mozno zajistit pfesné uréeni nahradniho dilu, ktery je tfeba objednat, a provedeni jeho
radné montéze. Postup, ktery je v rozporu s timto pokynem, bude mit za nasledek ztratu plat-

nosti zaruky.

V kazdém piipadé vSak kontaktujte naSe oddéleni zakaznickych sluzeb.

7 Reseni problému

Problém

Reseni

Cerpadlo nefunguje

Zkontrolujte, zda je Cerpadlo zapnuté.
Zkontrolujte, zda se zastrcka i kabel nachézeji v nezavadném stavu.

Zkontrolujte, zda se Udaje elektrické rozvodné sité shoduji s Udaji na
typovém stitku Cerpadla.

Zkontrolujte, zda obsah mazaciho oleje v ¢erpadle odpovida hladiné
dosahujici ke zna€ce na kontrolnim prizoru.

Spoijte se, prosim, s oddélenim technickych zakaznickych sluzeb.

Prehfivani ¢erpadla

Zkontrolujte, zda je ¢erpadlo naplnéno dostate¢nym mnozstvim
mazaciho oleje.

Zkontrolujte, zda ¢erpadlo neni jakkoli zakryté a zda je zajisténo
dostate¢né vétrani.

Zkontrolujte zdroj napajeni elektrickym proudem.
Spojte se, prosim, s oddélenim technickych zakaznickych sluzeb.

\ROTHENBERGER
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Nepfipustny podtlak,
neni dosahovéano
uvedenych hodnot

Zkontrolujte, zda €erpadlo bylo dostate¢né dlouho v provozu.
Koneéného vakua neni dosahovano ihned, pfi¢emz dobu trvani,
ktera je k dosazeni tohoto vakua potfebna, je nutno odhadnout v
zavislosti na vy€erpavaném objemu.

Zkontrolujte, Ze pfipojna mista ani vy&erpavany systém nevykazuji
znamky netésnosti. Vypnéte ¢erpadlo a zkontrolujte, zda nedojde k
poklesu hladiny vakua.

Zkontrolujte, zda jsou v§echny pouzité pripojky i pfistroje vhodné pro
pouziti s Cerpadlem.

Zkontrolujte, zda je pfipojeni provedeno spravnym zplUsobem.
Spojte se, prosim, s oddélenim technickych zakaznickych sluzeb.

Trvala nebo nad-
mérné zvySena
hlu¢nost

Zkontrolujte, zda nasledkem narazu nedoslo k poskozeni ¢erpadla v
oblasti ventilatoru, coz by mohlo mit za nasledek omezeni pohyb-
livosti ventilatoru.

Zkontrolujte, zda nedoslo ke zméné polohy Sroubt.
Spoijte se, prosim, s oddélenim technickych zakaznickych sluzeb.

Blokovani ¢erpadla

Spojte se, prosim, s oddélenim technickych zakaznickych sluzeb.

Nadmérna spotieba
mazaciho oleje

Ujistéte se, Ze pouzitym mazacim olejem je olej znacky ROTHEN-
BERGER.

Zkontrolujte, zda je zatka (matice) dolniho vypoustéciho otvoru
mazaciho oleje dobfe uzaviend a ze nedochdzi k zadnym ztratam
mazaciho oleje.

Ujistéte se, Ze vyCerpavany systém ani pfipojna mista nevykazuiji
znamky netésnosti. Provoz otevieného systému by mél za nasledek
zvy$enou spotfebu mazaciho oleje ¢erpadia.

Spoijte se, prosim, s oddélenim technickych zakaznickych sluzeb.

Vakuometr nefungu-
je, pfestoze je motor
Vv provozu

Zkontrolujte, zda je ¢erpadlo schopné sani. Jestlize tomu tak neni,
znamena to, Ze vakuometr je poskozeny a neudava hladinu vakua. V
opacném piipadé by problém mohl spocivat v poruse magnetického
zpétného ventilu.

Spojte se, prosim, s oddélenim technickych zakaznickych sluzeb.

Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, kterd vdm poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostrednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajistovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PfisluSenstvi a nahradni
dily muzete objedndvat prostiednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Likvidace

Césti tohoto zafizeni pfedstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt pfedany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklaéni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci €asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim uradem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.

Pouze pro zemé EU:

):¢
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Neodhazuijte elektrické nastroje do odpadu! Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle jejiho pfevedeni do
narodniho prava museji byt opotfebené elekironastroje sbirany oddélené a ode vzdany
do ekologicky Setrného zpracovani.
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Nevarnost!
Ta znak opozarja pred poskodbami ljudi.

' Pozor!
e 'aznak opozarja pred materialno $kodo in $kodo v okolju.

=» Zahteve za ravhanje
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1 Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so prilozene temu elektrichemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali

tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektri€no orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢nim pogonom (z

elektri¢nim kablom) ali na akumulatorska elektriéna orodja (brez elekiriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetliena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetiljivih teko€in, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

c) Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzoc¢im ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvrac¢anje pozornosti lahko povzrodi izgubo nadzora nad orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektri¢nega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
poveduje tveganje za elektriéni udar.

d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

e) Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektrini udar.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zaséitnega stikala zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno uporabljajte zascito za oci. Z uporabo
zas¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zas¢ita
za sluh, v ustreznih okoli§¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

c) Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo elektrichega orodja na
elektricno omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali nosenjem se
prepriéajte, da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v poloZaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

d) Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljucite. Kljuc ali
izvijac, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.
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1.2

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljsi nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim
Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodije, ki se ne more ve¢ vkljugiti ali izklju€iti, je nevarno in se mora popraviti.
Izvlecite vtic iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ce jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrZzevana elektri¢na
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Rog¢aji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, éiste in brez olja ali mascobe. Gladki
ro€aji in povrsine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

Servisiranje

Vase elektriéno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

Posebna varnostna navodila

Tega naprava ne smejo uporabljati otroci in osebe z omejenimi
fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi al
pomanijkljivimi izkuSnjami in pomanijkljivim znanjem. Ta naprava
lahko otroci, stari 8 let ali vec&, in osebe z omejenimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-
kuSnjami in pomanjkljivim znanjem uporabljajo pod nadzorom
odgovorne osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so
seznanjeni, kako varno uporabljati naprava in se zavedajo s tem
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povezanih nevarnosti. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
napacne uporabe in poskodb.

Med uporabo, ¢iSéenjem in vzdrzevanjem otroke strogo
nadzorujte. Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali s naprava.

Napravo sme uporabiljati le kvalificirano strokovno osebje!
Napravo lahko uporablja samo kvalificirano osebje, ki pozna osnove tehnike hlajenja, hladilnih
naprav in hladilnih sredstev ter pozna nevarnosti, ki izhajajo iz naprav, ki so pod tlakom.

Pozorno preberite pri¢ujo¢a navodila za uporabo; strogo upostevanje postopkov, ki so opisani v
njih, je predpogoj za zagotavljanje varnosti upravljavca, brezhibnega stanja naprave in ohranjan-
je navedenih zmogljivosti.

Nosite primerna zas¢itna oblacila ter zas¢itne rokavice in zasc¢itna ocala. Stik s hladilnimi sredst-
vi lahko povzroci oslepitev ali druge poskodbe zdravja.

Delo opravljajte samo na primerni razdalji od plamena ali vro€ih povrsin, saj hladilni plin pri viso-
kih temperaturah razpade, pri tem pa se sproscajo strupene in agresivne snovi, ki so $kodljive
za zdravje in onesnazujejo okolje.

Preprecite stik s kozo, saj nizka uparjalna temperatura (pribl. =30 °C) lahko povzroci ozebline.
Ne vdihavajte hlapov hladilnih sredstev.

Naceloma morate zagotoviti, da je ¢rpalka priklju¢ena v elektricno omrezje z ustreznimi varoval-
kami in delujoco ozemiljitvijo.

Ceprav é&rpalka nikoli ne doseZe povianih temperatur, morate zagotoviti, da érpalko med delo-
vanjem names$cena tako, da ne more povzrociti poSkodb, npr. man;jsih opeklin.

Crpalko lahko uporabljate samo v dobro prezragenem okolju, kjer je zagotovljena zadostna men-
java zraka.

Ko je ne uporabljate, érpalko izklopite in jo odklopite iz elektriénega omrezja.

2 Obseg dobave

1 x vakuumska ¢rpalka

1 x omrezni kabel

1 x posoda z mineralnim mazivom

1 x 1/4-paléni priklju¢ek SAE — Zenski priklju¢ek — 5/16-paléni prikljucek SAE — moski prikljucek
1 x 1/4-paléni priklju¢ek SAE — Zenski priklju¢ek — 3/8-pal¢ni prikljuéek SAE — moski prikljucek
1 x navodila v razliénih jezikih

3 Tehniéni podatki
ROAIRVAC R32 1.5 ROAIRVAC R326.0

NAPEOST .....eeeeiiiiie e 230V, 50/60 Hz ........... 230V, 50/60 Hz

Pretoc¢na hitrost ..........ccoevvveeeeeeens 1,2 cfm/ 34 l/min........... 5,0 cfm/ 142 I/min
1,5 cfm/ 42 I/min........... 6,0 cfm/ 170 I/min

.......................................... 15 micron 15 micron

190W.......... % PS/ 0,55 kW
A1, A2L, A2 A1, A2L, A2

Sesalnikanal ........ccccceeeeeiiiiiiiece s Va“ SAE oo, V4" SAE

Prostornina za olje .........ccceeveviiiecniiceecee, 250 Ml.ceeiiiiieniceeee 580 ml

Mere (DX S XV, MM) oo 310x 150 x 220 ........... 395 x 170 x 270

B =Y. DTSSR ca. 10,1 kg ..cocoveeriennnnne ca. 17,3 kg

Vrsta zaSCite......couuveeeeeiieee s P44 ..., IP 44

Nivo zvo€nega tlaka dB (A) Lpa ! Kparereeovraeeinenes <603 <683

Raven modi hrupa dB (A) Lwa | Kwa «veeeeeveeennen. ST 3 <7913

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zas¢ito za sluh!
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Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60335-1.

4.1 Opis A-B

Vakuumska €rpalka se uporablja za odstranjevanje zraka iz zaprtih posod. Ta naprava je bila
posebej zasnovana za klimatske in hladilne naprave (HVAC&R).

Gre za dvostopenjsko napravo, ki v tak$nih napravah ustvarja optimalno vakuumsko stanje.
Poleg tega ima naprava elektromagnetni ventil, ki preprecuje meSanje mazalnih olj érpalke z
mazalnimi olji naprave.

1 Ventil za plinski balast 6  Va-paléni prikljucek SAE

2 Vijak za dolivanje olja s filtrom 7 Stikalo za VKLOP/IZKLOP
3 Kontrolno okence za nivo olja 8 Ventilator

4  Cep za praznjenje olja 9 Tipska ploscica

5 Merilnik stopnje vakuuma z vgrajenim magnetnim

protipovratnim ventilom

4.3 Vgradnja

Ob dobavi v &rpalki ni mazalnega sredstva; pred prvim zagonom morate zato v érpalko natogiti
to€no tisto koli¢ino mazalnega olja, ki jo je priporogil proizvajalec.
Polnjenje z oljem
Pred polnjenjem z mazalnim oljem ali preverjanjem nivoja olja mora biti &rpalka naceloma iz-
klopljena.
Crpalka je dobavljena s stekleni¢ko mazalnega olja, v &rpalki pa mazalnega olja ni. Pred prvim
zagonom morate zato v ¢rpalko natociti toliko mazalnega olja, da doseZete stanje napolnjenosti,
ki je prikazano na kontrolnem okencu. Poleg tega morate uporabljati mazalno olje ROTHEN-
BERGER, saj ima lahko uporaba drugih mazalnih olj negativen vpliv na delovanje ¢rpalke in
povzroci poskodbe njenih mehanskih delov, ki jih ni mogoc¢e odpraviti. Garancija ne krije okvar,
ki so nastale zaradi uporabe drugih mazalnih olj.
Olje v érpalko natocite na nasledniji nagin:
= Odvijte vijak za dolivanje olja na zgornjem delu ¢rpalke
= V ¢rpalko pocasi dolivajte olje, dokler njegov nivo ne doseze sredine kontrolnega okenca
= Ponovno privijte vijak za dolivanje olja
Da bi preprecili prenapolnjenost in nepravilno delovanje Crpalke je priporocljivo, da koli€ino olja
najprej izmerite tako, da ga natoc€ite v merilno posodico. Ce ste v ¢rpalko nato€ili preveliko ko-
li¢ino mazalnega olja, jo morate najprej izprazniti in ponovno napolniti.
POZOR: Uporablienega mazalnega olja ne smete izpuscati v okolje; mazalno olje spada
med posebne odpadke in ga morate zato med odpadke odstraniti v skladu z veljavno
zakonodajo in lokalnimi predpisi.
Prikljucitev sesalnega voda
Da bi bil ¢as, ki je potreben za izpraznitev, ¢im kraj$i, morate sesalno cev ¢im bolj skrajsati, ¢im
bolj povecati njen notranji premer in jo poloziti ¢&im bolj naravnost.
Vakuumske ¢rpalke ROTHENBERGER imajo elektromagnetni ventil, ki v primeru nenadnega iz-
pada elektricnega toka preprec€uje povratni tok mazalnega olja iz ¢rpalke v izpraznjeni krogotok
hladilnega sredstva.
Elektri¢na prikljucitev
Prepricajte se, ali so lastnosti elektricnega omrezja zdruzljive z vrednostmi, ki so navedene na
napisni tablici ¢rpalke.
Elektri¢na tuljava motorja ¢rpalke je opremljena z zascito pred toplotno preobremenitvijo s sa-
modejno ponastavitvijo, ki prekine dovod elektricnega toka, ¢e temperatura doseze +130 °C.
Splosni previdnostni ukrepi
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Naceloma morate zagotoviti, da je ¢rpalka priklju¢ena v elektricno omreZje z delujo¢o ozemljit-
vijo. Ceprav temperatura nikoli ne doseze povisanih vrednosti, morate zagotoviti, da je ¢rpalka
med delovanjem postavljena tako, da ne more povzrogiti poskodb, npr. manjsih opeklin.

Pri vgradnji ¢rpalke v drugo opremo ali naprave, mora monter zagotoviti, da je ¢rpalka dobro
pritriena in da jo uporabnik lahko varno uporablja.

Hlajenje motorja ¢rpalke poteka prek prisilnega zraénega hlajenja.

Crpalko morate uporabljati v ustrezno prezradenem prostoru, stene ali druge ovire morajo biti od
za$c¢itnega pokrova ventilatorja oddaljene najmanj 4-5 cm (2 palca).

4.4 Uporaba crpalke

Za zagotovitev zanesljivosti in optimalne kakovosti je bila vsaka ¢rpalka temeljito pregledana in

ustrezno utecena.

Ohranjanje zmogljivosti in dolgo Zivljenjsko dobo ¢rpalke lahko zagotovite z doslednim uposte-

vanjem naslednjih navodil.

Prvi zagon

Pred prvim zagonom morate storiti naslednje:

= V ¢rpalko morate natociti mazalno olje (glejte to¢ko »Polnjenje z oljem«).

= Med naslednjimi zagoni je dovolj, e samo preverite stanje nivoja olja. V primeru moten;j pri
delovanju ¢rpalke, jo izklopite in pokligite sluzbo za stranke.

> Pred tem preverite in se prepri¢ajte sistem, ki ga je treba izprazniti, ni pod tlakom. Ce je pod
lakom, lahko pride do poskodbe merilnika stopnje vakuuma. Merilnik stopnje vakuuma je
naprava, ki je predvidena za merjenje negativnega tlaka: pozitivni tlaki poskodujejo napravo
in izni¢ijo garancijo.

> Crpalko na sistem, ki ga je potrebno izprazniti, prikljucite s potrebno opremo (kakovostne
cevi, kakovostni sestav za merjenje tlaka itd.). Pravilna povezava zagotavlja tudi brezhibno
delovanje ¢rpalke!

V nasprotnem primeru pa lahko neustrezna oprema ali napacna povezava povzro¢i nepravilno

delovanje ¢rpalke.

Izklop crpalke

MesSanje mazalnih olj, ki med seboj niso zdruzljiva (mazalno olje ¢rpalke in mazalno olje kom-

presorja hladilne naprave) ima lahko negativen vpliv na delovanje kompresorja. Zato vgrajenega

magnetnega protipovratnega ventila ne smete izklopiti. Pri pogostih ciklih vklapljanja/izklapljanja

je priporocljivo, da €rpalka ne zaustavljate.

5 Obic¢ajna vzdrzevalna dela

Metodi¢no in pravilno vzdrzevanje zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo visoko vakuumske ¢rpalke
in ohranjanje navedene zmogljivosti.

Mazanje

Prilozeno mazalno olje je izdelano posebej za mazanje vakuumskih érpalk; zanj je znacilno, da
se pri uporabi v Sirokem temperaturnem podro¢ju njegova viskoznost spremeni le minimalno.
Vrsta mazalnega olja, ki je ob dobavi prilozena ¢rpalki, je namenjena za izpraznitev krogotokov
hladilnega sredstva. To lahko izvajate samo s sinteti¢nimi mazalnimi olji ROTHENBERGER.
Potrebna koli¢ina mazalnega olja je odvisna od velikosti posode &rpalke, ki je navedena v raz-
delku »Tehni€ni podatki« in mora ustrezati potrebni koli¢ini za doseganje nivoja, ki je oznac¢en
na kontrolnem okencu.

Kadar ¢rpalka pravilno deluje, morate mazalno olje zamenjati na priblizno vsakih 20 ur delovan-
ja.

Mazalno olje lahko onesnazijo morebitna druga mazalna olja, tujki, vlaga, hladilno sredstvo itd.
Obvezno morate uporabljati mazalno olje, ki je v neoporeénem stanju, saj tako zagotovite
brezhibno delovanje ¢rpalke.

Menjava olja

Mazalno olje ¢rpalke menjavajte redno oz. kadar postane onesnazeno. Onesnazeno olje pre-
precuje doseganije sprejemljivega vakuuma in lahko povzroci poskodbe mehanskih delov ¢rpal-
ke, ki jih ni mogoce odpraviti.
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Crpalko morate izklopiti, preden iz nje izpustite olje oz. ga natogite vanjo.
Olje zamenjajte na naslednji nacin:
= Odvijte vijak za izpust olja na spodnjem delu ¢rpalke
= Iz ¢rpalke izpustite celotno olje
= Ponovno privijte vijak za izpust olja
= V &rpalko natocite olje (glejte tocko »Polnjenje z oljem«)
POZOR: Uporabljenega mazalnega olja ne smete izpuscati v okolje; mazalno olje spada

med posebne odpadke in ga morate zato med odpadke odstraniti v skladu z veljavno
zakonodajo in lokalnimi predpisi.

6 Izredna vzdrzevalna dela

Izredna vzdrzevalna dela morate izvesti takrat, ko pride do vecjih motenj v delovanju ter pre-
grevanja ¢rpalke, nezadostnega vakuuma, trajnega hrupa, blokiranja ¢rpalke ali drugih znakov,
da ¢rpalka ne deluje pravilno.

V teh primerih morate ¢rpalko razstaviti, dele previdno ogistiti in po potrebi popraviti ali zamenjati
poskodovane dele.

Dela na ¢érpalki lahko izvaja samo usposobljeno osebje. Samo tako osebje lahko pravil-no do-
lo¢i, kateri nadomestni del je treba naro€iti in zagotovi njegovo pravilno vgradnjo. V nasprotnem
primeru se garancija iznici.

V vsakem primeru se obrnite na naso sluzbo za stranke.

7 Odpravljanje napak

Tezava Resitev
Crpalka ne deluje Preverite, ali je ¢rpalka vklopljena.
Preverite, ali sta vti¢ in kabel v brezhibnem stanju.

Preverite, ali se podatki elektricnega napajalnega omrezja skladajo s
podatki na tablici ¢rpalke.

Preverite, ali koli¢ina mazalnega olja v ¢rpalki ustreza kolicini, ki je
dolo€ena na kontrolnem okencu.

Stopite v stik s sluzbo za tehni¢no pomo¢ strankam.

Crpalka se pre- Preverite, ali je v ¢rpalki zadostna koli¢ina mazalnega olja.

greva Preverite in se prepri¢ajte, da ¢rpalka ni s ¢im pokrita in da ima
zagotovljeno zadostno prezracevanije.

Preverite vir elektriénega napajanja.

Stopite v stik s sluzbo za tehni¢no pomo¢ strankam.

Nezadosten Preverite, ali ¢rpalka Ze dovolj dolgo deluje. Konénega vakuuma ni
podtlak, vrednosti, mogoce takoj dosedi, saj je odvisen od volumna, ki ga je treba

ki so dolo¢ene, niso | izprazniti in v skladu z njim je treba oceniti ¢as, ki je potreben za
dosezene dosego konénega vakuuma.

Preverite in se prepri¢ajte, da prikljucki oz. sistem, ki ga je treba
izprazniti, ne pus€ajo. Izklopite ¢rpalko in preverite, ali se vzpostavl-
jeni vakuum ohranja.

Preverite, ali uporabljate primerne prikljucke in napravo.

Preverite, ali je bila prikljucitev pravilno izvedena.

Stopite v stik s sluzbo za tehni¢no pomo¢ strankam.

Stalen ali prekome- | Preverite in se prepri¢ajte, da na podroc¢ju ventilatorja rpalke ni prislo
ren hrup do udarceyv, ki bi lahko preprecevali premikanje ventilatorja.

Preverite, ali so se vijaki morda odvili.
Stopite v stik s sluzbo za tehni¢no pomo¢ strankam.
Blokada ¢rpalke Stopite v stik s sluzbo za tehni¢éno pomo¢ strankam.
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Prekomerna poraba
mazalnega olja

Preverite in se prepri€ajte, da uporabljate mazalno olje znamke
ROTHENBERGER.

Preverite, ali je izpustni €ep (matica) mazalnega olja dobro zaprt in se
prepri¢ajte, da ne prihaja do izlivanja olja.

Prepricajte se, da sistemu, ki ga je treba izprazniti in prikljuckih ne
prihaja do pus€anja. Odprt sistem pri ¢rpalki povzro¢a veéjo porabo
mazalnega.

Stopite v stik s sluzbo za tehni¢no pomo¢ strankam.

Merilnik stopnje
vakuuma ne deluje,
Eeprav motor deluje

Prepri¢ajte se, ali je ¢rpalka vklopliena. Ce ni, to pomeni, da je meril-
nik stopnje vakuuma poskodovan in ne prikazuje stopnje vakuuma.
Vzrok te tezave pa je lahko tudi okvara magnetnega protipovratnega
ventila.

Stopite v stik s sluzbo za tehni¢no pomo¢ strankam.

Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v

katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.

Le za drzave, ¢lanice EU:

smernico 2012/19/EU o elektri¢nih in elektronskih starih napravah in prenosom v

E Elektricnega orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko

nacionalno pravo, je treba izrabljena elektriéna orodja zbirati loeno in jih odvesti okolju
. | primerni ponovni uporabi.
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Oznake u ovome dokumentu:

Opasnost!
Ova oznaka upozorava na osobne ozljede.

' Pozor!
e Ovaoznaka upozorava na materijalne i okolisne Stete.

=» Zahtjev za postupanje
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1 Napomena o sigurnosti

pce sigurnosne napomene za elektricne alate

UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke
podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja

pozara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat koji se napaja

sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite cistim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u kojem
slucaju utika¢ se ne smije mijenijati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuée uti€nice smanijuju rizik elektricnog udara.

b) lIzbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VasSe tijelo uzemljeno postoji povi$eni rizik od elektricnog u-
dara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuije rizik elektricnog udara.

d) Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenije ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljuc¢ni kabel ¢uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektriénog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vilaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanijuje rizik elektricnog udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizaju¢e sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i naéinu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
§to ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
§to ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.
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1.2

Uklonite alate za podesavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzrogiti
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno prikljuceni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osjec¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, cak i ako ste ga toliko ¢esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teSkih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrugju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat cija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego Sto pristupite po-
desavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprje¢avaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.
Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s naé¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oSteceni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektri¢nih alata.

Rezne alate drzite ostrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim rubovima manije i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, cistim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

Servis

Popravke Vaseg elektroalata prepustite stru¢njacima, uz primjenu iskljuéivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

Specijalne sigurnosne hapomene

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s ogra-
ni¢enim fizickim, osjetilnim ili nekim drugim sposobnostima, ili
oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj uredaj mogu Koristiti
djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, ili s manjkom iskustva i znanja, ali
samo pod nadzorom osobe zaduzZene za njihovu sigurnost ili su
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ih oni uputili u sigurno postupanije s uredajom te time razumiju
opasnosti povezane s njim. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog upravljanja i ozljeda.

Nadzirite djecu prilikom koriStenja, €iS¢enja i odrzavanja. Time
se osigurava da se djeca nece igrati uredaj!

Uredajem smije raditi samo kvalificirano stru¢no osoblje!

Ovim uredajem smije upravljati samo kvalificirano osoblje upoznato s osnovama rashladne teh-
nike, rashladnih sustava i rashladnih sredstava te poznaje opasnosti koje postoje kod uredaja
pod tlakom.

Pazljivo procitajte priloZzene upute za rad; strogo postivanje u njima opisanih postupaka je pre-
duvjet za sigurnost korisnika, besprijekorno stanje uredaja i odrzavanje navedenih radnih karak-
teristika.

Nosite odgovarajuéu zastitnu odjec¢u, kao $to su zastitne rukavice. Kontakt s rashladnim sredst-
vom moze dovesti do sljepila ili drugih naru$avanja zdravlja.

Radite samo ako nema plamena ni vruéih povrsSina, jer se plinovi rashladnog sredstva raz-
graduju na visokim temperaturama; pritom se oslobadaju otrovne i agresivne tvari koje su Stetne
za zdravlje i okolis.

Izbjegavajte kontakt s kozom, jer niske temperature isparavanja (otprilike -30 °C) mogu
prouzroditi promrzline.

Izbjegavajte udisanje para rashladnog sredstva.

U osnovi osigurajte da je pumpa priklju¢ena u strujnu mrezu s odgovarajuc¢im osiguragima i
funkcionalnim uzemljenjem.

Cak i ako pumpa nikada ne postize poveéane temperature, morate osigurati da je pumpa za vri-
jeme rada tako postavljena da ne moze izazvati ozljede kao $to su npr. manje opekline.

S pumpom radite samo u dobro prozrac¢enoj okolini s dostatnom izmjenom zraka.
Kada pumpa nije u uporabi, iskljuéite je i iskop€ajte iz mreznog napajanja.
2 Opseg isporuke

1 x vakuumska pumpa

1 x strujni kabel

1 x spremnik s mineralnim uljem za podmazivanje

1 x priklju¢ak 1/4” SAE — uti¢nica — 5/16” SAE — utika¢
1 x priklju¢ak 1/4” SAE — uti¢nica — 3/8” SAE — utika¢
1 x upute na raznim jezicima

3 Tehnicki podaci

ROAIRVAC R32 1.5 ROAIRVAC R32 6.0

NAPON ..t 230V, 50/60 Hz ........... 230V, 50/60 Hz

Brzina protoka .........cccceiieieninnn. 50 Hz............ 1,2 cfm/ 34 lI/min........... 5,0 cfm/ 142 I/min
60Hz............ 1,5 c¢fm/ 42 l/min........... 6,0 cfm/ 170 I/min

ZavrSni vaKuUm .......cceeeeeeceiieeeee e 15 mikrona........cc......... 15 mikrona

ST E- o I SRR T90W e, % PS/ 0,55 kW

Razred rashladnog sredstva..........c.coceeiiieennns A1, A2L, A2......ccouuee A1, A2L, A2

Usisni Kanal ...........eeeeereieieinens L7 T AN =S V4" SAE

Kapacitet za ulje .......ccoevvveeriiiiieiiicecc s 250 Ml.ceieiiiiicrceeeee 580 ml

Dimenzije (DX S X V, MM) ..o 310x 150 x 220 ........... 395 x 170 x 270

=74 o T WO ca. 10,1 Kg .coeevvveeennee. ca. 17,3 kg

ZASHA. . P44 ..., IP 44
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Razina zvu¢nog tlaka dB (A) Lpa| Kpa.eeeoveeercnenes <603 <683
Razina zvuéne snage dB (A) Lwa | Kwa «ocveeeenenes S71 08 <7913
Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!

Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 60335-1.

4 Funkcije uredaja
4.1 Opis A-B

Vakuumska pumpa upotrebljava se za zra¢no vakumiziranje zatvorenih spremnika. Ovaj uredaj
posebno je koncipiran za klimatizacijske i rashladne sustave (HVAC&R).

Radi se o dvostupanjskom uredaju koji uspostavlja optimalno vakuumsko stanje u sustavima
ove vrste. Osim toga, ima elektri¢éni magnetni ventil kako biste izbjegli mijeSanje ulja za podma-
zivanje pumpe sa sredstvima za podmazivanje sustava.

4.2 Pregled C

Plinski balastni ventil 6 1/4" SAE priklju¢ak
Vijak za punjenje uljem s filtrom 7  Prekida¢ za UKLJ/ISKLJ
Promatra¢ko okance za razinu ulja 8 Ventilator

Cep za praznjenje ulja 9 Tipska plocica
Vakuummetar s ugradenim magnetnim povratnim ventilom

4.3 Montaza

Pumpa se isporuéuje bez punjenja sredstvom za podmazivanje; prije pustanja u rad stoga treba-
te napuniti koli¢inom ulja za podmazivanje koju preporucuje proizvodac.
Punjenje uljem
Prije punjenja uliem za podmazivanje ili provjere razine ulja morate u nacelu iskljuciti pumpu.
Pumpa se isporucuje s bocom ulja za podmazivanje, ali bez ulja za podmazivanje u unutradn-
josti pumpe. Prije pustanja u rad stoga napunite kuéiste pumpe uljem za podmazivanje dok se
na promatrackom okancu ne postigne prikazana razina napunjenosti. Osim toga, ulje za podma-
zivanje mora odgovarati ROTHENBERGER ulju za podmazivanje zato $to uporaba drugih sred-
stava za podmazivanje moze Stetno utjecati na radne znacajke pumpe i izazvati nepovratna
oste¢enja na mehanickim dijelovima. Jamstvo ne pokriva zakazivanja nastala uporabom drugih
ulja za podmazivanje.
Napunite uljem kako slijedi:
= Odvijte vijak za punjenje uljem gore na pumpi.
= Polako ulijte ulje u pumpu do sredine promatrackog okanca.
= Ponovno zategnite vijak za punjenje uljem.
Da biste izbjegli prepunjavanje i neispravan rad pumpe, preporu¢ujemo da prvo ulijete ulje za
mjerenje u mjernu posudu. Ako ste ulili previSe ulja, morate isprazniti pumpu i ponovno je na-
puniti.
PAZNJA: Primijenjeno ulje za podmazivanje ne smije se ispustiti u okoli§; radi se o
posebnom otpadu i on se kao takav mora zbrinuti u skladu s propisima i lokalnim pra-
vilima koji su na snazi.
Prikljucivanje usisnog voda
Da biste smanijili vrijeme potrebno za evakuaciju, morate $to viSe skratiti usisno crijevo, povecati
unutrasnji promjer i po moguénosti ga poloZiti u ravnini.
Vakuumske pumpe ROTHENBERGER imaju elektriéni magnetni povratni ventil koji u sluéaju iz-
nenadnog zakazivanja struje sprjeava povrat ulja za podmazivanje iz pumpe u evakuirani hod
rashladnog kruga.
Elektric¢ni priklju¢ak
Osigurajte da su svojstva strujne mreze kompatibilna s vrijednostima navedenima na nazivnoj
plocici pumpe.

a H ON =
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Elektri¢ni namotaj motora pumpe ima toplinsku zastitu od preopterecenja s automatskim
ponistavanjem koje prekida napajanjem strujom pri postizanju temperature od +130 °C.

Opce mjere opreza

U osnovi osigurajte da je pumpa prikljuéena na strujnu mrezu s funkcionalnim uzemljenjem. Cak
i ako temperatura nikada ne postize povecane vrijednosti, trebate osigurati da je pumpa za
vrijeme rada tako postavljena da ne moze izazvati ozljede kao $to su npr. manje opekline.

Ako je pumpa ugradena u druge strukture ili sustave, obveza je montaZera osigurati da je
pri¢vr§¢enje pumpe sigurno i da ne mogu nastati opasnosti za korisnika.

Hladenje motora pumpe izvedeno je kao prisilno zra¢no hladenje.

Pumpa mora raditi u dovoljno prozracivanom prostoru, a zidovi ili prepreke moraju biti udaljeni
najmanje 4 - 5 cm (2”) od zastitnog poklopca ventilatora.

4.4 Rad pumpe

Za osiguravanje pouzdanosti i optimalne kvalitete svaka pumpa mora podlijegati pocetnoj pro-

vjeri i uvesti se u rad na prikladan nacin.

Konstantne radne znacajke pumpe i njezin dugi vijek trajanja osiguravaju se strogim pridrzavan-

jem sljedecih propisa.

Pustanje u pogon

Prije prvog pustanja u rad mora se uciniti sliedece:

= Pumpa mora biti napunjena uljem za podmazivanje (pogledajte tocku ,,Punjenje uljem”).

= Pri sljede¢im odrzavanjima pogona dovoljno je provjeravati razinu ulja. U slu¢aju smetniji pri
radu iskljuc¢ite pumpu i nazovite servisnu sluzbu.

=> Prije toga provjerite da u evakuiranom sustavu nema tlaka. Ako postoji tlak, moze se oStetiti
vakuummetar. Vakuummetar naprava je za mjerenje negativnih vrijednosti tlaka: pozitivni
tlakovi oSte¢uju napravu i dovode do nistavnosti jamstva.

=> Prikljucite pumpu za evakuiranje na sustav preko potrebne opreme (visokokvalitetna crijeva,
kvalitetni sklopovi za mjerenje tlaka itd.). Odgovarajuce prespajanje osigurava besprijekoran
rad pumpe!

U protivnhom neprikladna oprema ili pogre$na prespajanja mogu dovesti do neodgovarajuceg ra-

da pumpe.

Iskljuéivanje pumpe

MijeSanje nekompatibilnih ulja za podmazivanje (ulja za podmazivanje pumpe i ulja za podmazi-

vanje kompresora rashladnog sustava) negativno utjec¢e na uredan rad kompresora. Stoga ne

smijete staviti izvan uporabe ugradeni magnetni povratni ventil. Pri ¢e$¢im ciklusima pokretan-

ja/zaustavljanja preporucéujemo da ne isklju¢ujete pumpu.
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Uobicajeni radovi odrzavanja

Metodi¢no i pravilno odrzavanje visokovakuumske pumpe osigurava dugi vijek trajanja i
zadrzavanje navedenih radnih znacajki.

Podmazivanje

Isporuéeno ulje za podmazivanje proizvedeno je posebno za podmazivanje vakuumskih pumpi;
odlikuje se minimalnom promjenom viskoznosti u Sirokom podrucju temperature.

Vrsta ulja za podmazivanje isporu¢ena s pumpom sluzi za evakuaciju hodova rashladnog kruga.
Smije se raditi samo sa sintetickim ROTHENBERGER uljima za podmazivanje.

Potrebna koli¢ina ulja za podmazivanje ovisi o veli¢ini spremnika pumpe navedenoj u odlomku
»Tehnicki podaci” i mora odgovarati koli€ini potrebnoj za postizanje podataka o veli€ini na pro-
matrackom okancu.

Zamjena ulja za podmazivanje mora se obaviti nakon otprilike svakih 20 sati urednog rada pum-
pe.

Moguca mijeSanja s razli¢itim uljima za podmazivanje, stranim ¢esticama, vlaznosti, rashladnim
sredstvima itd. dovodi do oneciSéenja sredstva za podmazivanje. Svakako je potrebno upotrebl-
javati ulja za podmazivanje u besprijekornom stanju kako biste osigurali besprijekoran rad pum-
pe.
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Zamjena ulja

Zamijenite ulje za podmazivanje pumpe redovito li kada je ulje zamuceno necisto¢ama.
Onecis¢eno ulje sprjeava postizanje prihvatljivog vakuuma i dovodi do nepopravljivin o$te¢enja
na mehanickim dijelovima pumpe.

Prije ispustanja i dodatnog punjenja uljem morate iskljuciti pumpu.

Pri zamijeni ulja postupite kako slijedi:

= Odvijte vijak za ispustanje ulja dolje na pumpi.

= Potpuno ispustite ulje.

= Ponovno zategnite vijak za ispustanje ulja.
= Napunite uljem (pogledajte tocku ,Punjenje uljem”).

PAZNJA: Primijenjeno ulje za podmazivanje ne smije se ispustiti u okoli§; radi se o
posebnom otpadu i on se kao takav mora zbrinuti u skladu s propisima i lokalnim pra-
vilima koji su na snazi.

6 Izvanredni radovi odrzavanja

Izvanredni radovi odrzavanja moraju se obaviti ako se pojave teSke smetnje pri radu kao $to su
pregrijavanje pumpe, nedostatni vakuum, trajni razvoj buke, blokiranje pumpe ili drugi znakovi

neodgovarajuéeg rada.

U tim slu¢ajevima pumpa se mora rastaviti, dijelovi pazljivo ocistiti i po potrebi oSte¢eni dijelovi

popraviti ili zamijeniti.

Radove na pumpi mora obaviti kvalificirano osoblje. Samo tako mogu se to€no odrediti zamjen-
ski dio koji treba naruciti i odgovaraju¢a ugradnja. U slu¢aju drugacijeg postupa jamstvo postaje

nistavno.

U svako sluéaju stupite u kontakt s naSom servisnom sluzbom.

7 Uklanjanje kvara

Problem

Rjesenje

Pumpa ne radi

Provjerite je li pumpa uklju¢ena.

Provijerite da su utika¢ i kabel u besprijekornom stanju.

Provijerite odgovaraju li podaci mreZe za strujno napajanje podacima
na plogici pumpe.

Provijerite da je sadrzaj ulja za podmazivanje pumpe dosegao ve-
li¢inu navedenu na promatrackom okancu.

Stupite u kontakt s tehnickom servisnom sluzbom.

Pregrijavanje pumpe

Provjerite da pumpa ima dovoljno ulja za podmazivanje.
Provjerite da pumpa nije prekrivena i da postoji dovoljno proz-
radivanje.

Provjerite izvor strujnog napajanja.

Stupite u kontakt s tehnickom servisnom sluzbom.

Nedopusteni pod-
tlak, navedene
vrijednosti se ne
postizu

Provjerite da je pumpa dovoljno dugo radila. Zavr$ni vakuum ne
postize se odmah, morate procijeniti trajanje ovisno o trazenom
volumenu.

Provjerite da nema propustanja na priklju¢cima ili na sustavu koji
treba evakuirati. Isklju¢ite pumpu i provjerite da razina vakuuma ne
pada.

Provijerite da su svi prikljucci i primijenjeni uredaj prikladni.
Provjerite da je priklju€ak odgovarajuce izveden.
Stupite u kontakt s tehni¢kom servisnom sluzbom.
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Stalna ili previsoka Provjerite da pumpa u podrucju ventilatora nije pretrpjela udarce koji
buka bi mogli zaprije€iti pomicanje ventilatora.

Provijerite da se vijci nisu pomaknuli.

Stupite u kontakt s tehnickom servisnom sluzbom.

Blokiranje pumpe Stupite u kontakt s tehni¢kom servisnom sluzbom.

Prekomjerna Provijerite da je primijenjeno ulje za podmazivanje marke ROTHEN-
potro$nja ulja za BERGER.

podmazivanje Provjerite da je donji éep za ispustanje (matica) ulja za podmazi-

vanje dobro zatvoren i da nema gubitaka ulja za podmazivanje.
Provijerite da na sustavu koji treba evakuirati i na priklju¢cima nema
propustanja. Otvoreni sustav imao bi za posljedicu poveé¢anu
potro$nju ulja za podmazivanje pumpe.

Stupite u kontakt s tehni¢kom servisnom sluzbom.

Vakuummetar ne Provjerite moZze li pumpa usisavati. Ako ne, to znaci da je vakuum-
radi i motor ne radi metar oStecen i da ne prikazuje razinu vakuuma. U protivnom pro-
blem mozZe biti u zakazivanju magnetnog povratnog ventila.

Stupite u kontakt s tehni¢kom servisnom sluzbom.

8 Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisni¢ku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavljaca ili putem RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== 1 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
9 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekolo$ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

Samo za zemlje élanice EU:

ﬁ Elektri¢ni alat ne odbacujte u ku¢anski otpad! Sukladno Europskoj smjernici 2012/19/EU

o elektricnom i elektronickom otpadu te njezinoj provedbi u nacionalnom zakonoda-
vstvu, istroSeni elektri¢ni alati se moraju sakupljati odvojeno i odvesti na recikliranje na
= | ckoloski prihvatljiv nacin.
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MapKMDOBKM B TO3U AOKYMEHT:

OnacHocT!
To3u 3Hak NpeaynpexaaBa 3a OnacHOCT OT JIMYHW HapaHABaHWUS.

' BHumaHwme!
To3u 3HaK NpeaynpexaaBa 3a ONacHOCT OT LLETU Ha UMYLLECTBO U yBPeXaaHe Ha
®  (konHaTa cpea.

= [pusus kbM gencTeue
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1 YKka3aHus 3a 6e3onacHoOCT

1.1 O6wWwum ykasaHus 3a 6e3onacHa paborta

BHumanwue! MpoueTeTe BCMUKM NpeaynpexaeHusl, ykasaHus, 3ano3HamnTe ce ¢
UrypuTe M TEXHMYECKMTE XapaKTEPUCTUKM, MPUIOKEHMN KbM E€MEKTPOMHCTPYMEHTA.

Mponyckn Npu cna3BaHeTo Ha ykasaHusTa Nno-g4ony Morat Aa Npeav3BukaT TOKOB yaap u/vnu
TEXKWN TPaBMMK.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHUs U ykasaHUA 3a nonssaHe B 6baeLue.

TepMUHBT ,eNEKTPOUHCTPYMEHT B yKazaHUATa NO-A0My Ce OTHacs A0 3axpaHBaH OT
enekTpuyeckaTta Mpexa (c kaben) enekTPOMHCTPYMEHT M [0 3axpaHBaH oT batepusi
(6e3kabeneH) enekTpoMHCTPYMEHT.

1)

a)

-
=
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Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MSACTO

MNopnbpxkanTe paboTHOTO CU MSICTO YUCTO M A06pe ocBeTeHO. be3nopsabKbT 1
He[oCTaTbYyHOTO OCBETIIEHNE MOraT a CNOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyAoBa
3nononyka.

He pa6oTeTe ¢ enleKTPOMHCTPYMEHTa B cpeAa C NOBMLLEHA ONACHOCT OT Bb3HMKBaHe
Ha eKcnno3susi, B 6NIM3ocT Ao necHo3ananuMm TeYHOCTH, rasoBe Unu npaxoo6pasHu
martepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eMeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
MorarT [Ja Bb3nfiaMeHsT npaxoobpasHy Matepuan unm napu.

[OpbXTe geua n cTpaHU4YHU NULA Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHue, fokaTo paboTure ¢
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHMMaHMETO Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXe Aa 3aryouTe KoHTpona
Hap, eNneKTPOUHCTPYMEHTA.

Be3onacHocT npu pa60'ra C eNeKTpUu4eCKun ToK

LLlencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TPAGBa Aa e noaxoAsiy 3a NON3BaHUA KOHTakKT. B
HUKaKbB Cry4al He ce Aonycka MU3MeHsiIHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Korato
paGoTuTe cbC 3aHyNeHU enekTpoypeaun, He U3Non3BanTe aganTepu 3a Wwencena.
[Mon3BaHeTo Ha OpUrMHaIHKW LWENCENM U KOHTaKTX HamansiBa pucka OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yaap.

U3bsareanTe gonmpa Ha TAnoto Bu oo 3asemeHun Tena, Hanp. TPbOU, OTONNUTENHN
ypeau, nevyku n xnagunuuum. Korato t1anoto Bu e 3a3eMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yaap € no-ronsim.

Mpepna3BanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CU OT AbXA U Bnara. [poHVKBaHETO Ha Boga B
€NeKTPOMHCTPYMEHTa NoBULLABa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.

He nsnonseante 3axpaHBalusi kaben 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e NpeABUAEH, HaMp.
3a fla HocUuTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu ga usBaguTe Liencena or
KOHTakTa. [peana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe, 4ONUP 40 OCTpU
pBbO6OBe UnNu A0 NOABUXKHM 3B€Ha Ha MalUHK. MNoBpeaeHn uUnu ycykaHu kabenm
yBenu4aBaT pucka OT Bb3HVKBAHE Ha TOKOB yaap.

KoraTo pa6oTute c eNieKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, U3NON3BalTe CaMO YALIDKUTESTHU
kabenu, noaxoaswm 3a pabota Ha OTKPUTO. V3NoN3BaHETO Ha yaobIKUTEN,
npefHasHadeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HamansiBa pUcka OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.
Ako ce Hanara M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa BbB BnaxHa cpeaa,
M3nonsBanTe npeanaseH NPeKbLCBay 3a YTeYHU TOKOBe. VI13non3BaHeTo Ha npeanaseH
npekbcBaYy 3a yTeYHU TOKOBE HamarsiBa OnacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yaap.
Be3onaceH HauyuH Ha pa6oTta

BbaeTe KOHUEHTpUpaHU, crnefeTe BHUMaTenHo AeNCcTBUSAATa CU U NOCTbNBanTe
npepnasnueo U pasymHo. He nsnonseaiTte enekTpOMHCTPYMEHTa, KOraTto cTe
YMOPEHU UNnu nog BNUAHUETO Ha HAPKOTUYHM BelLeCcTBa, arnkoxon Umnv ynonsawm
nekapcrBa. EQvH mur pascesiHocT npy paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa Mma 3a
MOCNEeACTBME M3KITIYMTEITHO TEXKN HapaHsSBaHUS.

Pa6oTteTe c npeanas3Ballo paboTHO 06nekno u BUHaru ¢ npegnasHu oumna. HoceHeto
Ha NoaXoAsALM 3a NON3BaHUS ENEKTPONHCTPYMEHT M U3BBbPLUBaHATa AEVWHOCT NUYHU
npeanasHy CpeacTBa, KaTo anxaTesniHa Macka, 34paBuv NiTbTHO3aTBOPEHM 0BYBKU CbC
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cTabuneH rpavidep, 3alwmTHa Kacka Unu Lymo3arnyLumTenu (aHTUgoHN), Hamansiea pucka
OT Bb3HUKBAHE Ha TPyAOBa 3rononyka.

U36areaiiTe onacHOCTTa OT BK/IlOYUBaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa Mo HEBHMMaHue.
Mpeau Aa BknOUUTE LWiENcena B KOHTaKTa UNu Aa NocTaBuUTe 6aTepusiTa, KaKTo U NpuU
npeHacsiHe Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepsiBailTe, Ye NyCKOBUAT NPeKbLCBaY e
no3unums "usknYeHo". HoceHeTo Ha enekTPOMHCTPYMEHTU C NMPBLCT BbPXY MyCKOBUS
NpeKkbCBaYy UMy NoaaBaHETO Ha 3axpaHBaLLO HanpeXeHue, JoKaTo MyCKOBUST NPeKbLeBaY e
BKITIOYEH, YBENMYaBa ONACcHOCTTa OT TPYAOBU 3110MONYKM.

I'Ipenu Aa BKIH4YNUTE eJfIeKTPOUHCTPYMEeHTa, ce yBepﬂBaﬁTe, Yye CTe OTCTpaHunum ot
Hero BCU4KM NOMOLUHU UHCTPYMEHTU U raevyHu Krro4vose. MNomoLueH NHCTPYMEHT,
3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEeHO, MOXe Aa NPpU4nHn TpaBMu.

U36areaiiTe HeecTeCcTBeHUTE NMOMOXeHUA Ha TAnoTo. Pa6oTteTe B cTabunHo
NnonoXeHne Ha TANOTO U BbB BCEKN MOMEHT no,qn'bp)Kal?lTe paBHOBecCuUe. Taka we
MOXeTe Aia KOHTponupaTte eNnieKTPOUHCTpyMeHTa no—/:l06pe 1 nob6e3onacHo, ako Bb3HMKHE
Heo4YakBaHa CcuUTyauus.

PaboTteTe c noaxopsiio obnekno. He paboTeTe ¢ LWUMPOKM ApPEXU UMM YKPaLLEHWS.
[pbxKTe KocaTa U ApexuTe cu Ha 6e30MacHO Pa3CTosiHME OT ABUXKELUU Ce 3BeHa.
LLnpoknTe apexu, ykpalleHusaTa, Abnrte kocu mMorat Aa 6baat 3axBaHaTh U yBrieHeHn ot
BBbPTSALLYM Ce 3BEHA.

AKO e Bb3MOXHO U3NON3BaHETO Ha BbHLUHA acnupauyumoHHa cucrtema, ce yBepﬂBaﬁTe,
Yye TA e BKIlo4YeHa un q)yHKLWIOHI/Ipa n3npaBHo. M3nonseaHeTo Ha acnupaunoHHa cucrtema
HamMmansBa puUckoBeTe, ObJiKallK Ce Ha oTaenALwmn ce npu pa60Ta npaxose.

nOﬁpOTO no3HaBaHe Ha eJfIeKTPOUHCTPYyMeHTa BCcneacTBUe Ha YyecTa paGOTa C Hero He
€ noBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHUeTo U npeHererBaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. EfHO HEBHUMATENHO AeNCTBUE MOXe Aa npeansBunKka TeXKN HapaHAaBaHUA
CaMO 3a 4YacTu OT ceKyHaaTa.

vamchBo OTHOLWUEeHUEe KbM eJIeKTPOUHCTPYMEeHTUuTe

He npeTtoBapBaiTe enekTpoOUHCTpyMeHTa. U3nonasBaiiTe eneKTpoOMHCTPYMEHTUTe
caMo cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3HaveHue. LLe pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KOoraTo M3rona3BaTte NoaxoasLLmsl ereKTPOMHCTPYMEHT B 3a4afeHusl OT Npou3BoanTeNs
AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He nsnonseante €N1IeKTPOUHCTPYMEHT, YANTO NYCKOB NpeKbCcBa4y e NnoBpeneH.
EJ'IeKTpOMHCprMeHT, KOWTO HE MOXe Aa 6'b,El,e M3KN4YBaH U BKIOYBaH No npeasnaeHunsa ot
npoun3BoauTesnia HadnH, € onaceH n TpF|6Ba na 6bvae PEMOHTUPAH.

Mpeau Aa M3BbLPLWIBaTE KAKBUTO M Aa e AeMHOCTU MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp.
HacTpoiBaHe, CMsiHa Ha paboTeH UHCTPYMEHT, KakTo M KoraTo ro npubupare,
M3KIIOYBaiTe Wencena oT KOHTaKTa, pecn. ussaxaanTe 6atepusTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasu mspka npemaxea onacHOCTTa OT 3afeiiCTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa no
HEBHUMaHMe.

CbXpaHsiBaluTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbAeTo He moraTt ga 6bAaaT
AocTurHaTh ot Aeua. He gonyckaiTte Te aa 6bLAAT U3NON3BaHU OT NMLA, KOUTO He ca
3ano3HaT C HauMHa Ha paboTa C TAX U He ca NPoYeny Te3n MHCTPyKumK. KoraTo ca B
pbLUETe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN, eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baat
U3KITIOYNUTENHO OMacHU.

MopabpxaiiTe AOGpe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe um. MpoBepsiBaiiTe
Aanu noABWXHUTe 3BeHa (pyHKUMOHUpPAT 6e3yKOpHO, Aany He 3aKNUHBAT, A4any uMa
CuyneHu UNnv NoBpeaeHU AETaNM, KOUTO HapyLWaBaT UM U3MEHAT PYHKUMUMUTE Ha
eneKkTpouHcTpyMeHTa. Mpeamn Aa nsnonseare eneKTPOUHCTPYMEHTA, ce norpuxere
noBpeAeHUTe AeTaitnu Aa 6bAaT peMoHTUpaHU. MHOro OT TpyJOBUTE 3110MONyKU ce
AbIDKaT Ha Hegobpe noaabpXaHW eNeKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

MopabpxaiiTe pexelyMTe MHCTPYMEHTU BUHaru nobpe 3aToueHun U ymctu. [Jobpe
NoAAbPXKaHUTE PEXeLLM MHCTPYMEHTH C OCTPY pbOOBE OKasBaT No-mMasnko CbNpoTUBIEHWE
1 Ce BOAST NO-NEKo.

M3nonsBeaiTe enekTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMbIHUTENHUTE NPUCNOCOGNeHus,
paboTHUTE MHCTPYMEHTU U T.H., Cbo6pa3HO MHCTPYKUUKUTE Ha npoussoauTens. Mpu
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TOBa ce cbobpassiBalTe U C KOHKPETHUTE PaGOTHU YCIOBUS U onepauumn, KOMTo
Tpsa6Ba Aa usnbnHUTe. V3non3BaHeTo Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasnuyHu oT npes-
BUAEHUTE OT NPOU3BOAMTENS NPUMOXEHNS NOBULLIABA ONACHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha
TPYZOBW 3MOMNOMYyKU.

3) MNopabpxailTe APBLKKUTE U PHKOXBATKUTE CYXMU, YUCTU M HeoMacneHU. Xnb3raBute
OPBXKKM U PbKOXBaTKM He No3BonsBaTt 6esonacHarta paboTa u 4o6poTo KOHTpoNMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA NpY Bb3HUKBAHE Ha HEOYakBaHa CUTyaLus.

5) CepBus

a) [onyckanTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTpyMeHTUTe Bu aa ce nsBbpBa camo ot
KBanucpuumpaHm cneuuanucT 1 camo C U3Nosni3BaHeTO Ha OPUIMHaNHU pe3epBHU
yacTu. Mo To3n HauMH ce rapaHTVpa CbXxpaHsiBaHe Ha Ge3onacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

1.2 CneuuyanHu ykasaHus 3a 6e3onacHoCT

ToBa npucnocobneHneycTponcTBO He e NpeaHa3Ha4vYeHo 3a
nonsesaHe OT Aeua v nuua ¢ orpaHn4yeHn u3n4eckn, CEH30pHU
NN OyLWEeBHN Bb3MOXHOCTW nnun 6e3 goctatbyHo onuT. ToBa
npmMcnocobneHneyCcTponCcCTBO MOXe [a Ce U3Nona3ea oT geua oT
8-roguwiHa Bb3pacT 1 nuua ¢ orpaHnyeHn ousndecku,
CEH30PHM UNK AyLWEBHN Bb3MOXHOCTU unm 6e3 4octaTbyHo
ONUT, aKo ca NoA HENOCPEACTBEH HAA30p OT Nuua, OTFTOBOPHU
3a GesonacHocTTa UM, Unn ako ca Gunu obyyeHn 3a curypHa
paboTa CbC NPUCNOCOBNEHNEeYCTPONCTBO 1 pasbupat
CBbp3aHuUTe C TOBa OnacHoOCTU. B npoTuBeH crny4vamn
CbLUECTBYBa ONACHOCT OT HENPaBWSIHO MOM3BaHe U TPyAOBU
310MONYKMW.

KoHTponunpaunte geua npu non3BaHeETo, NOYUCTBAHETO U
obcnyxBaHeTo. Taka ce rapaHTupa, Ye geuarta HaMma ga urpast
CbC npucnocobneHne ycTponcTeo.

YcTpoicTBoTo TpsAGBa Aa ce ekcnnoaTupa caMmo oT
KBanuduumpaH, cneumanmanpaH nepcoHan!

ToBa yCTpoWCTBO MOXeE Aa ce eKkcnrioatupa camo OT kBanuduvumpaH nepcoHarn, KouTo e
3arno3HaT C OCHOBUTE Ha oxnaguTenHaTa TEXHUKA, OXNaauTENHUTE CUCTEMU U XTNaaunHuTe
areHTu 1 No3Haea OnacHOCTUTE, KOUTO MoraT [a NPou3nsA3aT OT HamupalluTe ce NoA HansiraHe
yCTpOMCTBA.

MpoyeTeTe BHUMATENHO HACTOSALLOTO PBKOBOACTBO 3a EKCrnoaTtauus; CTPUKTHOTO cna3BaHe Ha
onucaHuTe B Hero npolecy e npeanocTaBka 3a 6e3onacHocTTa Ha onepaTopa, 3a NepdeKTHO
CbCTOSIHUE Ha ypeaa U NoAabpKaHeTO Ha NMOCOYEHUTE YCIyTu.

HoceTe noaxoasio 3awmutHo obnekno kaTo npeanasHn pbkaBuum U ouuna. KoHTakTbT ¢
XNaauIHuA areHT Moxe Aa AoBeje 40 OcrensiBaHe unu Apyrv 30paBoCcioBHU Npobremu.
PaboTteTe camo Ha AOCTaTbYHO Pa3CTOSHUE OT MNaMbLiM U FOpELLM MOBBPXHOCTHU, TbiA KaTo
XNagurnHUaT ra3 ce pasnara npuv BUCOKM TemnepaTypu; Npu ToBa ce 0CBOGOXaaBaT OTPOBHU U
arpecuBHU BELLECTBA, KOMTO Ca OMacHMW 3a 34paBeTo U 3aMbpcsiBaT OKonHaTa cpeaa.
M3bsareaiiTe KOHTaKT C Koxara, Thil KaTo HUCKaTa TeMnepaTypa Ha uanapexue (ok. -30°C) moxe
[a npeausBuka 3aMpb3BaHe.

M3bsarearite BouLBaHe Ha napute oT XnagunHua areHT.
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BuHarv ce yBepsiBaiiTe, Ye nomnaTa e CBbp3aHa C eneKkTpuyeckara Mpexa ¢ noaxoasiim
npeanasuteny v yHKUMOHAMNHO 3a3eMsiBaHe.

Bbnpekun Ye nomnarta HUKoOra He IOCTUra BUCOKU TemnepaTypu, TpsibBa fja cTe ce yBepunu, Ye
no Bpeme Ha eKcrroaTauus nomnarta e Taka CbxpaHeHa, Ye He MOoXe [a Npean3Buka
HapaHsBaHu1s, KaTo Hanp. Manku U3rapsiHuis.

MomnaTta moxe aa pa6OTI/1 CaMO BbB BEHTUINMpaHa cpeaa C AO0CTaTb4HO B'b3,ElyX006MeH.
M3krtoyeTe nomnaTa u s U3KIMIOYETE M OT enekTpuyeckaTa Mpexa, KoraTo He ce M3nona3ea.

p O6xBarT Ha focTaBKaTa

1 x BaKkyyMHa nomna

1 x MpexoB kaben

1 X pe3epBoap ¢ MMHEPAsiHO CMa3o4HO Macro

1 x koHekTOp 1/4” SAE — Gykca — 5/16” SAE — iekep
1 x koHekTOp 1/4” SAE — 6ykca — 3/8” SAE — wwekep
1 X PbKOBOACTBO Ha HSAKOIKO e3uka

ROAIRVAC R321.5 ROAIRVAC R32 6.0

HanpexXeHMe. .........cccceeeeciieeeeeee e ..230 V, 50/60 Hz ... 230V, 50/60 Hz

CKOpOCT Ha AebUTA ......ccevuveeenes 50 Hz............ 1,2 cfm/ 34 I/min........... 5,0 cfm/ 142 I/min
60 Hz............ 1,5 cfm/ 42 lI/min........... 6,0 cfm/ 170 I/min

KPaEH BaAKYYM .....ocoiiiiiiiiieiiiiee e 15 micron......cccceeeeeen. 15 micron

MOLLIHOCT ..ttt e T90W e, % PS/ 0,55 kW

Knac Ha XNaanmnHUSA @reHT ........eeeeeeenennnnnennnnnnnnns A1, A2L, A2........ccoeo.... A1, A2L, A2

BaCMYKBALL, KAHAM ..eeeeeeeeeeeneeesieeeeeesneeeeeesnneens Va4 SAE oo Y4“ SAE

BMECTUMOCT 3@ MACHO. .....ccovirieiiiiie e 580 ml

Pa3smepu (g x W x B, MM).... . 395 x 170 x 270

TOMO e ca. 17,3 kg

BUA 3aMTA oo IP 44

Hansirane Ha 3Byka dB (A) Loa | Kpa ... . <683

3BykoBa MOLLHOCT dB (A) Lwa | Kwa «eeeeerverennnne ST B <7913

HuBoTO Ha Wwym npu ekcrinoatauus moxe Aa npesuwn 85 geunbena (A). [la ce HOCAT LWyMo-
npeanasHu cnywanku! iamepeHnTe CTOMHOCTM ca onpeaeneHn cbobpasHo ctaHaapTa
EN 60335-1.

4 DYHKUUA HA YCTPOUCTBOTO

4.1

OnucaHue A-B

BakyymHaTa nomna ce “3nonssa 3a U3CMyKBaHe Ha Bb3ayxa OT 3aTBOPEHU KOHTEHepu. Toau
ypen e npeaHasHavyeH ocobeHo 3a KnumaTuyHu 1 oxnagutenHu cuctemu (HVAC&R).

CraBa BbMNpOC 3a ABYCTENEHHO YCTPOWCTBO, KOETO Cb3[aBa ONTUMAaNHOTO BaKyyMHO CbCTOsIHUE
B MHCTanauum ot To3u B1a. OcBeH ToBa TO pasnonara C efleKTpUYecky MarHMTEH KnanaH, 3a ga
ce usberHe cmecBaHe Ha CMa3o4HWTE Macna Ha nommnaTa CbC CMa3BalluTe CpeacTBa Ha

WHCTanaumsiTa.
4.2 Mpernen C
1 T[a3oBo-6anacTeH knanaH 6 1/4" SAE cBbp3BaHe
2 3aBuHTBalla ce Tana 3a MbiHeHe Ha Macno ¢ ountep 7 ON/OFF-npeskntoyBaTen
3 [po3opye 3a HabnogeHWe 3a HUBOTO HA MacnoTo 8 BeHTtunatopu
4  3anywarka 3a U3To4BaHe Ha MacrnoTo 9 dupmeHa Tabernka
5 BakyymmeTbp C BrpafieH MarHuTeH Bb3BpaTeH KranaH
OTHENBERGER
BBIITAPCKHU \5 123



4.3 MoHTax

Momnata ce poctaesa 6e€3 HanbIHEHO CMA304HO CcpencTBo; Npean nyckaHe B ekcrnioatauua
Tp$I6Ba Aa ce HanbJ/THM TOYHO Npenopb4aHOTO OT NpoM3BOANTENA KOJIM4ECTBO CMa304HO
macrso.

MbnHeHe Ha macno

Mpeaun MbrnHeHe Ha cMa304YHO Macro UMM NPOBEpPKa Ha HUBOTO Ha MacroTo nomnarta Tpstea Aa
€ BMHaru uskntoyeHa.

Momnata ce goctaes ¢ GyTuka CMa3o4yHO Macno, HO 6e3 CMa3o4YHO Macro, HambIIHEHO B
camata nomna. ETo 3awlo npeam nyckaHeTo B ekcrnnoaTtauusi TpsibBa ga ce HambiHW CMa3oyHO
Macrio B Koprnyca Ha nomnata, JoKaTo Ce JOCTUrHE NMokasaHOTO HMBO Ha NMPO30p4YeTo 3a
HabntogeHne. OcBeH ToBa CMa304HOTO Macso TpsibBa Aa OTroBapsi Ha CMa3o4YHOTO Macro
ROTHENBERGER, Tbi1 kKaTo 13non3BaHeTo Ha ApyrM CMasBally CpeacTBa Moxe Aa HapyLum
XapaKTepuUCTUKUTE Ha nomnaTa v Aa npean3Buka HEOTCTPaHUMM MOBPEAU MO MEXaHUYHUTE 1
yacTtu. MapaHumsTa He NoKpuBa NoBpeaun, KOUTO ca Bb3HUKHANM nopaau ynotpeba Ha apyrm
CMa304HK mMacna.

HanbnHeTe MacnoTo No crneaHust HaumnH:

= OTBuWITE 3aBMHTBALLATa Tana oTrope Ha nomnara

= baBHO HanbnHeTe Macrno B nomnaTa 4o cpefata Ha NpPo3opyeTo 3a HabnoaeHve

= OTHOBO 3aBUWITE 3aBUHTBALLATA Tana 3a NbfIHEHe Ha Macno

3a na usberHeTe npenbnBaHe U HenpasuHa paboTa Ha nomnara, ce NpenopbYBa, MacroTo
TpsiGBa Aa ce u3cune MbPBO B MEPUTENEH CbA,. AKO € HaMbfIHEHO TBbpAe MHOMO Macro,
nomnata TpsibBa Aa ce M3NpasHu 1 Aa ce HaMmbHU OTHOBO.

BHMUMAHME: V3non3BaHOTO CMa304HO Macso He TpsibBa Aa ce U3XBbpIs B OKONHaTa
cpepa; cTaBa BbMNPOC 3a cneumaneH oTnagbk v TpsabBa Aa ce M3XBBbPSA KaTo Takbs
cropeq AevicTBawmTe pasnopeadv  MecTHUTe perynauumn.
CBbp3BaHe Ha CMyKaTenHUsA MapKyu
3a fa HamanuTe HeobGXoAMMOTO BPeMe 3a MU3npasBaHe, CMyKaTeNHUAT Mapkyy Tpsibea aa ce
CKbCW KOIMKOTO € Bb3MOXHO, BbTPELIHUAT AVaMeTbp Aa ce YBENUYMN 1 Aa ce NOSIoXN Bb3MOXHO
Han-npas.
Bakyymuute nomnn ROTHENBERGER pasnonarat ¢ enekrpuyeckun MarHuTeH Bb3BpareH
KnanaH, KOWTO B cryyai Ha BHe3arnHo cnupaHe Ha Toka npefoTBpaTtsiBa 0bpaTHUSi MOTOK Ha
CMa304HOTO Macro OT nomnara B eBaKyupaHus OXnaauTesnieH Kpbr.
EnekTpuyecka Bpb3ka
YBepeTe ce, Ye XapaKTepPUCTUKUTE Ha enekTpuyeckaTa Mpexa ca CbBMECTUMU C NOCOYEHUTE
BBbpXy Tabenkara 3a MOLLHOCTTa CTOMHOCTM.
EnekTpuyeckata HamoTka Ha MOTOpa Ha nomnaTta uma 3alumTa oT npeToBapBaHe C
aBTOMaTW4HO pecTapTupaHe, KOeTo NpekbecBa NnoAaBaHeTo Ha TOK NP AOCTUraHe Ha
Temnepatypa ot +130°C.
O6wWwu NnpeanasHn MepKu
BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye nomnara e CBbp3aHa ¢ enekTpuyeckaTa Mpexa ¢ yHKLMOHaNnHo
3a3emMsiBaHe. Bbnpekn Ye TemnepaTypaTa HUKOra He JOCTUra BUCOKU CTOMHOCTY, TpsibBa Aa cTe
ce yBepuIu, Ye Mo BpeMe Ha ekcrnoaTtauusl noMnaTta e Taka pasnosiokeHa, Ye He Moxe Ja
npean3BuKa HapaHsABaHWs!, KaTo Hanp. Marnky usrapsiHus.
AKo nomnaTa e BrpageHa B Apyru CTPYKTYpU UK UHCTanauum, 3aabihkeHne Ha MOHTbopa e Aia
yCTaHOBM, Ye 3aKpenBaHeTo Ha nomnaTa e cTabuIHO U HsIMa onacHOCT 3a noTpebuTens.
OxnaxaaHeTo Ha MOTopa Ha nomMnaTta € NPOEeKTUPaHO KaTo NPUHYAUTENHO OXnaxaaHe Ha
Bb3dyxa.
MomnaTta TpsibBa Aa paboTu B 4OCTATHYHO NPOBETPVBO NPOCTPAHCTBO, CTEHUTE UMK
npenaTcTBusiTa TpAbBa Aa ca oTAaneyeHy Han-manko Ha 4 - 5 cm (2”) oT 3almMTHUS Kanak Ha
BeHTMnaTopa.
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4.4 Pa6oTa Ha nomnarta

3a rapaHTupaHe Ha HageXOHOCTTa M ONTMMAariHO Ka4eCTBO BCSKa NOMMa e NoAJioxeHa Ha

noapo6HO M3NUTBaHe ¥ NycHaTa B XOZ MO NOAXOASILL, HAUYWH.

MocTosHHaTa paboTta Ha noMnaTa u AbAMMAT N eKCrnoaTalnoHEH XUBOT Ce OCUrypsiBat ypes

CTPUKTHO CcrasBaHe Ha crnefHuTe NpeanvcaHus.

BbBexaaHe B ekcnnoarauus

Mpean MbpBOTO BbBEXAAHE B eKcnroatauusi Tpsabea:

= [omnata ga ce HambiHU CbC CMa304HO Macno (BX. Touvka “IbnHeHe ¢ macno”).

=> [lpuv cnepBalumMTe NMyckaHWs B eKcnoataums e 4OCTaTbyHO [a Ce KOHTPOonMpa HMBOTO Ha
macnoTo. B crniyyait Ha hyHKLMOHANHW HapyLLeHWsl U3knioveTe nomnaTa u ce CBbpxeTe ¢
oTAena 3a obcnyxsaHe Ha KIIMEeHTU.

= [lpepBapuTenHo NpoBepeTe Aanu HAMa HansiraHe B cuctemara, Kosito Tpsibea da ce
eBakympa. AKO uMa HansiraHe, 61 MOrno BakyyMMeTbpbT Aa € noBpefeH. BakyymmeTspbT €
npvcnocobnexHne, NpeaBMaeHo 3a M3MepBaHe Ha OTpuULATEeNHM CTOMHOCTY Ha HanAraHeTo:
MOSIOXMTENHOTO HansraHe NoBpexaa YCTPONCTBOTO U BOAW A0 HEBANUAHOCT Ha
rapaHuusTa.

= CsbpxeTe noMnarta 3a eBakympaHe KbM cuctemaTa upes HeobxoanmoTo obopyaBaHe
(BMCOKOKaYeCTBEHN MApKyyu, Ka4eCTBEHa KOHCTPYKTMBHA rpyna 3a usmMepBaHe Ha
HansraHeTo n Ap.). [paBUNHOTO cBbP3BaHe rapaHTpa 6e3npobnemHa pabota Ha nomnaTal

B npoTtuBeH cnyyan, HenoaxoaswoTo obopyABaHe U HEMPaBUITHOTO CBBbP3BaHe MoraT Aa

fosejat Ao HenpasunHa paboTta Ha nomnara.

U3kniouBaHe Ha nomMnara

CMecBaHeTo Ha HeCbBMECTMMM CMa304HM Macna (CMa3oyHO Macrno Ha nomnarta 1 CMa3oyHO

Macro Ha KoMnpecopa Ha oxrnaguTenHara cuctema) Hapyluasa npasunHaTta paborta Ha

komnpecopa. ETo 3aLlo MOHTMPaHMAT MarHUTEH Bb3BpaTEH KranaH He TpsbBa Aa ce ocTaBs

HepaboTeLy. [Mpy YecTn LUMKNK Ha NyckaHe 1 cnupaHe ce NpenopbYBa, Nomnarta Aa He ce cnupa.

5 O6uyanHM AEeNHOCTU NO TeXHMYecKaTa nogapbkKKa

MeTogunyHa n npasuiiHa noaapbXKa Ha BUCOKOBaKyyMupallaTta noMmna rapaHtmpa obnbr
eKcnnoaTtauMoOHEeH XUBOT U NoJly4aBaHe Ha NOCOYEHUTE XapaKTEepPUCTUKU.

CmasBaHe

lpenocTaBeHOTO CMa304HO Macno € Cb3AaAeHo CcreLmnanHo 3a CMasBaHe Ha BakyyMHW NMoMnu;
TO Ce XxapaKkTepusupa ¢ MMHMMarHa NpPoMsiHa Ha CBOSI BUCKO3UTET B LUMPOK TemnepaTypeH
AvanasoH.

MpenocTaBeHnAT ¢ nomnarta BMA CMa3o4HO Macso CryXu 3a eBakyMpaHe Ha oxnaguTenHute
kpbroee. Moxe aa ce paboTu camo cbC CUHTETUYHN cMa3oyHy macna ROTHENBERGER.
Heo6x0aMMOTO KONMMYECTBO CMa304HO Macro 3aBMCK OT NOCOYEHUsI pasmep Ha NMOMMNeHUst
pe3epBoap B pa3gena “TexHu4eckv AaHHW” 1 TpsibBa fa oTroBaps Ha KONMYECTBOTO, KOETO €
HeobXoAMMO 3a JOCTUraHe Ha MocoYeHaTa MspKa Ha Npo3opyeTo 3a HabnaeHve.

CwmsiHaTa Ha CMa304HOTO Macso Tpsibea Aa ce n3BbpLUBa NpubnuanTenHo Ha Bcekn 20 Yaca
npaBunHa ekcnmoartaums Ha nomnara.

EBeHTyanHu cMecBaHus Ha pasnuyHMsi CMa3oyuHW Macna, Yy>Kam YacTuLm, BNaxHOCT, XNaauiHu
areHTn 1 ap. BOOST A0 3aMbpcsiBaHe Ha cMa3BawyuTe cpefcTtsa. Heobxoammo e HenpeMeHHo
CMasoyHWUTe Macna ga ce u3nonaeat B 6e3ynpeyHo CbCTOsHWE, 3a Aa Ce rapaHTupa
6e3npobrnemHa paboTa Ha nomnara.

CmMsiHa Ha macnoTo

CMeHsIMTe CMa3o4yHOTO Macso Ha NoMnaTa peJoBHO pecr. Torasa, Korato € NoOMbTHANO nopaau
3aMbpcABaHUS. 3aMbPCEHOTO Macro npeAoTBpaTaBa OCTUraHETO Ha NPUEMITMB BaKyyM U
BOAM [0 HEnonpasMMK NOBPEAMN NO MEXaHWYHWUTE YacTu Ha nomnaTta.

Mpeaun n3touBaHeTO U AONMBAHETO HA Macno nomnara TpsibBa fa ce U3KMHYn.
Mpun cmsaHaTa Ha MacnoTo npoueanpanTe No CregHUs HauuH:

= OTBuMITe 3aBMHTBALLATa Tana 3a M3To4YBaHe Ha MacroTo OTAOMY Ha nomnaTta
= W3uano usroyete macnoto
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= OTHOBO 3aBWNTe 3aBUHTBALLATa Tana 3a M3To4YBaHe Ha MacrnoTo
= HanbnHeTte Macno (BX. Touka “lMbnHeHe Ha Macno”)

BHMUMAHME: V3non3BaHOTO CMa304HO Macso He TpsibBa Aa ce U3XBbpIs B OKONHaTa
cpefa; ctaBa BbMNpOC 3a cneumarneH oTnagbk U TpsibBa Aa ce UxBbpris KaTo TakbB
crnopef gencreawmte pasnopeabu u MectHuTe perynaumm.

[ N3BbHpeaHu eNHOCTU Mo TeXHUYecKaTa noaapbkka

MGB'pre,ElHMTe OEeNHOCTM NO TEXHMYecKaTa noaapbXxka TpﬂﬁBa Aa ce n3pbpLuiBaT Toraea,
KOraTto Bb3HUKHAT TEXKU d)yHKLl,I/IOHaJ'IHM noBpeaun KaTto nperpasaHe Ha nomnaTta, HeoCTaTb4yHO
BaKyyM, HENpeKbCHaT LWyM, 6n0K|/|paHe Ha nomMmnata unu apyru npusHauun Ha HenpasunHa

pabora.

B Te3n cnyyan nomnata Tpsibea Aa ce pasrnobu, YactTute Aa ce NOYUCTAT BHUMATESTHO U aKo e
Heo6XoAMMO NoBpeAeHNTe YacTy Aa ce NOMNpaBaT UM CMEHSIT.

Pabotute no nomnara TpsbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT KBanuduumpaH nepcoHan. Camo Taka
MOXe TOYHO [ia Ce onpeaeny pesepBHaTa 4acT, KoATo TpsibBa Aa ce nopbYya, KakTo n
NPaBUMHUAT 1 MOHTax. [lpyr Ha4YuH Ha JencTBre LWe AoBeae A0 HeBanvMaHOCT Ha rapaHumsaTa.
Mpwn Bcuykm cnyyam, Mons, CBbPXKETE Ce C HalMs oTAen 3a 00CnyXBaHe Ha KNUEHTU.

Mpo6nem PelweHue
Momnata He MpoBepeTe, Aanv nomnaTa e BKIoYeHa.
(pyHKLMOHMPa MpoBepeTe fanu wencensT U kabenbT ca B 6e3ynpeyHo CbCTosIHME.

I'IpOBepeTe, Aanu JaHHUTe Ha eneKkTpo3axpaHBallaTta MpeXa
cbBMnagar c Te3u Ha Tabenkata Ha nomnarta.

I'IpOBepeTe, Aanu CbAbpXXaHMeTo Ha CMa304YHOTO Macsio Ha noMnaTta
€ OOCTUrHano noco4veHata MApKa Ha Npo3op4eTo 3a HabntogeHue.
Mons, CBbpXXeTe Ce C TeEXHUYEeCKna otaen 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha
KITUEeHTU.

MperpsiBaHe Ha
nomnara

I'IposepeTe, Aanu nomnarta pasnonara ¢ 4oCTaTb4yHO CMa304HO
macrno.

I'IpOBepeTe, Aanu nomMmnarta He € NOKpUTa HAKbAe 1 Oann € Hann4dHa
AOCTaTb4yHO BEHTUNaUKUA.

MpoBepeTe N3TOYHMKA Ha eNekTpo3axpaHBaHe.

Mons, CBbpXXeTe ce C TeXHUYeCKMa oTaen 3a 06CJ'Iy)KBaHe Ha
KIMUEeHTN.

Heponyctumo
nogHansiraHe, He
ca gocturHatm
nocoyeHuTe
CTOWHOCTK

MpoBepeTe, Aanu nomnata e paboTuna AocTaTbyHo Abnro. KpaiHust
BaKyyM He ce JocTura BeaHara, Tpsibea [1a ce npeLeHu
NPOABLIMKUTENHOCTTA B 3aBUCMMOCT OT 06ema, KOMTO Lie ce
u3nomnsa.

MpoBepeTe, Aanu HAMa TeYOBe Ha BPB3KUTE MIU MO cucTemara, KosiTo
Tpa6ea oa 6bae esakyupaHa. MsknioveTte nomnara u nposepere,
[arnv HABOTO Ha BaKkyyMm naja.

MpoBepeTe, Aany BCUYKM BPB3KW 1 U3MON3BaHWS yper ca NoAXOasLIM.
MpoBepeTe, Aanu Bpb3kaTa e NpaBUnHoO HanpaeeHa.

Monsi, CBbpXeTe Ce C TEXHUYECKVs1 OTAen 3a 06CnyXBaHe Ha
KMUEHTW.
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MocTosiHeH nnu
TBbPAE BUCOK LUYM

I'IposepeTe, Aanu nomMmnarta He e npeTbpnana ygapu B obnacrtta Ha
BeHTUnaTtopa, Komto 6uxa mornu ga nonpevar Ha ABMWXEHUETO Ha
BEeHTUnartopa.

I'IpOBepeTe, Aann BUHTOBETE He Ca U3MECTEHMU.

Mons, CBbpXXeTe Ce C TeEXHUYEeCKNa otaen 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha
KITUEeHTU.

BrnokupaHe Ha

Mons, CBbpXXeTe Ce C TEXHUYEeCKNAa otaen 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha

CMa304HO mMacrno

nomnara KMUEHTW.
MpekomepeH YBepeTe ce, Ye 13Non3BaHOTO CMa3o4HO Macno e oT mapkata ROT-
pasxop Ha HENBERGER.

MposepeTe, Aanu gonHaTa sanyLanka 3a u3tousaHe (raiika) Ha
CMa304HOTO Macrno e fobpe 3aTBopeHa M MMa 3arybu Ha CMasouHo
macro.

YBeperTe ce, Ye cucTemara, KosiTo TpsiGBa [a ce eBaKympa 1 Bpb3kute
HaMaT Teyose. OTBOpeHaTa cuctema 61 JoBena 4O MOBULLIEH pasxod
Ha CMaso4HO Macsio 3a nomnara.

Mornsi, CBbpXeTe Ce C TEXHUYECKVs1 OTAEN 3a 06CnyxXBaHe Ha
KMAEHTU.

8 OTaen 3a o6¢cnyXBaHe Ha KINUEeHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxsaHe Ha knneHTn Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawwe pasnonoxeHue 3a
CbAEeNCTBME (BUXTE CMINCHKA B KaTarora Unu oHMamH) 1 B TX ce npeanarat pe3epBHU YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knueHTa. MopbyaiTe Bawmte npuHaanexHoOCT U pe3epBHY YacTu npu Bawws
cneuuwanusmpaH Teprosel, unu Ha RO SERVICE+ online: 75 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

9 OTCcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTtu oT ypeZa ce CbCTOSAT OT LIEHHWU MaTepuani, KOUTo MoraT Aa ce nNpeaasat Ha BTOpUYHa
npepaboTka. 3a LenTa ca Ha pa3nonoxeHve oduuuantu 1 cepTudrLMpaH NpeanpusaTus 3a
npepaGoTka Ha oTnaabLuuTe. 3a Aa ce U3BLPLLK BCUYKO B CbITIacyBaHOCT C OKOMNHaTa cpeaa, 3a
OTCTpaHsIBaHe Ha YacTuTe, KOUTO He MoAsIexaT Ha BTopuUYHa npepaGoTka KaTo Hanp.
oTnagbLuMTE OT eNeKTpoHUKaTa, ce o6bpHeTe KbM OTroBOopHaTa cryx6a no Yucrora

Cawmo 3a cTpaHu ot EC:

Oupextnea 2012/19/EU OTHOCHO OTNagbLM OT €NEKTPUYECKO UITN ENEKTPOHHO

ﬁ He xBbpnsiite eNekTpOUHCTPYMEHTUTE Npu AoMaluHuTe oTnaabum! CbrnacHo

o6opyaBaHe v HEMHOTO MPUMOXKEHNE B HALWMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO,
. | {en3nosi3BaEMUTE eNIEKTPOUHCTPYMEHTU TpsibBa Aa ce cbOmparT pasgernHo v aa ce
peuuknupaT B CbOTBETCTBME C eKoorMyHarTa cpeaa.
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Tahistused kdesolevas dokumendis:

Oht!
See mark hoiatab inimkahjude eest.

' Tahelepanu!
e See mark hoiatab materiaalsete kahjude voi keskkonnakahjude eest.

= Uleskutse tegevusteks
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Juhised ohutuse kohta

1.1 Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise téériistaga kaasas olevad ohutusnouded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnbuete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked

vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud maiste ,elektriline t6driist” tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi akutoi-

tega (juhtmeta)elektrilist tdoriista.

1) Ohutus todkohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hésti valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja hamarus
voib pdhjustada énnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elekirilistest tddriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tol-
mu voi aurud slldata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud té6kohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tdoriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilddgi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse t6driista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette ndhtud, naiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatdombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine védhendab elektrilédgi ohtu.

f)  Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitselliti kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tooriistaga tootades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud véi uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, néiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise todriista thubist ja kasutusalast — véhendab vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku thendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sdrme Illitil véi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6nnetused.

d) Enne elektrilise toodriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib pohjustada vi-
gastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist td6riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.
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Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted v&i pikad
juuksed voivad sattuda seadme liilkuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Toimueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

h) Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noéudeid. Hooletus vib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja késitsemine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenahtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga todtate ettenéhtud joudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline toériist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tddriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi toériistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne v6i pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege elektriliste todriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis mojutab seadme téokindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude énnetuste pohjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tdériistad.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate Idikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist todriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiilibi jaoks ette nahtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana 6list ja maéardeai-

netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba t6driista ohutult kasitseda ja ootamatu-

tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pUsivalt ohutu t66.

1.2 Spetsiaalsed ohutusjuhised

—h
=

Seadet ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kelle vaimsed véi flitsi-
lised véimed on piiratud voi kellel puuduvad seadme kasutami-
seks vajalikud teadmised ja kogemused. Ule 8 aasta vanused
lapsed ja isikud, kelle fllsilised voi vaimsed voimed on piiratud
vOi kellel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud teadmised
ja kogemused, tohivad seadet kasutada vaid siis, kui nende Ule
teostatakse jarelevalvet voi kui neile on antud tapsed juhised
seadme ohutuks kasitsemiseks ja kui nad mdistavad seadmega
kaasnevaid ohte. Vastasel korral tekib valest kasitsemisest pdh-
justatud kehavigastuste ja varalise kahju oht.
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Arge jatke lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hooldami-
se ajal jarelevalveta. Nii tagate, et lapsed ei hakka seadmega

mangimal

Seadet tohib kaitada Uksnes kvalifitseeritud erialapersonal!

Antud seadet tohib kéaitada ainult kvalifitseeritud personal, kes tunneb kiilmatehnika, kdl-
mutussisteemide ja kilmaainete pdhialuseid ning ohte, mis Iahtuvad réhu all seisvatest sead-

metest.

Lugege hoolikalt eesolevat kasitsusjuhendit; selles kirjeldatud protseduuride range jargimine on
kaitaja ohutuse, seadme laitmatu seisundi ja nimetatud joudluse sailitamise eelduseks.

Kandke sobivat kaitseriietust nagu kaitsekindad ja kaitseprillid. Kokkupuude kilmaai-nega voib
pohjustada pimedaks jaamist voi muid tervisekahjustusi.
Tootage leekidest ja kuumadest pindadest piisaval kaugusel, sest kiilmaainegaas lagu-neb
korgetel temperatuuridel; seejuures erituvad mirgised ja agressiivsed substantsid, mis on ter-

vistkahjustavad ning keskkonda saastavad.

Valtige kokkupuudet nahaga, sest madal aurustumistemperatuur (u -30°C) v6ib péhjustada kiil-

mumisi.
Véltige kllmaaineaurude sissehingamist.

Tehke pohimaotteliselt kindlaks, et pump on Ghendatud sobivate kaitsmete ja talitluskdlb-liku

maandusega vooluvdrguga.

Ehkki pump ei saavuta kunagi kdrgeid temperatuure, peab olema kindlaks tehtud, et pumpa la-
dustatakse kaituse ajal nii, et see ei saa vigastusi nagu nt vaiksemaid poletusi pohjustada.

Pumpa tohib kéitada ainult piisava 6huvahetusega hasti ventileeritud imbruses.
Lulitage pump vélja ja lahutage vooluvdrgust, kui seda ei kasutata.

2 Tarnekomplekt

1 x vaakumpump
1 x vorgukaabel
1 x mahuti mineraalse méardedliga

1 x Ghendus 1/4” SAE — pesa — 5/16” SAE — pistik
1 x Uhendus 1/4” SAE — pesa — 3/8” SAE — pistik

1 x juhend erinevates keeltes

3 Tehnilised andmed

Loéppvaakum
Voéimsus
Kilmaaineklassid
Sisseimemiskanal
Oli mahutavus

ROAIRVAC R32 1.5

ROAIRVAC R32 6.0

230V, 50/60 Hz
1,2 cfm/ 34 I/min
1,5 cfm/ 42 I/min

Tdotamisel voib miiratase Uletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!
Mootevaartused kindlaks maaratud vastavalt EN 60335-1.

EESTI KEEL

230V, 50/60 Hz
5,0 cfm/ 142 I/min
6,0 cfm/ 170 I/min

15 mikronit ................... 15 mikronit

T90OW e % PS/ 0,55 kW

A1, A2L, A2................. A1, A2L, A2

Va“ SAE oo, V4" SAE

250 Ml 580 ml

310x 150x 220 ........... 395 x 170 x 270

ca. 10,1 kg ..cocoveeriinannne ca. 17,3 kg

P44 .. IP 44

<603 <683

ST 3, <7913
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4 Seadme talitlus
4.1 Kirjeldus A-B

Vaakumpumpa kasutatakse suletud mahutitest 6hu evakueerimiseks. Antud seade on val-ja
todtatud eelkdige kliima- ja jahutussiisteemidele (HVAC&R).

Tegemist on kaheastmelise seadmega, mis loob seda liiki sisteemides optimaalse vaaku-
miseisundi. Peale selle on see varustatud elektrilise magnetventiiliga, et valtida pumba
madrdedli segunemist slisteemi maardeainetega.

132

1 Gaasi ballastventiil 6 1/4” SAE (hendus
2  Filtriga élitaitepolt 7 ON/OFF-luliti

3 Olitaseme vaateklaas 8 Ventilaator

4 Kork olist tihjendamiseks 9 Tulbisilt

5 Vaakummeeter paigaldatud magnettaga-

silddgiventiiliga
4.3 Montaaz

Pump tarnitakse ilma méardeainetéidiseta; enne kaikuvotmist tuleb seetdttu tapselt tootja poolt
soovitatud maérdedlikogus sisse valada.

Olitaidis

Enne maardedli sissevalamist voi 6litaseme kontrollimist tuleb pump p&himbtteliselt vélja 1ili-

tada.

Pump tarnitakse koos maardedlipudeliga, kuid ilma méardedlita pumba sisemuses. Enne
kaikuvotmist tuleb seetottu maardedli pumbakorpusse valada, kuni saavutatakse vaateklaasil
naidatud taitetase. Jatkuvalt peab maardedli vastama ROTHENBERGERi maardedlile, sest
muude méaardeainete kasutamine voib pumba j6udlust halvendada ja selle mehaanilistel osadel
pdoérdumatuid kahjustusi esile kutsuda. Garantii ei kata lesUtlemisi, mis on tekkinud muude

maardedlide kasutamisest.
Valage 0li jargmiselt sisse:

= Keerake olitaitepolt llal pumbast valja
= Valage 0li aeglaselt kuni vaateklaasi keskkohani pumba sisse

= Keerake dlitaitepolt jalle sisse

Véltimaks pumba Uletaitmist ja vigast kaitust, soovitatakse valada 6li médtmiseks esmalt moote-

anumasse. Kui on liiga palju dli sisse valatud, siis tuleb pump tiihjendada ja uuesti taita.
TAHELEPANU: Kasutatav maardedli ei tohi keskkonda sattuda; tegemist on erijadtmega
ja tuleb sellisena utiliseerida vastavalt kehtivatele eeskirjadele ning kohalikele regu-

latsioonidele!
Imitorustiku ihendamine

Evakueerimiseks vajatava aja Iihendamiseks tuleb imivoolikut véimalikult Iihendada, siselé-
bim66tu suurendada ja see voimalikult sirgjooneliselt vedada.

ROTHENBERGERI vaakumpumbad on varustatud elektrilise magnettagasilédgiventiiliga, mis
takistab akilise voolukatkestuse korral pumbast maardedli tagasivoolu evakueeritud kiilma-

ringlusse.
Elektriihendus

Tehke kindlaks, et vooluvérgu omadused Uhilduvad pumba véimsussildil nimetatud vaartustega.

Pumbamootori elektriméhis on varustatud automaatse l&htestusega termilise Glekoormuskaits-
mega, mis katkestab +130°C/ +266°F temperatuuri saavutamisel voolutoite.

Uldised ettevaatusmeetmed

Tehke pohimaotteliselt kindlaks, et pump ihendatakse talitluskélbliku maandusega vooluvérguga.
Ehkki temperatuur ei saavuta kunagi korgeid vaartusi, tuleks kindlaks teha, et pump pannakse
kaituse ajal Ules nii, et see ei saa vigastusi nagu nt vaiksemaid pdletusi pdhjustada.
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Kui pump paigaldatakse teistesse struktuuridesse voi slisteemidesse, siis on montééri kohustus
kindlaks teha, et pumba kinnitus on turvaline ja see ei saa kasutajale ohtu pohjustada.

Pumbamootori jahutus on teostatud sunddhkjahutusena.

Pumpa tuleb kéitada piisavalt ventileeritud ruumis, seinad voéi takistused peavad olema vahemalt
4 -5 cm (2”) ventilaatori kaitsekattes eemal.

4.4 Pumba kaitamine

Tookindluse ja optimaalse kvaliteedi tagamiseks allutatakse iga pump pdhjalikule kontrollile ning
to6tatakse mdodukal viisil sisse.

Pumba konstantne jéudlus ja pikk eluiga tagatakse jargmiste eeskirjade range jargmisega.

Kéikuvotmine

Enne esmakordset kaikuvotmist tuleb:

> Taita pump maardesliga (vt punkti “Olitaidis”).

= Jargnevatel kdimapanemistel piisab olitaseme kontrollimisest. Lilitage pump talitlusrikete
korral vélja ja kutsuge klienditeenindus.

= Kontrollige eelnevalt Ule, et evakueeritavas siisteemis ei valitse rohku. Kui peaks esinema
rohk, siis voib vaakummeeter kahjustada saada. Vaakummeeter on negatiivsete rohuvaar-
tuste médtmiseks ettendhtud seadis: positiivsed réhud kahjustavad seadist ja péhjustavad
garantii kehtetuks muutumise.

> Uhendage pump evakueerimiseks ndutava varustuse (kdrgkvaliteetsed voolikud, kvaliteetne
rohumootesdim jne) kaudu slisteemi kiilge. Nouetekohane lllitus tagab ka laitmatu
pumpamisreziim!

Vastasel juhul vdivad mittekdillaldane varustus voi valed lilitused vigast pumpamisreziimi

pdhjustada.

Pumba viljaliilitamine

Uksteisega mittelihilduvate maardeslide (pumba maardedli ja jahutussiisteemi maardedli) se-

gunemine halvendab kompressori korralikku kaitust. Seetdttu ei tohiks paigaldatud magnetta-

gasilddgiventiili kaigust votta. Sagedase kaivitumis-/stopptiklite korral soovitatakse pumpa mitte

seisata.

5 Harilikud hooldust66d

Kérgvaakumpumba metoodiline ja korrektne hooldus tagab pika eluea ning nimetatud j6udluse
sdilimise.

Maarimine

Kaasapandud maardedli on valmistatud spetsiaalselt vaakumpumpade maéarimiseks; seda ise-
loomustab viskoossuse minimaalne muutumine avaras temperatuurivahemikus.

Pumbaga kaasapandud méaardedlisort on ette nahtud kilmaringluste evakueerimiseks. To6tada
tohib ainult ROTHENBERGERI siinteetiliste maardedlidega.

Noéutav maardedlikogus soltub 16igus “Tehnilised andmed” esitatud pumbamahuti suurusest ja
peab vastama kogusele, mis on vajalik vaateklaasis médtandmete saavutamiseks.

Maardedli vahetus tuleb I&bi viia umbes iga 20 tunni pumpamisreziimi jérel.

Erinevate maardedlide, voorosakeste, niiskuse, kilmaainete jms véimalikud hulkasegunemised
pohjustavad maardedli saastumist. Tingimata on ndutav kasutada laitmatus seisundis maar-
dedlisid, et tagada laitmatu pumpamisreziim.

Olivahetus

Vahetage pumba maéardedli regulaarselt vai siis, kui 6li on mustuse tottu hagustunud. Saastunud
oli takistab paraja vaakumi saavutamist ja pohjustab pumba mehaanilistel osadel pdérdumatuid
kahjustusi.

Enne 6li véljalaskmist ja juurdevalamist tuleb pump vélja IUlitada.
Toimige 6livahetusel jargmisel viisil:

= Keerake 0li véljalaskepolt all pumbast vélja

= Laske 4l taielikult valja

= Keerake 0li véljalaskepolt jélle sisse

\ROTHENBERGER
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2 Valage 5li sisse (vt punkti “Olitaidis”)
TAHELEPANU: Kasutatav maardedli ei tohi keskkonda sattuda; tegemist on erijaatmega
ja tuleb sellisena utiliseerida vastavalt kehtivatele eeskirjadele ning kohalikele regu-

latsioonidele!

6 Ebaharilikud hooldust6od

Ebaharilikud hooldustddd tuleb |&bi viia siis, kui tekivad raskekujulised talitlusrikked nagu pumba
Ulekuumenemine, ebapiisav vaakum, kestev miiraemissioon, pumba blokaad v6i muud nduetele
mittevastava kaituse ilmingud.

Sellistel juhtumitel tuleb pump osandada, osad hoolikalt puhastada ja kui vajalik, kahjustatud
osad remontida vdi valja vahetada.

Pumba kallal peab téid labi viima kvalifitseeritud personal. Ainult nii saab tellitava varuosa ja sel-
le nduetekohase paigalduse tapselt kindlaks méarata. Muul viisil toimimine pdhjustab garantii

kehtetuks muutumise.

Palun vétke igal juhul meie klienditeenindusega thendust.

7 Vigade korvaldamine

Probleem

Lahendus

Pump ei talitle

Kontrollige lle, kas pump on sisse lUlitatud.
Kontrollige Ule, et pistik ja kaabel on laitmatus seisundis.

Kontrollige Ule, kas elektrivarustusvérgu andmed uhtivad pumba
sildil esitatud andmetega.

Kontrollige Ule, et pumba méardedlimaht saavutab vaateklaasil
esitatud moddu.

Palun vbtke Ghendust tehnilise klienditeenindusega.

Pumba Uleku-
umenemine

Kontrollige Ule, et pumbas on piisavalt maardedli.

Kontrollige Ule, et pump pole Ghelgi viisil kinni kaetud ja on olemas
piisav ventilatsioon.

Kontrollige elektrivarustusvorku.
Palun votke Ghendust tehnilise klienditeenindusega.

Lubamatu alaréhk,
esitatud vaartusi ei
saavutata

Kontrollige Ule, et pump oli piisavalt kaua kaigus. Léppvaakumit ei
saavutata kohe, selleks tuleb hinnata kestust séltuvalt valjapumbata-
vast ruumalast.

Kontrollige Ule, et ihendustel v6i evakueeritaval siisteemil ei esine
lekkeid. Lilitage pump vélja ja kontrollige Ule, et vaakumitase ei
lanke.

Kontrollige Ule, et kéik Uhendused ja kasutatav seade on sobivad.
Kontrollige Ule, kas ihendus on digesti teostatud.
Palun vbtke Ghendust tehnilise klienditeenindusega.

Kestev voi liiga

Kontrollige Ule, et pump pole saanud ventilaatori piirkonda 166ke, mis

kérge mura voiksid ventilaatori likumist takistada.
Kontrollige Ule, et poldid pole paigast seadunud.
Palun votke Ghendust tehnilise klienditeenindusega.
Pumba blokaad Palun vétke Ghendust tehnilise klienditeenindusega.
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Uleméaarane maar-
dedlikulu

Veenduge, et kasutatav méardedli on ROTHENBERGERI kaubam-
argiga.

Kontrollige Ule, et maardedli alumine véljalaskekork (mutter) on
korralikult suletud ja ei esine maardedlikadusid.

Veenduge, et evakueeritav siisteem ja Ghendused on lekkevabad.
Avatud susteemi tagajarjeks oleks pumba kdrgendatud méardedliku-
lu.

Palun votke Gihendust tehnilise klienditeenindusega.

Vaakummeeter ei
t66ta ja mootor on
kaigus

Veenduge, et pump on sisseimemisvoimeline. Kui mitte, siis tdhen-
dab see, et vaakummeeter on kahjustatud ega néita vaakumitaset.
Vastasel juhul voib probleem pdhineda magnettagasilddgiventiili
rivist véljalangemisel.

Palun vé6tke Gihendust tehnilise klienditeenindusega.

8 Klienditeenindus

ROTHENBERGERI klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest véi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

9 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud esindusettevotted. Palun kiisige mittekaideldavate osade (nt
elektroonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadgtmeametist jarele.

Ainult ELi riikidele:

2012/19/EU vanade elektri- ja elektroonikaseadmete kohta ja selle rakendusele rahvus-

ﬁ Arge visake elektritodriistu olmejaatmete hulka! Vastavalt Euroopa direktiivile

likus seadusandluses tuleb kasutuskdlb-matud elektriseadmed eraldi kokku koguda ning
= | keskkonnasdbralikku taaskaitlusse suunata.
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1 Saugos nuoroda

1.1 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

ISPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinamg (laidinj) elektrinj jrankj arba

i§ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai ap$viesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirk§ciuoti, o nuo kibirk§ciy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati ZiGrovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démes;j j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti tinklo kistukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu biidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originalls kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam
lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jasy kiinas yra jZzemintas, padidéja elektros smugio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir dréegmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smagio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kisStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neissitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smagio priezastimi

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smagio
pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atidas, sutelkite démes;j j tai, kg darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Butinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne§dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.
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1.2

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada bity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada islaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puo$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dal;.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar pries valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

Priziarékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sullizusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras. Rlpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamg darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svariis, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavir$iy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

Priezidra

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

Specialios saugos nuorodos

Sis prietaisas néra skirtas, kad juo dirbty vaikai ar asmenys su
fizineémis, jutiminemis ir dvasinémis negaliomis arba asmenys,
kuriems traksta patirties arba Ziniy. Sj prietaisas gali naudoti 8
mety ir vyresni vaikai bei asmenys su fizinémis, jutiminémis ir

dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triksta patirties

ar

Ziniy, jei juos prizidri ir uz jy sauguma atsako atsakingas as-

muo arba jie buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisas ir
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Zino apie gresiancius pavojus. PrieSingu atveju jrankis gali bati

valdomas netinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.

Priziarékite vaikus prietaisg naudodami, valydami ir atlikdami jo
technine priezitrg. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su prietai-

sas nezaisty!

Jrenginj naudoti gali tik kvalifikuoti specialistai!

§;j prietaisa turi eksploatuoti tik kvalifikuotas personalas, susipazings su $aldymo techni-kos,
Saldymo sistemy ir Saltnesiy pagrindais ir Zinantis sléginiy prietaisy keliamus pa-vojus.

Batina atidZiai perskaityti §ia naudojimo instrukcija, grieztas joje apraSyty procesy laikymasis yra
eksploatuotojo saugos, nepriekaistingos prietaiso blklés ir visy iSvardyty parametry islaikymo

prielaida.

Dévekite pritaikytus apsauginius drabuZius, pavyzdziui, apsaugines pirstines ir apsaugi-nius aki-
nius. Dél saly¢io su SaltneSiu galima apakti arba patirti kity sveikatos sutrikimy.

Dirbkite tik pakankamai dideliu atstumu nuo liepsny ir karsty pavirSiy, kadangi Saltnesio dujos
aukstoje temperatiroje skyla ir iSsiskiria nuodingos bei agresyvios medziagos, ku-rios kenkia

sveikatai ir terSia aplinka.

Venkite sglycio su oda, kadangi Zzema garinimo temperatira (apie -30 °C) gali sukelti nusalimy.

Stenkités nejkvépti Saltnesio gary.

Bendrai bitina jsitikinti, kad siurblys prijungtas prie elektros tinklo su pritaikytais saugi-kliais ir

veikianciu jzeminimu.

Nors siurblys niekada nepasiekia per aukstos temperataros, batina uztikrinti, kad eks-ploatacijos
metu siurblys bus padétas taip, kad negaléty sukelty jokiy suzalojimy, pvz., mazy nudegimy.

Siurblj galima eksploatuoti tik gerai védinamoje patalpoje su pakankama oro cirkuliacija.
Nenaudojamg siurblj reikia iSjungti ir atjungti nuo elektros srovés.

2 Tiekimo apimtis

1 x vakuuminis siurblys
1 x tinklo kabelis
1 x indas su mineraline tepimo alyva

1 x jungtis 1/4 col. SAE — lizdas — 5/16 col. SAE — kiStukas
1 x jungtis 1/4 col. SAE — lizdas — 3/8 col. SAE — kistukas

1 x instrukcija jvairiomis kalbomis
3 Techniniai duomenys

|siurbimo kanalas...........cccceeveerciiennennne.
Alyvos talpa .......ocovvieiiiiiieeeee
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis, mm) ...

Apsaugos Klase ..........ccoceveveeiciinicnneene
Garso slégio slenkstis dB (A) Loa | Koa.....

ROAIRVAC R32 1.5

ROAIRVAC R32 6.0

230 V, 50/60 Hz
5,0 cfm/ 142 I/min
6,0 cfm/ 170 I/min

........... 15 mikrony................... 15 mikrony
........... 190W ... %4 PS/ 0,55 KW
........... A1, A2L, A2..................A1, A2L, A2
........... Ya“ SAE ....oooiiieen V4" SAE
........... 250 Ml..cccoeeerereeenen... 580 Ml

........... 310 x 150 x 220 ...........395 x 170 x 270
........... ca.10,1kg...................ca. 17,3 kg
........... P44 ..o IP 44

........... <60!3.iiiriieiieeen.. 5681 3

........... S711 8. S791 3
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Darbo metu triuk8§mo slenkstis gali virSyti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskai¢iuotos pagal EN 60335-1.

4 renginio veikimas

140

4.1 Aprasymas A-B
Vakuumo siurblys naudojamas orui i§ uzdary indy i$siurbti. Sis prietaisas specialiai su-
konstruotas Sildymo, védinimo ir kondicionavimo jrangai (HVAC&R).

Tai yra dviejy pakopy prietaisas, sukuriantis optimalig vakuumo bakle $io tipo jrangai. Be to, jis
yra su elektriniu magnetu, neleidzianciu susimaisyti siurblio tepimo alyvai ir jran-gos tepimo
priemonéms.

4.2 Apzvalga C

1/4 col SAE jungtis

Jjungimo / i§jungimo jungiklis
Ventiliatorius

Techniniy duomeny lentelé

Dujy balasto voztuvas

Alyvos jpylimo varztas su filtru

Alyvos lygio matuoklis

Alyvos iSleidimo kamsciai
Vakuummetras su jmontuotu magnetiniu
atbuliniu voZtuvu

Siurblys tiekiamas neuzpildytas tepalu, todél prie$ pradedant jj eksploatuoti reikia pripilti tiksly
gamintojo rekomenduojamos alyvos kiekj.

Alyvos pripildymas

Prie$ jpilant tepimo alyvos arba tikrinant alyvos lygj siurblys turi bati iSjungtas.

Siurblys tiekiamas su tepimo alyvos buteliu, taciau siurblio viduje tepimo alyvos néra. Prie$§
pradedant eksploatacijg j siurblio korpusa reikia jpilti tepimo alyvos, kol bus pasiektas langelyje
rodomas lygis. Tinkama tepimo alyva yra ROTHENBERGER tepimo alyva, kadangi kitokie tepa-
lai gali paveikti siurblio galig ir salygoti nepataisomus mechaniniy daliy paZeidimus. Garantija
negalioja gedimams, atsiradusiems dél kitokios tepimo alyvos naudojimo.

|pilkite alyvos taip:

= Atsukite siurblio virSuje esantj alyvos jpylimo varztg

= Létai pilkite alyva j siurblj, kol ji bus matyti matuoklio langelio viduryje

= Vél uzsukite alyvos jpylimo varztg

Siekiant neperpilti alyvos ir iSvengti netinkamo siurblio veikimo, rekomenduojame prie$ pilant
alyva pirmiausia atmatuoti jos kiekj, jpilant j matavimo indg. |pylus per daug alyvos, siurblj reikia
iStustinti ir pilti alyva i$ naujo.

DEMESIO: Panaudotos tepimo alyvos negalima i$pilti j aplinka, ji turi bati $alinama kaip
specialiosios atliekos pagal galiojanéius jstatymus ir vietines taisykles!

g h WON =
© 00 NO®

Siurbimo linijos prijungimas

Norint sumazinti iSsiurbimo laika, siurbimo zarna reikia kuo labiau sumazinti, vidinj skersmenj
padidinti, o Zarna turi bati nutiesta kuo tiesesne linija.

Vakuuminiai siurbliai ROTHENBERGER turi magnetinj atbulinj voztuva, kuris staiga din-gus
elektrai neleidzia tepimo alyvai i$ siurblio tekéti j iSsiurbiama $aldymo kontdra.

Elektriné jungtis

|sitikinkite, kad elektros tinklo savybés atitinka siurblio techniniy duomeny lenteléje nurodytas
vertes.

Siurblio variklio elektrinés apvijos yra su termine apsauga nuo perkrovos su automatiniu atkari-
mu, kuris pertraukia elektros srovés tiekima pasiekus +130 °C/+266 °F temperatira.
Bendrosios atsargumo priemonés

Bendrai bdtina jsitikinti, kad siurblys prijungtas prie elektros tinklo su veikianciu jZemi-nimu. Nors
temperatdra niekada nepakyla per auksty verciy, batina uztikrinti, kad eks-ploatacijos metu si-
urblys bus padétas taip, kad negaléty sukelty jokiy suzalojimy, pvz., mazy nudegimy.

Jei siurblys jmontuotas j kitas struktdras ar jranga, montuotojas privalo jsitikinti, kad si-urblio tvir-
tinimas yra saugus ir nekelia jokio pavojaus naudotojams.
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Siurblio ausinimas vykdomas kaip prievartinis ausinimas oru.

Siurblys turi bati naudojamas tik pakankamai ventiliuojamoje patalpoje, sienos ar kliatys turi bati
bent 4-5 cm (2 col.) nuo ventiliatoriaus apsauginio gaubto.

4.3 Siurblio eksploatacija

Siekiant uztikrinti patikimuma ir optimalig kokybe kiekvienas siurblys yra tikrinamas, atliekamas

jo bandomasis paleidimas.

Stabili siurblio galia ir ilga naudojimo trukmé uztikrinama grieztai laikantis Siy taisykliy.

Eksploatacijos pradzia

Prie$ pirmajg eksploatacijg reikia:

=> |pilti j siurblj tepimo alyvos (Zr. punkta ,Alyvos jpylimas*).

= Véliau pradedant eksploatacijg pakanka kontroliuoti alyvos lygj. Esant veikimo sutrikimams
siurblj reikia i§jungti ir kreiptis j klienty priezidros tarnyba.

= 1§ anksto patikrinkite, ar iSsiurbiamoje sistemoje néra slégio. Jei yra slégis, galima sugadinti
vakuummetra. Vakuummetras yra skirtas neigiamom slégio vertéms: teigiamas slégis
pazeidzia jtaisg, todél garantija nebegalioja.

= |Ssiurbimo siurblj prijunkite prie sistemos, naudodami reikiama jrangg (aukstos kokybés Zar-
nas, kokybiSkus slégio matavimo elementus). Tinkamas prijungimas uztikrina ir ne-
priekaistinga siurblio eksploatacija!

Antraip nepritaikyta jranga ar prastas sujungimas gali lemti netinkama siurblio veikima.

Siurblio iSjungimas

Tarpusavyje nesuderinamy tepimo alyvy (siurblio tepimo alyvos ir ausinimo jrangos kompre-

soriaus tepimo alyvos) maiSymas veikia jprastinj kompresoriaus darbg. Tam neturi bati nutraukta

jmontuoto magnetinio atbulinio voZtuvo eksploatacija. Esant dazniems paleidimo / stabdymo ci-

klams, rekomenduojama neisjungti siurblio.

prastiniai techninés prieziaros darbai

Metodiskai ir tinkamai atliekami vakuuminio siurblio techninés priezidros darbai uztikrina ilgg
naudojimo trukme ir nurodyty techniniy savybiy i$laikyma.

Tepimas

Pridéta tepimo alyva yra specialiai sukurta vakuuminiy siurbliy tepimui; ji pasizymi minimaliu
klampos poky¢iu esant dideliam temperatdros diapazonui.

Su siurbliu tiekiamos tepimo alyvos ra8ys naudojamos $aldymo kontary iSsiurbimui. Batina dirbti
tik naudojant ROTHENBERGER sintetines tepimo alyvas.

Reikiamas tepimo alyvos kiekis priklauso nuo skyriuje ,Techniniai duomenys* nurodyto siurblio
rezervuaro dydzio, jis turi pakankamas, norint pasiekti matuoklio langelyje nurodytg lyg;.
Alyva reikia keisti mazdaug kas 20 jprastiniy siurblio darbo valandy.
Galimas skirtingy tepimo alyvy, pasaliniy daleliy, drégmeés, SaltneSio ir pan. dalyky jmaiSymas
lemia tepalo uzterS§ima. Norédami uztikrinti sklandzig siurblio eksploatacijg, batinai naudokite
nepriekaistingos biklés tepimo alyva.
Alyvos keitimas
Siurblio tepimo alyva reikia keisti reguliariai arba pastebéjus drumstumg dél neSvarumu.
UZtersta alyva neleidzia pasiekti priimtino vakuumo ir lemia nepataisomus mechaniniy siurblio
daliy gedimus.
Prie§ iSleidzZiant ir pripilant alyva reikia iSjungti siurbl].
Keiciant alyva reikia atlikti veiksmus:
= Atsukite siurblio apacioje esantj alyvos iSleidimo varztag
= |[Sleiskite visg alyva
= Vél uzsukite alyvos iSleidimo varztg
= |pilkite alyvos (zr. punktg ,Alyvos jpylimas®)
DEMESIO: Panaudotos tepimo alyvos negalima i$pilti j aplinka, ji turi bati $alinama kaip
specialiosios atliekos pagal galiojan¢ius jstatymus ir vietines taisykles!
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pecialieji techninés prieziaros darbai

Specialiuosius techninés priezitros darbus reikia atlikti esant rimtiems siurblio veikimo sutri-
kimams, pavyzdziui, siurblio perkaitimui, nepakankamam vakuumui, ilgai trunkan¢iam triukSmui,
siurblio blokavimui ar kitiems netinkamo siurblio veikimo zenklams.

Tokiais atvejais reikia iSardyti siurblj, atsargiai iSvalyti dalis ir, jei reikia, remontuoti arba pakeisti

pazeistas dalis.

Dirbti prie siurblio gali tik kvalifikuotas personalas. Tik taip galima tiksliai nustatyti uzsakomas
atsargines dalis ir tinkamg jy jmontavima. Dél kitokiy veiksmy nebegalios ga-rantija.

Kiekvienu atveju susisiekite su masy klienty priezidros tarnyba.

7 Klaidy salinimas

Problema

Sprendimo bidas

Siurblys neveikia

Patikrinkite, ar siurblys jjungtas.
Patikrinkite, ar kiStuko ir kabelio baklé nepriekaistinga.

Patikrinkite, ar elektros tinklo duomenys sutampa su duomeni-mis
siurblio techniniy duomeny lenteléje.

Patikrinkite, ar reikiamas tepimo alyvos kiekis matuoklio lan-gelyje.
Kreipkités | klienty techninés priezidros tarnyba.

Siurblio perkaitimas

Patikrinkite, ar siurblyje yra pakankamai tepimo alyvos.
Patikrinkite, ar siurblys néra kaip nors uzdengtas, ar pakankama
ventiliacija.

Patikrinkite srovés tiekimo Saltin.

Kreipkités j klienty techninés priezidros tarnyba.

Neleistinas neigia-
mas slégis, ne-
pasiektos nurodytos
vertés

Patikrinkite, ar siurblys pakankamai ilgai veikia. Galutinis vakuumas
pasiekiamas neiskart, reikia jvertinti trukme atsizvelgiant j reikalau-
jamus tdrius.

ISjunkite siurblj ir patikrinkite, ar jungtys ir sistema, i$ kurios vyksta
iSsiurbimas, yra pakankamai hermetiSkos. ISjunkite siurblj ir patikrin-
kite, ar vakuumo slenkstis nekrenta.

Patikrinkite, ar tinkamos visos jungtys ir naudojamas prietaisas.
Patikrinkite, ar tinkamai atliktas sujungimas.
Kreipkités | klienty techninés priezidros tarnyba.

Intensyvus ar
didéjantis triukSmas

Patikrinkite, ar siurblys ventiliatoriaus srityje nepatiria smagiy, kurie
gali kliudyti ventiliatoriui judeti.

Patikrinkite, ar neiSkrypo varztai.

Kreipkités | klienty techninés priezidros tarnyba.

Siurblio blokavimas

Kreipkités | klienty techninés priezidros tarnyba.

Pernelyg didelés
alyvos sgnaudos

|sitikinkite, kad naudojate ROTHENBERGER tepimo alyva.
Patikrinkite, ar gerai uzdaryti apatiniai tepimo alyvos i$leidimo
kams¢iai (verzlés) ir neiSteka tepimo alyva.

|sitikinkite, kad sistema, i$ kurios vyksta i§siurbimas, bei jungtys yra
hermetiSkos. Atvira sistema reiSkia padidéjusias siurblio alyvos
sgnaudas.

Kreipkités j klienty techninés priezidros tarnyba.

Vakuummetras
neveikia, o variklis
veikia

Patikrinkite, ar siurblys gali siurbti. Jei ne, vakuummetras yra su-
gadintas ir nerodomas vakuumo slenkstis. Arba tai gali magnetinio
atbulinio voztuvo gedimas.

Kreipkités | klienty techninés priezidros tarnyba.
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8 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasg kataloge ar-
ba internete), ¢ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti i§ masy pardavéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Jrenginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Krei-pkités j jgaliotas ir sertifi-
kuotas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky)
Salinimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

Tik ES Salims:

Elektriniy prietaisy nesalinkite su buitinémis atliekomis!! Pagal Europos Sajungos
E direktyvg 2012/19/EU dél elektros ir elektronikos jrangos Salinimo ir jg jgyvendinangius
vietinius jstatymus, daugiau nenaudojami elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
= | perdirbami nekenkiant aplinkai.
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1 Norades par drosibu

as drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet dro$ibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o elektroinstrumentu.

Seit sniegto drosbas noteikumu un instrukciju neievérosana var izraistt aizdeg$anos un bat par

céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments” dro$ibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan art uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero8am personam un jo 1pasi berniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jas varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemeérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainttas konstrukcijas kontaktdak$a, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|dstot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienosanai noplades stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

3) Personu drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

b) lzmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzek|u (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairtties no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslég$anos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienosanas elektrotiklam, akumulatora ievieto$anas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
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strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzé&ja, ka arT pievienojot to elektrobaro$anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. Regul&josais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridT atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsiikSanas vai
savak$anas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta batu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzstikSanu vai savak$anu/uz kraanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var git nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantosana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietosanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdaksu no barojo$a elektrotikla vai izpe-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstrumentus. Rapigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezé&jinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstak|us
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to droSi vadit neparedzétas situacijas.

Serviss

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.
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Ipasas drosibas norades

ST iefice nav paredzéta, lai to lietotu bérni un personas ar
ierobeZotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai ar
nepietiekoSu pieredzi un zinaSanam. So ierici var lietot bérni no
8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, senso-
rajam vai garigajam spéjam, ka ari personas ar nepietiekosu
pieredzi un zinaSanam pie nosacijuma, ka darbs notiek par vinu
droSibu atbildigas personas uzraudziba vai art 81 persona
sniedz noradijumus par droSu apieSanos ar ierici un informé par
briesmam, kas saistitas ar tas lietoSanu. Pretéja gadijuma pas-
tav savainoSanas briesmas elektroinstrumenta nepareizas lie-
toSanas déel.

Béerni drikst lietot, tirt un apkalpot uzlades ierici tikai pieauguso
uzraudziba. Tas laus nodroS$inat, lai bérni nerotalatos ar ierici!

lerici drikst lietot tikai kvalificéti specialisti!
So ierici drikst darbinat tikai kvalificati darbinieki, kuri ir iepazinusies ar dzesésanas teh-nikas

pamatprincipiem, aukstuma iekartam un aukstuma agentiem un pazist riskus, kas var rasties no
iericém, kuras atrodas zem spiediena.

Rapigi izlasiet So lietoSanas instrukciju; Seit aprakstito procesu stingra ievéro$ana ir priekSnotei-
kums lietotaja drosibai, nevainojamam ierices stavoklim un definétas veiktspéjas saglabasanai.

Lietojiet aizsargapgdérbu, pieméram, aizsargapavus un aizsargbrilles. Kontakts ar aukstu-ma
agentu var izraisit aklumu vai citas veselibas problémas.

Stradajiet pietiekama attaluma no liesmam un karstam virsmam, jo aukstuma agenta gaze
augsta temperatara sadalas; turklat izdalas indigas un agresivas vielas, kas ir kaitigas veselibai
un apkartéjai videi.

Izvairieties no kontakta ar adu, jo zema iztvaikoSanas temperatdra (apm. -30 °C) var izraisit ap-
saldésanos.

Izvairieties no aukstuma agenta tvaiku ieelpo$anas.

Parliecinieties, ka stknis elektribas tiklam ir pievienots ar piemérotiem drosinatajiem un funkcio-
nét spéjigu zemé&jumu.

Lai gan suknis nekad nesasniedz paaugstinatu temperataru, japarliecinas, ka suknis darbibas
laika ir novietots t3, ka tas nevar izraisit savainojumus, pieméram, nelielus apdegumus.

Sakni drikst darbinat tikai labi védinata vidé ar pietiekamu gaisa apmainu.

Kad suknis vairs nav vajadzigs, izslédziet to un atvienojiet no elektribas tikla.

1 x vakuuma siknis

1 x tikla kabelis

1 x minerala smérella

1 x piesléegums 1/4” SAE — bukse — 5/16” SAE — spraudnis

1 x pieslegums 1/4” SAE — bukse — 3/8” SAE — spraudnis

1 x instrukcija dazadas valodas
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3 Tehniskie data

ROAIRVAC R32 1.5 ROAIRVAC R326.0
SPHEGUMS ...ttt 230V, 50/60 Hz ........... 230V, 50/60 Hz
Caurplades atrums .........cccceeeene 1,2 cfm/ 34 lI/min........... 5,0 cfm/ 142 I/min

1,5 cfm/ 42 I/min........... 6,0 cfm/ 170 I/min
Beigu vakuums .........cocovviiiiiiiiicncees 15 micron............ 15 micron
Jauda .....oooiiiiie 190 W .......... % PS/ 0,55 kW
Aukstuma agenta klases..... A1, A2L, A2.. A1, A2L, A2
NOSTCES KaNAIS ......ooveeieririieeieeereeeeeeee Ya“ SAE ..o V4" SAE
Ellas tilpums ..o 250 Ml 580 ml
Izméri (GarumsxPlatumsxAugstums, mm).......... 310 x 150 x 220 ........... 395 x 170 x 270
SVAIS .ottt ca. 10,1 kg .ccoovvveernnnns ca. 17,3 kg
Aizsardzibas tipS.......cccovverereeriieieereeee e IP44 .o IP 44
Skanas spiediena limenis dB (A) Loa | Kpa..ocveeee <603 <683
Skanas stipruma lTmenis dB (A) Lwa | Kwa...ccv... S71 08 <7913

Stradajot trokSnu lTmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!
MérTjumu vértibas atbilstosi EN 60335-1.

4 lerices funkcija
4.1 Apraksts A-B

Vakuuma siknis tiek izmantots gaisa evakuacijai no slégtam tvertném vai traukiem. ST ierice ir
Tpasi izstradata gaisa kondicionéSanas un saldésanas iekartam (HVAC&R).

Ta ir divpakapju ierice, kas iekartas rada $ada veida optimalo vakuuma stavokli. Turklat tai ir
elektrisks magnétiskais varsts, lai izvairitos no stikna smérellas sajauk8anos ar iekartas smér-

vielam.
1 Gazes-balasta varsts 6 1/4” SAE pieslégums
2 Ellas iepildes skrave ar filtru 7 leslégSanas/izslégsanas slédzis
3 Ellas imena skatstikls 8 Ventilators
4  Aizbaznis ellas iztukSoSanai 9 Datu plaksne
5 Vakuummetrs ar iebavétu magnétisko

pretvarstu

4.3 Uzstadisana

Siknis tiek piegadats bez uzpilditas smérvielas; tadé| pirms nodosanas ekspluatacija ir jauzpilda
precizs raZotaja ieteiktais smérellas daudzums.

Ellas uzpilde

Pirms smérellas iepildes vai ellas Tmena parbaudes suknis ir pilniba jaizslédz.

Saknis tiek piegadats kopa ar smérellas pudeli, tomér bez smérellas sikna iekSiené. Tadel
pirms nodo8anas ekspluatacija smérella ir jaiepilda stkna korpusa, I1dz tiek sasniegts skatstikla
paradttais uzpildes Iimenis. Turklat smérellai jaatbilst ROTHENBERGER smérellai, jo citu smér-
vielu izmantoSana var negativi ietekmét sokna veiktsp&ju un izraisTt neatgriezeniskus ta
mehanisko dalu bojajumus. Garantija nesedz nekadus iztrakumus, kas ir radusies citu smére|lu
lietoSanas dél.

Ellu iepilda ka turpmak noradits:

> Noskravéjiet ellas iepildes skravi sikna augSpusé
= Lénam iepildiet ellu siknT ITdz skatstikla vidum

= Atkal uzskravéjiet ellas iepildes skravi
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Lai izvairtos no parpildiSanas un nepareizas sikna darbibas, ieteicams ellu izmériSanai
vispirms iepildit mértrauka. Ja ella ir iepildita parak daudz, suknis ir jaiztukSo un no jauna
japiepilda.
UZMANIBU: Izmantoto ellu nedrikst izliet apkartéja vide; ta ir uzskatdma par bistamajiem
atkri-tumiem un ir atbilsto$i jalikvidé saskana ar spéka esoSajiem noteikumiem un viet-&jo
kartibu!
Nosiices vada pieslegums
Lai samazinatu evakuacijai nepiecieSamo laiku, nostices caurule péc iespéjas ir jasaisina,
iekSéjais diametrs japalielina un ta ir jaizvieto iesp&jami taisna ITnija.
Vakuuma stkniem ROTHENBERGER ir elektrisks magnétiskais pretvarsts, kas peksnu elektro-
apgades traucéjumu gadijuma novérs smérellas atpladi no sikna evakuétaja aukstuma cir-
kulacija.
Elektribas pieslegums
Parliecinieties, ka elektribas tikla Tpasibas ir savietojamas ar vértibam, kas ir minétas uz stkna
iekartas plaksnes.
Sukna motora elektriskais tinums ir aprikots ar termisku parslodzes aizsardzibu ar automatisku
atiestati, kas, sasniedzot temperataru +130 °C/+266 °F, partrauc stravas pievadi.
Visparéjie drosibas pasakumi
Parliecinieties, ka suknis elektribas tiklam ir pievienots ar funkcionét sp&jigu zemé&jumu. Lai gan
temperatira nekad nesasniedz paaugstinatas vértibas, japarliecinas, ka suknis darbibas laika ir
novietots ta, ka tas nevar izraisit savainojumus, pieméram, nelielus apdegumus.
Ja suknis tiek ieblvéts cita struktara vai iekarta, montiera pienakums ir parliecinaties, ka sokna
nostiprinajums ir droSs un tas nevar izraistt nekadus riskus lietotajam.
Siukna motora dzesé8ana ir izveidota ka obligata gaisa dzeséSana.
Siknis ir jadarbina pietiekami labi védinata telpa, sienam vai $kérsliem jaatrodas vismaz 4-5 cm
(27) attaluma no ventilatora aizsargparsega.

4.4 Sukna darbiba

Lai nodrosinatu uzticamu darbibu un optimalu kvalitati, katrs stknis tiek rapigi parbaudits un tiek

veikta piemérota instruktaza.

Sukna nepartraukta veiktspéja un ilgais ekspluatacijas laiks tiek nodrosinati, strikti sekojot $adi-

em noteikumiem.

Ekspluatacijas uzsak$ana

Pirms pirmas lietoSanas javeic $adas darbibas:

=> Suknis tiek uzpildits ar smérellu (skat. punktu “Ellas uzpilde”).

= Turpmakajas lietoSanas reizés pietiek ar ellas Tmena parbaudi. Ja rodas darbibas
trauc&jumi, stkni izslédziet un sazinieties ar klientu servisu.

= lepriek$ parbaudiet, vai evakuéjamaja sistéma nav spiediena. Ja taja ir spiediens, var tikt
sabojats vakuummetrs. Vakuummetrs ir ierice, kas paredzéta negativu spiediena vértibu
méri$anai: pozitivs spiediens boja ierici un var izraisTt garantijas speka neesamibu.

= Pieslédziet evakuacijas stkni sistémai, izmantojot nepiecieSamo aprikojumu (augstas
kvalitates $latenes, augstas kvalitates spiediena mérianas bloks utt.). Pareiza saslégSana
nodro8ina arT nevainojamu sakna darbibul!

Pretéja gadijuma nepiemérots aprikojums vai nepareiza saslégSana var izraistt klddainu sdkna

darbibu.

Siakna izslégSana

Savstarpéji nesaderigu smérellu sajaukSana (sokna smérella un aukstuma iekartas kompresora

smérella) var negativi ietekmét kompresora ierasto darbibu. Tapéc nevajadzétu pielaut to, ka

nedarbojas ieblvétais magnétiskais pretvarsts. Biezu iedarbinasanas un izslég$anas ciklu

gadijuma ieteicams siukni neizslégt.
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5 Parastie apkopes darbi

Metodiska un korekta vakuuma siikna apkope nodro$ina ilgu ekspluatacijas laiku un definétas
veiktspéjas saglabasanu.

Ellosana

Piegades komplekta ieklauta smérella ir speciali izgatavota vakuuma sdknu elloSanai; tai ir
raksturigas viskozitates minimalas izmainas plasa temperatiras diapazona.

Kopa ar sukni piegadatais smérellas tips ir paredzéts aukstuma cirkulacijas evakuacijai. Drikst
stradat tikai ar sintétiskajam ROTHENBERGER smérellam.

NepiecieSamais smérellas daudzums ir atkarigs no stkna tvertnes izméra, kas ir minéts sadala
“Tehniskie dati”, un tam ir jaatbilst daudzumam, kas ir nepiecieSams, lai sasniegtu daudzuma
radijumu skatstikla.

Smeérellas maina javeic aptuveni ik péc 20 sikna darba stundam ierastaja rezima.

Dazadu smérellu, sveSo dalinu, mitruma, aukstuma agenta un citu vielu iesp&jama piemaisisana
rada smérvielas piesarnojumu. Ir obligati nepiecieSams smérellas izmantot nevainojama stavo-
KIT, lai nodroSinatu vienmérigu sakna darbibu.

Ellas nomaina

Nomainiet sikna smérellu regulari vai ar1 tad, kad ella piesarnojuma dé| vairs nav dzidra.
Piesarnota ella traucé pienemama vakuuma sasnieg$anu un izraisa neatgriezeniskus sakna
mehanisko dalu bojajumus.

Ellu izlaiZzot un iepildot, siknis ir jaizslédz.

Lai nomainitu ellu, veiciet turpmakas darbibas:

> Noskravéjiet ellas izlaiSanas skravi sikna apakSpusé

=2 Ellu pilntba izlaidiet

> Atkal uzskravegjiet ellas izlaiSanas skravi

> lepildiet ellu (skat. Punktu “Ellas iepilde”)
UZMANIBU: Izmantoto ellu nedrikst izliet apkartéja vide; ta ir uzskatdma par bistamajiem
atkri-tumiem un ir atbilstoSi jalikvidé saskana ar spéka esoSajiem noteikumiem un viet-&jo
kartibu!

6  Arkartas apkopes darbi

Arkartas apkopes darbi javeic tad, ja ir radusies nopietni funkciju traucéjumi, pieméram, sakna
parkar$ana, nepietiekams vakuums, pastaviga trokSna attistiba, sikna blokésana vai ir citas
pazimes, kas liecina par nepareizu darbibu.

Sados gadijumos siknis ir jaizjauc, dalas ir ripigi janotira un, ja nepiecie$ams, bojatas dalas
jasalabo vai janomaina.

Darbi pie sukna javeic kvalificétiem darbiniekiem. Tikai ta var precizi noteikt, vai ir japasata kada
rezerves dala, ka arT tas pareizu montazu. Pretéja gadijuma garantija var k|Gt spéka neeso3a.
Katra gadijuma sazinieties ar masu klientu servisu.

7 Kliimju novérsana

Probléma Risinajums
Siknis nedarbojas Parbaudiet, vai suknis ir ieslégts.
Parbaudiet, vai spraudnis un kabelis ir nevainojama stavoklr.

Parbaudiet, vai stravas piegades tikla dati atbilst datiem uz sokna
datu plaksnes.

Parbaudiet, vai sikna smérellas tilpums sasniedz skatstikla noradito
daudzumu.

Sazinieties ar tehnisko klientu servisu.
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Sikna parkarSana

Parbaudiet, vai siknim pietiekama daudzuma ir smérella.
Parbaudiet, vai stknis nav parklats un tam ir pietieckama ventilacija.
Parbaudiet stravas piegades avotu.

Sazinieties ar tehnisko klientu servisu.

Nepielaujams ne-
gativs spiediens,

noraditas vértibas
netiek sasniegtas

Parbaudiet, vai stknis pietiekami ilgi darbojas. Beigu vakuums netiek
uzreiz sasniegts, nepiecieSamais ilgums janovérté atkariba no
stkné&jama tilpuma.

Parbaudiet, vai nav noplizu pie savienojumiem vai evakuéjamaja
sistéma. Izslédziet sukni un parbaudiet, vai vakuuma limenis nesa-
mazinas.

Parbaudiet, vai visi savienojumi un izmantota ierice ir pieméroti.
Parbaudiet, vai savienojums ir pareizs.
Sazinieties ar tehnisko klientu servisu.

Konstants vai parak
liels troksnis

Parbaudiet, vai siknis ventilatora zona nav sanémis triecienus, kas
varétu ierobezot ventilatora kustibas.

Parbaudiet, vai skrives nav novirzijusas.
Sazinieties ar tehnisko klientu servisu.

Sikna blokésana

Sazinieties ar tehnisko klientu servisu.

Parmérigs smérellas
patérins

Parliecinieties, ka izmantotad smérella ir ROTHENBERGER iz-
stradajums.

Parbaudiet, vai smérellas apak$gjais izlaiSanas aizbaznis (uz-
grieznis) ir labi aizgriezts un nenotiek smérellas noplade.
Parliecinieties, ka evakuéjama sistémai un savienojumos nav
nopldzu. Valéja sistema sekotu pastiprinats sakna smérellas
patérins.

Sazinieties ar tehnisko klientu servisu.

Vakuummetrs
nedarbojas, un
motors darbojas

Parbaudiet, vai stknis veic nostk$anu. Ja ta nav, tas nozimg, ka
vakuummetrs ir bojats un netiek paradits vakuuma limenis. Citkart
probléma var rasties magnétiska pretvarsta atteices dél.

Sazinieties ar tehnisko klientu servisu.

Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jasu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs art atrodas tajas pasas vietas. Pasdtiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

Utilizacija

lerices dalas ir otrreiz&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmanto$anai. Sim iemeslam
jasu rictba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-
reiz&jas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par
atkritumiem atbildigajai iestadei.

Tikai ES valstim:

A

Nemetiet elektriskos instrumentus majas atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu par
2012/19/EU par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un to Tsteno$anu nacio-
nalajas tiesibas elektriskie instrumenti vairs nav javac atseviski un janogada otrreizé&jai
parstradei videi draudziga veida.
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